
PPE INSPECTION FORM
User Name/Owner of Product Manufacturer

MODEL Address

Serial No.: (Batch No.) Unique ID: (your marking)

Date of Manufacture Comments:

First Use Date Purchasing date 

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the webbing or wire (cuts, wear, burns, marks, chemical contamination, kinks, 
bird-caging)

Condition of the load-bearing stitching (cut, worn, torn or pulled threads)

Condition of metal , ferrule, wire ( deformation, marks, cracks, wear, corrosion)

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the body of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)

Condition of the hook or nose of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)

Condition of the gate connector, rivet, locking sleeve (marks, deformation, cracks, wear, corrosion)

OPERATIONAL CHECK C G TM TR R

Check that correct functioning of the gate of the connector (clean and lubricate before)

Correct alignment of the gate and the hook

Effectiveness of the return spring and articulation of the gate of the connector

Operation of the locking system

C: COMMENT (SEE BELOW) / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: RE JEC T

Comments: (continue overleaf if necessary)

VERDICT (TICK)

This product is fit 
to remain in service 
(PASS)

This product is unfit to remain 
in service (FAIL)

Date of inspection Date of next inspection:

Inspected by: (name) On behalf of: (company)

Signature:

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS           R1

MANUFACTURER:  PORTWEST, WESTPORT, COUNTY MAYO, IRELAND
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TO BE COMPLETED 
BY SUPPLIER

5mm

 FP02 LENGTH OF SLING 2M
EN795:
2012  
CAT III

FABRIC:  100%  POLYESTER

GUIDE COLOUR ONLY .. DO NOT PRINT

FP08

DO NOT REMOVE THIS LABEL
Serial number: Batch No.:  

Manufacturing date:        

Purchase date:                                        First Use Date:

User Name:                     
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FP05
CABLE ANCHORAGE SLING
DO NOT REMOVE THIS LABEL
Serial number: 

Batch No.:  

Manufacturing date:        
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EXAMPLE ONLY. PLEASE CHECK 
PRODUCT LABEL FOR FULL DETAILS

TO BE COMPLETED BY USER
1A. Purchasing date                          
 2A. First Use Date :
 3A. User Name: 

EXPLANATION OF MARKINGS
TO BE COMPLETED BY SUPPLIER
1.  Manufacturer Logo:
2.  Model Code 
3.  Product Name / Description of product
4.  CE UKCA Marking and Notified Body:
5.  Standard numbers
6.  Fabric: 
7.  Manufacturer information: 
8.  Caution, read instructions
9.  Serial No.  Means of traceability
10. Date of Manufacture
11. Batch No. Means of traceability

FALL FACTOR  1
CONNECTING  POINT

FALL FACTOR 2
CONNECTING  POINT

60mm

40
m

m

FABRIC:  STEEL ROPE, PVC

MANUFACTURER:  PORTWEST  
WESTPORT, COUNTY MAYO, IRELAND

GUIDE COLOUR ONLY .. DO NOT PRINT
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PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY EQUIPMENT
These anchorage slings are classed as Personal Protective Equipment by the European 
PPE Regulation (EU) 2016/425 and the PPE Regulation (EU) 2016/425 as brought into 
UK Law and amended and have been shown to comply with these regulations and 
EN 795:2012 Personal Fall Protective Equipment - Anchor  device
WARNING: 
Maximum user weight, 100kg (220 lbs) including tools. Read the instructions 
before using 

USER’S  OF  THESE  PORTWEST  HARNESSES MUST:
• The user is responsible to make sure they read, understand and follow all instructions 

in the care and use of this equipment.
• Be trained in its use an the pre-use inspection.
• Use of this product is reserved for competent personnel, who have gone through 

the correct training or who are operating under the supervision and instruction of a 
competent and experienced person.

• Not use it if they have any medical conditions which could affect their safety in both 
normal and emergency use;

• Before and during use, consideration should be given as to how any rescue could be 
safely and efficiently carried out.

• Ensure that the Item is not used outside its limitations, or for any purpose other than 
that which it is intended and that the user has been trained to  do;

• A full body Harness is the only acceptable body holding device that can be used in 
a fall arrest system.

• Always verify the compatibility of the product with the other components of 
the equipment. An incompatible connection between the attachment point and 
connectors can cause accidental disconnection, breakage, or affect the safety 
function of another piece of equipment.

• Ensure that no dangers arise through the use of combinations of items of equipment 
in which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe 
function of another

• Ensure that the Item is in a serviceable condition and operates correctly before it 
is used; withdraw it from service immediately should any doubt arise about its 
condition for safe use or if it has been involved in a fall;

• Equipment which is damaged or in need of scheduled maintenance must be 
tagged as“Do Not Use” and removed from service. Defects, damage, excessive wear, 
malfunction, and aging are generally not repairable.

• Withdraw the item from being used immediately should you have any doubt about 
its condition for safe use or if it has been involved in a fall.

• Be aware of hazards that may affect the performance or cause failure of the 
Item, such as extreme temperatures (below -15°C and above +50°C) aggressive 
environmental conditions, including, sand & grit, Cement, hot surfaces, naked 
flames, welding splatter, sparks, electrical conductivity, contact with sharp edges 
unless tested by the manufacturer, surfaces, chemicals and UV degradation. 
Immediately stop using  the  product  if  it  is  exposed  to  any  of  the  above  until  it  
has  been  inspected  by  a  competent person.

• In the course of use, take all necessary steps to protect the system or component 
from hazards related to the operation (burns, cuts, sharp edges, abrasion, chemical 
attack, tangling, or twisting of the cable, webbing or rope, electrical conductivity, 
weather conditions, pendulum effect due to fall, etc).

• Should you resell this equipment, it is essential that all instructions for use, 
maintenance and Periodic Examination are provided in the language of destination.

• Choose an anchorage point located above the position of the user, (See diagram 
below for reference) avoiding any point whose strength may be subject to doubt. 
Uncertified anchors must be capable of 12kN per person loading.

• When the anchor device is used as part of a fall arrest system, the user has to be 
equipped with a means of limiting the maximum dynamic forced exerted on the user 
during the arrest of a fall to a maximum of 6KN

• Ensure that if the anchorage sling is to be used within a fall arrest system then verify 
the free space required below them at the workplace before each occasion of use, so 
that in a case of a fall, there  will be no collision with the ground or other obstacle in 
the fall path (See diagram below for reference).

• Always refer to the diagrams for guidance on attachment methods.
• Do not use the anchorage point as a means of handling or lifting ( Except in the case 

of using tripod or gantry)
• Ensure that the date of first use is recorded in this instruction booklet.
• This equipment must only be used by a suitable trained personnel and is 

recommended for personal issue only. 

CARABINER
Connector conforming to standard EN 362.
WHEN CONNECTING THE CARABINER, CHECK THAT THE LOCKING SYSTEM IS PROPERLY 
POSITIONED.

CONNECTOR Action 1 
Screw the gate 90 
degree

Action 2 
Pressing the 
gate inward to 
open the gate

Action 3 
Releasing and the gate will 
be closed automatically 
then screw to lock secure

INSTRUCTIONS  FOR  PRE  USE CHECK 
Users of Portwest checking the webbing and/or rope for harness and/or 
lanyards must carry out a pre use inspection before each and every  use: 

• Checking the webbing and/or rope for : Cuts, tears and nicks, Abrasion, Fraying, 
Thinning, Heat damage, Mould and paint, Evidence of chemical & U.V light attack, 
which will be seen as discolouration, softening or hardening of the webbing and/
or rope

• Checking the stitch patterns for: l broken or abraded stitches l loosened stitching, 
Pulled and loops of stitching, Long tails of thread

• Check the metal fittings for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, 
excessive wear Checking the connectors for: Rust and pitting, cracks, distortion / 
disfigurement, excessive wear Checking it is functioning freely and correctly, correct 
alignment of the  gate Checking any screwed triangular link interconnection within 
a lanyard for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear, 
secure and tight  connection

• Checking any plastic primary or secondary components for: Correct placement, cracks, 
distortion / disfigurement, excessive wear. No repairs, modification or alteration can 
be carried out on the Harness. Destroy prevent further use. 
IMPORTANT: IMMEDIATELY STOP USING THE EQUIPMENT IF ANY OF THE ABOVE FOUND 

DETAILED   RECORDED  INSPECTIONS
• Detailed recorded inspections should : Be carried out by a trained competant 

person to ensure the safety and integrity of this equipment;Recorded in the record 
table contained within these User Instructions R1

• Be carried out on a regular basis. The frequency of the detailed recorded 
inspection should be deemed through Risk Assessment taking into account 
legislation, equipment type, frequency of use, and environmental conditions, which 
may accelerate the rate of deterioration and physical damage

• The legality  of the product labelling must be checked.
IMPORTANT: BE CARRIED OUT AT LEAST EVERY 12 MONTHS REGARDLESS OF USAGE.
MAINTENANCE  AND  STORAGE CARE
• Ensure that this equipment is stored in a clean, dry and well ventilated environment 

and making sure it is not under tension or load.
• Do not come into contact with direct sunlight and avoid exposing the product 

to harmful chemicals (Liquid or Fumes). Organic substances and salt water are 
particularly corrosive to metal parts.

• If the equipment becomes wet, either from being in use or due to cleaning, it shall be 
allowed to dry naturally, and shall be kept away from extreme temperatures (below 
-15C and above +50C).

• The equipment would be securely packed within its own box to prevent any item 
damage during transportation.

CLEAN THE PRODUCT USING THE FOLLOWING  PROCEDURE:
Using only warm water / Using only mild detergent / Using only a sponge or soft nylon 
brush  Using fresh clean water to rinse the detergent off the lanyard / Hang up to drip 
dry the equipment
Allowing the equipment to thoroughly dry out before next use / Ensure that the 
following cleaning methods are NOT used: / Water over 40º C / Bleach / Any detergent 
not suitable for bare skin  /scouring agents / Jet wash or other power products/ 
Radiators or other direct heat sources / Ensure that a thorough visual and tactile 
examination of the equipment is made after cleaning, before the item is allowed 
to be re-used.
LIMITATIONS OF USE
• It is not intended for any other use. If unsure about the safe use of any item seek 

advice from a suitably trained and competent person or contact the manufacturer 
at the above address.

LIFESPAN OF EQUIPMENT 
The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years from the date of 
manufacture for plastic and textile products. It is indefinite for metallic products.
The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as: the intensity, frequency, 
and Environment of use, the competence of the user, how well the product is stored 
and maintained etc.
REPAIR
This equipment must not be modified or repaired, only a competent person authorised 
by PORTWEST can do so.
COMPLETE RECORD OF VISUAL  AND TACTILE INSPECTION AT END OF DOCUMENT.
All declarations of conformity for Portwest products are available at  
www.portwest.com/declarations

EN  

INSTRUCTION FOR USE:

BITTE LESEN SIE DIESE INSTRUKTIONEN SORGFÄLTIG VOR DEM GEBRAUCH
Diese Verankerungsschlingen sind gemäß der Europäischen PSA-Verordnung (EU 2016/425) 
als persönliche Schutzausrüstung (PSA) eingestuft und erfüllen diese Verordnung 
nachweislich durch die harmonisierten europäischen Normen: EN795:2012 Persönliche 
Absturzsicherung - Ankervorrichtung
WARNUNG: 
Maximales Benutzergewicht 100  kg (220 lbs) einschließlich Werkzeug. Lesen Sie die 
Anweisungen vor der Verwendung 

BENUTZER DIESER PORTWEST GURTE MÜSSEN:
• Der Benutzer ist dafür verantwortlich, dass er alle Anweisungen zur Pfleg und 

Verwendung dieses Gerätes liest, versteht und befolgt.
• Machen Sie sich mit der Bedienung und Inspektion vor dem Gebrauch vertraut.
• Die Verwendung dieses Produkts ist kompetenten Mitarbeitern vorbehalten, die die 

richtige Schulung durchlaufen haben oder die unter der Aufsicht und Anleitung einer 
kompetenten und erfahrenen Person arbeiten.

• Verwenden Sie es nicht, wenn Sie unter medizinischen Bedingungen leiden, die Ihrer 
Sicherheit sowohl im normal als auch im Notfall beeinträchtigen könnten.

• Vor und während de Gebrauch sollte überlegt werden, wie eine Rettung sicher und 
effizient durchgeführt werden kann.

• Stellen Sie sicher, das der Gegenstand nicht außerhalb seiner Grenzen oder für einen 
anderen Zweck verwendet wird und dass der Benuter dafür geschult wurde.

• Ein Ganzkörpergurt ist die einzige zulässige Körperhaltevorrichtung, die in einem 
Auffangsystem verwendet werden kann.

• Überprüfen Sie immer die Kompatibilität des Produkts mit den anderen Komponenten 
des Geräts. Eine inkompatible Verbindung zwischen dem Befestigungspunkt und den 
Steckverbindern kann zu versehntlichem Trennen, Bruch oder Beeinträchtigung der 
Sicherheitsfunktion eines anderen Geräts führen.

• Stellen Sie sicher, dass keine Gefahren durch die Verwendung von Kombinationen 
von Ausrüstungsgegenständen entstehen, bei denen die sicherere Funktion eines 
Gegenstandes durch die sichere Funktion eines anderen Gegenstandes beeinträchtigt 
wird oder diese beeinträchtigt.

• Stellen Sie sicher, dass sich der Artikel in einem betriebsbereiten Zustand befindet und 
ordnungsgemäß funktioniert, bevor er verwendet wird. Nehmen Sie es sofort aus dem 
Dienst, wenn Zweifel an seinem Zustand für die sicherer Verwendung auftreten oder 
wenn es in einen Sturz verwickelt war.

• Geräte, die beschädigt sind oder planmäßig gewartet werden müssen, müssen als 
“Nicht verwenden” gekennzeichnet und außer Betrieb gesetzt werden. Defekte, 
Beschädigungen, übermäßiger Verschleiß, Funktionsstörungen und Alterung sind in der 
Regel nicht zu beheben.

• Nehmen Sie das Gerät sofort vom Gebrauch zurück, wenn Sie Zweifel an seinem sicheren 
Gebrauch haben oder wenn es in einen Sturz verwickelt war.

• Seien Sie sich der Gefahren bewusst, die die Leistung beeinträchtigen oder zum Versagen 
des Produkts führen können , z.B. extreme Temperaturen (unter -15 Grad und über 
+50 Grad), aggressiven Umgebungsbedingungen wie Sand und Grit, Zement, heißen 
Oberflächen und offenen Feuer, Schweißspritzer, Funken, elektrische Leitfähigkeit, 
Kontakt mit scharfen Kanten, sofern nicht vom Hersteller geprüft, Oberflächen, 
Chemikalien und UV-Zersetzung. Setzen SIe das Produkt sofort aus, wenn es einer der 
oben genannten Einwirkungen ausgesetzt ist, bis es von einer Sachkundigen Person 
geprüft wurde.

• Treffen Sie im Laufe des Gebrauchs  alle erforderlichen Maßnahmen, um das System oder 
die Komponente vor betriebsdedingten Gefahren zu schützen (Verbrennungen, Schnitte, 
scharfe Kanten, Abrieb, chemische Angriffe, Verwicklungen oder Verdrehungungen des 
Kabels, Gurtbands oder Seils, elektrische Leitfähigkeit, Wetterbedingungen, Pendeleffekt 
durch Sturz usw.)

• Wenn Sie dieses Gerät weiterverkaufen ist es wichtig, dass alle Anweisungen 
zur verwendung, Wartung und regelmäßiger Überprüfung in der Sprache des 
Bestimmungsorts vorliegen.

• Wählen Sie einen Verankerungspunkt über der Position des Benutzers (siehe Abbildung 
unten als Referenz), und vermeiden Sie jeden Punkt, dessen Stärke zweifelhaft sein kann. 
Nicht zertifizierte Anker müssen 12 kN pro Person laden können.

• Wenn die Ankervorrichtung als Teil eines Absturzsicherungssystems verwendet wird, 
muss der Benutzer mit einem Mittel ausgestattet sein, um die maximale dynamische 
Kraft, die während des Anhaltens eines Sturzes auf den Benutzer ausgeübt wird, auf 
maximal 6 kN zu begrenzen.

• Stellen Sie sicher, dass wenn die Verankerungsschlinge in einem Auffangsystem 
werwendet werden soll, vor jeder Verwendung der freie Raum unter Ihnen am 
Arbeitsplatz überprüft wird, damit es im Fall eines Sturzes nicht zu einer Kollison mit 
dem Boden kommt.

• Hinweise zu den Befestigungsmethoden finden Sie immer in den Diagrammen.
• Verwenden Sie den Verankerungspunkt nicht zum Handhaben oder Heben (außer bei 

Verwendung eines Stativs oder eines Portals)
• Stellen Sie sicher, dass das Datum der ersten Verwendung in dieser Gerbauchsanweisung 

vermekt ist.
• Deises Gerät darf nur von geeignetem ,geschulten Personal verwendet werden und wird 

nur für persönliche Zwecke empfohlen. 

Karabiner
Stecker gemäß Norm EN 362.
BEIM ANSCHLIESSEN DES KARABINERS PRÜFEN, DASS DAS VERRIEGELUNGSSYSTEM RICHTIG 
POSITIONIERT IST.

VERBINDER Aktion 1 
Schrauben Sie das 
Tor um 90 Grad.

Aktion 2 
Drücken Sie das 
Tor nach innen 
um das Tor zu 
öffnen

Aktion 3 
Entriegel und das Tor wird 
automatisch geschlossen 
und festgeschraubt

GEBRAUCHSANWEISUNG:  PRÜFEN NACH BENUTZUNG 
Revisionsverantwortliche von Portwest-Absturzsicherungs-Produkten , 
die das Gurtband und / oder das Verbindungsseil zum Gurte und / oder 
Verbindungsmittel prüfen, müssen vor jeder Verwendung eine Inspektion 
durchführen:
Prüfen des Gurtbandes und / oder Verbindungsseils auf: Schnitte, Risse und Kerben, 
Abrieb, Ausfransen, Verdünnung, Wärmeschäden, Schimmel und Farbe, und auf anzeichen 
eines Angriffs durch Chemikalien und UV-Licht, der als Verfärbung, Erweichung oder 
Verhärtung des Gurtbandes und des Verbindungsseils .
• Überprüfung des Gurtgewebes auf:  gebrochene oder abgenutzte Stellen,  gelockertes 

Gewebe, gezogenes Gewebe und große Maschen, lange Fadenenden.
• Überprüfen Sie die Metallbeschläge auf: Rost und Lochfraß, Risse, Verformung / 

Verformung, übermäßigen Verschleiß. Überprüfen Sie die Steckverbinder auf: Rost 
und Lochfraß, Risse, Verformung / Verformung, übermäßigen Verschleiß Überprüfen 
Sie, ob das Schloss korrekt funktioniert, und richten Sie es korrekt aus. Prüfen Sie 
alle Schraubverbindungen der Dreiecksglieder in einem Verbindungsmittel auf: Rost 
und Lochfraß, Risse, Verformung / Verformung, übermäßigen Verschleiß, sichere und 
dichte Verbindung.

• Prüfen von Primär- oder Sekundärkomponenten aus Kunststoff auf: Richtige Platzierung, 
Risse, Verformung / Entstellung, übermäßigen Verschleiß. Am Gurtzeug dürfen keine 
Reparaturen, Modifikationen oder Änderungen vorgenommen werden. Zerstörung des 
Gurtzeugs verhindern weitere Verwendung. 
WICHTIG: VERWENDEN SIE DAS GURTZEUG AUF KEINEN FALL MEHR, WENN EINES DER OBEN 
GENANNTEN PROBLEME GEFUNDEN WORDEN IST:

DETAILLIERTE AUFZEICHNUNG DER INSPEKTIONEN
• Detaillierte, aufgezeichnete Inspektionen sollten: von einer geschulten, 

kompetenten Person durchgeführt werden, um die Sicherheit und Unversehrtheit dieser 
Ausrüstung zu gewährleisten;Aufgezeichnet in der Aufzeichnungstabelle in dieser 
Bedienungsanleitung;; R1

• Regelmäßig durchgeführt werden sollte. Die Häufigkeit der detaillierten, 
aufgezeichneten Inspektion sollte anhand einer Risikobewertung unter Berücksichtigung 
der Rechtsvorschriften, des Gerätetyps, der Verwendungshäufigkeit und der 
Umgebungsbedingungen die zu einer Verschlechterung und/ oder der Beschädigung des 
Gurtsystems führen kann.

• Die Rechtmäßigkeit der Produktkennzeichnung muss überprüft werden.
WICHTIG: MINDESTENS 12 MONATE UNABHÄNGIG VON DER NUTZUNG DURCHFÜHREN.
WARTUNG UND LAGERUNG
• Stellen Sie sicher, dass dieses Gerät in einer sauberen, trockenen und gut belüfteten 

Umgebung gelagert wird und dass es nicht unter Spannung oder Last steht.
• Nicht im direkten Sonnenlicht Lagern oder Warten, setzen Sie das Produkt keinen 

schädlichen Chemikalien (Flüssigkeiten oder Dämpfen) aus. Organische Substanzen und 
Salzwasser greifen Metallteile besonders stark an.

• Wenn das Gerät durch Benutzung oder Reinigung nass wird, darf es auf natürliche 
Weise trocknen und darf keinen extremen Temperaturen (unter -15 ° C und über + 50 
° C) ausgesetzt werden.

• Das Gerät wird sicher in einer eigenen Box zu lagern, um Beschädigungen während des 
Transports zu vermeiden.

REINIGEN SIE DAS PRODUKT MIT DEM FOLGENDEN VERFAHREN:
Verwenden Sie nur warmes Wasser. Verwenden Sie nur mildes Reinigungsmittel. 
Verwenden Sie nur einen Schwamm oder eine weiche Nylonbürste. Spülen Sie das 
Reinigungsmittel mit frischem sauberem Wasser vom Verbindungsmittel ab.
Lassen Sie das Gerät vor dem nächsten Gebrauch gründlich trocknen. Stellen Sie sicher, 
dass die folgenden Reinigungsmethoden NICHT angewendet werden: Wasser über 40 ° C / 
Bleichmittel / Reinigungsmittel, die nicht für bloße Haut geeignet sindScheuermittel / Jet 
Wash oder andere Kraftprodukte / Heizkörper oder andere direkte Wärmequellen / Stellen 
Sie sicher, dass nach der Reinigung eine gründliche visuelle und Funktions-Überprüfung 
der Geräte erfolgt, bevor das Produkt erneut verwendet werden darf.
NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN
• Es ist nicht für andere Zwecke bestimmt. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob ein 

Gurtsystem sicher verwendet werden kann, lassen Sie sich von einer entsprechend 
geschulten und kompetenten Person beraten oder wenden Sie sich an den Hersteller 
unter der oben angegebenen Adresse.

LEBENSDAUER DER AUSRÜSTUNG 
Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts beträgt: bis zu 10 Jahre ab Herstellungsdatum 
für Kunststoff- und Textilprodukte. Es ist unbefristet für metallische Produkte.
Die tatsächliche Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, z. B. 
Intensität, Häufigkeit und Einsatzumgebung, Kompetenz des Benutzers, Aufbewahrung 
und Wartung des Produkts usw.
REPARATUR
Das Gerät darf nicht modifiziert oder repariert werden, dies darf nur eine von PORTWEST 
authorisierte Person durchgeführt werden.
VOLLSTÄNDIGE AUFZEICHNUNG DER VISUELLEN UND TAKTILEN INSPEKTION AM 
ENDE DES DOKUMENTS. 

Alle Konformitätserklärungen sind erhältlich unter www.portwest.com/declarations
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2777

VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER TOUT ÉQUIPEMENT
Ces élingues d’ancrage sont classées en tant qu’équipements de protection 
individuelle (EPI) par le règlement européen sur les EPI (UE 2016/425) et il a 
été démontré qu’elles sont conformes à ce règlement par le biais des normes 
européennes harmonisées: EN 795: 2012 Équipement de protection individuelle 
contre les chutes - Dispositif d’ancrage
AVERTISSEMENT: 
Poids maximum de l’utilisateur, 100 kg (220 lb), y compris les outils. Lisez les 
instructions avant d’utiliser 

LES UTILISATEURS DE CES HARNAIS PORTWEST DOIVENT:
• L’utilisateur est responsable de s’assurer qu’il a lu, compris et suivi toutes les 

instructions concernant l’entretien et l’utilisation de cet équipement.
• Soyez formé à son utilisation et à l’inspection avant utilisation.
• L’utilisation de ce produit est réservée au personnel compétent, qui a suivi la 

formation appropriée ou qui opère sous la supervision et les instructions d’une 
personne compétente et expérimentée.

• Ne pas l’utiliser si elles ont des conditions médicales qui pourraient affecter leur 
sécurité à la fois en utilisation normale et d’urgence;

•  Avant et pendant l’utilisation, il convient de réfléchir à la manière dont tout 
sauvetage pourrait être effectué de manière sûre et efficace.

• Assurez-vous que l’article n’est pas utilisé en dehors de ses limites, ou à d’autres 
fins que celles auxquelles il est destiné et que l’utilisateur a été formé à le faire;

• Un harnais complet est le seul dispositif de maintien du corps acceptable qui peut 
être utilisé dans un système antichute.

• Vérifiez toujours la compatibilité du produit avec les autres composants de 
l’équipement. Une connexion incompatible entre le point de fixation et les 
connecteurs peut provoquer une déconnexion accidentelle, une rupture ou 
affecter la fonction de sécurité d’un autre équipement.

• Assurez-vous qu’aucun danger ne survient par l’utilisation de combinaisons 
d’équipements dans lesquels la fonction de sécurité d’un élément est affectée par 
ou interfère avec la fonction de sécurité d’un autre

• Assurez-vous que l’article est en bon état de fonctionnement et fonctionne 
correctement avant d’être utilisé; le retirer immédiatement du service en cas de 
doute sur son état de sécurité d’utilisation ou s’il a été impliqué dans une chute;

• Les équipements endommagés ou nécessitant une maintenance planifiée doivent 
être étiquetés «Ne pas utiliser» et mis hors service. Les défauts, dommages, 
usure excessive, dysfonctionnement et vieillissement ne sont généralement 
pas réparables.

• Retirez immédiatement l’article de son utilisation si vous avez des doutes sur son 
état de sécurité ou s’il a été impliqué dans une chute.

• Soyez conscient des dangers qui peuvent affecter les performances ou provoquer 
une défaillance de l’article, tels que des températures extrêmes (inférieures à 
-15 ° C et supérieures à + 50 ° C) des conditions environnementales agressives, 
y compris le sable et le sable, le ciment, les surfaces chaudes, les flammes nues 
, éclaboussures de soudage, étincelles, conductivité électrique, contact avec 
des arêtes vives, sauf si testé par le fabricant, surfaces, produits chimiques et 
dégradation UV. Arrêtez immédiatement d’utiliser le produit s’il est exposé à 
l’un des produits ci-dessus jusqu’à ce qu’il ait été inspecté par une personne 
compétente.

• Au cours de l’utilisation, prendre toutes les mesures nécessaires pour protéger le 
système ou le composant contre les dangers liés à l’opération (brûlures, coupures, 
arêtes vives, abrasion, attaque chimique, emmêlement ou torsion du câble, de la 
sangle ou de la corde, conductivité électrique, conditions météorologiques, effet 
pendulaire dû à la chute, etc.).

• Si vous revendez cet équipement, il est essentiel que toutes les instructions 
d’utilisation, d’entretien et d’examen périodique soient fournies dans la langue 
de destination.

• Choisissez un point d’ancrage situé au-dessus de la position de l’utilisateur (voir 
le schéma ci-dessous pour référence) en évitant tout point dont la force peut 
être mise en doute. Les ancres non certifiées doivent pouvoir supporter 12 kN 
par personne.

• Lorsque le dispositif d’ancrage est utilisé dans le cadre d’un système antichute, 
l’utilisateur doit être équipé d’un moyen de limiter la force dynamique maximale 
exercée sur l’utilisateur lors de l’arrêt d’une chute à un maximum de 6KN

• Assurez-vous que si la sangle d’ancrage doit être utilisée dans un système 
antichute, vérifiez l’espace libre requis en dessous d’eux sur le lieu de travail 
avant chaque utilisation, afin qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec 
le sol ou autre obstacle sur la trajectoire de chute (voir le schéma ci-dessous 
pour référence).

• Reportez-vous toujours aux schémas pour obtenir des conseils sur les méthodes 
de fixation.

• Ne pas utiliser le point d’ancrage comme moyen de manutention ou de levage 
(sauf en cas d’utilisation d’un trépied ou d’un portique)

• Assurez-vous que la date de première utilisation est enregistrée dans ce livret 
d’instructions.

• Cet équipement ne doit être utilisé que par un personnel qualifié et est recommandé 
uniquement pour des problèmes personnels. 
MOUSQUETON

Connecteur conforme à la norme EN 362.
LORS DU RACCORDEMENT DU MOUSQUETON, VÉRIFIEZ QUE LE SYSTÈME DE VERROUILLAGE 
EST BIEN POSITIONNÉ.

CONNECTEUR  1  2  3 

INSTRUCTIONS POUR LA VÉRIFICATION AVANT UTILISATION 
Les utilisateurs de Portwest vérifiant la présence de harnais et / ou de longes sur la 
sangle et / ou sur la corde doivent effectuer une inspection avant utilisation avant 
chaque utilisation:
• Vérification de la sangle et / ou de la corde pour: coupures, déchirures et entailles, abrasion, 

effilochage, éclaircissage, dommages dus à la chaleur, moisissure et peinture, preuve 
d’attaque chimique et par les rayons ultraviolets / ou corde

• Vérification des coutures pour: l coutures cassés ou abrasés l coutures desserrés, tirés et 
boucles de couture, longues queues de fil

• Vérifiez que les raccords métalliques sont: rouille et piqûre, fissures, déformation / 
défigurement, usure excessive. Vérifiez les connecteurs pour: rouille et piqûre, fissures, 
déformation / défigurement, usure excessive. En vérifiant qu’il fonctionne librement et 
correctement, alignement correct du portail Vérification de toute interconnexion de liaison 
triangulaire vissée dans une lanière pour vérifier: la rouille et les piqûres, les fissures, la 
déformation / défiguration, l’usure excessive, la connexion sécurisée et étanche

• Vérification des composants primaires ou secondaires en plastique pour les éléments 
suivants: placement correct, fissures, déformation / défiguration, usure excessive. Aucune 
réparation, modification ou altération ne peut être effectuée sur le harnais. Détruire 
empêcher l’utilisation ultérieure 
IMPORTANT: ARRÊTEZ IMMÉDIATEMENT D’UTILISER L’APPAREIL SI L’UN DES ÉLÉMENTS CI-DESSUS 
EST TROUVÉ

INSPECTIONS ENREGISTREES DETAILLEES
• Les inspections détaillées consignées doivent: être effectuées par une personne 

compétente et qualifiée afin d’assurer la sécurité et l’intégrité de cet équipement;Enregistré 
dans la table d’enregistrement contenue dans ces instructions d’utilisation;; R1

• Être effectué régulièrement. La fréquence de l’inspection détaillée consignée devrait 
être déterminée à l’aide d’une évaluation des risques en tenant compte de la législation, 
du type d’équipement, de la fréquence d’utilisation et des conditions environnementales, 
susceptibles d’accélérer le taux de détérioration et les dommages matériels.

• La légalité de l’étiquetage du produit doit être vérifiée
IMPORTANT: DOIT ÊTRE EFFECTUÉ AU MOINS TOUS LES 12 MOIS, MEME SANS UTILISATION.
ENTRETIEN ET STOCKAGE
• Assurez-vous que cet équipement est rangé dans un environnement propre, sec et bien 

ventilé, en veillant à ce qu’il ne soit ni sous tension ni sous une charge.
• Ne pas entrer en contact direct avec la lumière du soleil et éviter d’exposer le produit à des 

produits chimiques nocifs (Liquides ou Fumées). Les substances organiques et l’eau salée 
sont particulièrement corrosives pour les pièces métalliques.

• Si l’équipement est mouillé, soit en cours d’utilisation, soit en raison d’un nettoyage, il 
doit être laissé sécher naturellement et doit être tenu à l’écart des températures extrêmes 
(au-dessous de -15 ° C et au-dessus de + 50 ° C)

• L’équipement serait bien emballé dans sa propre boîte pour éviter tout dommage au cours 
du transport.

NETTOYER LE PRODUIT SELON LA PROCÉDURE SUIVANTE:
Utiliser uniquement de l’eau tiède / Utiliser uniquement un détergent doux / Utiliser 
uniquement une éponge ou une brosse en nylon souple Utiliser de l’eau fraîche et propre pour 
rincer le détergent de la lanière / Suspendre pour sécher l’équipement
Laisser le matériel sécher complètement avant la prochaine utilisation / Assurez-vous que 
les méthodes de nettoyage suivantes ne sont PAS utilisées: / Eau à plus de 40 ° C / Eau de 
Javel / Tout détergent ne convient pas à la peau nue /agents de récurage / produits de lavage 
par jet ou autres produits énergétiques / radiateurs ou autres sources de chaleur directe / 
assurez-vous qu’un examen visuel et tactile approfondi de l’équipement est effectué après le 
nettoyage, avant que l’article ne soit réutilisé.
LIMITES D’UTILISATION
• Il n’est destiné à aucune autre utilisation. En cas de doute sur l’utilisation sûre d’un article, 

demandez conseil à une personne dûment formée et compétente ou contactez le fabricant 
à l’adresse indiquée ci-dessus.

DURÉE DE VIE DE L’ÉQUIPEMENT 
La durée de vie potentielle de ce produit est la suivante: jusqu’à 10 ans à compter de la date 
de fabrication pour les produits en plastique et en textile. C’est indéfini pour les produits 
métalliques. La durée de vie réelle est influencée par divers facteurs tels que: l’intensité, 
la fréquence et l’environnement d’utilisation, la compétence de l’utilisateur, la qualité de 
stockage et de maintenance du produit, etc.
RÉPARATION
Cet équipement ne doit pas être modifié ou réparé, seule une personne compétente autorisée 
par PORTWEST peut le faire.
DOSSIER COMPLET DE L’INSPECTION VISUELLE ET TACTILE À LA FIN DU DOCUMENT.
Toutes les déclarations de conformité des produits Portwest sont disponibles sur 
www.portwest.com/declarations.
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PROSZĘ PRZECZYTAĆ TE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM KAŻDEGO SPRZĘTU
Te urządzenie kotwiczące są zaklasyfikowane jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI) 
zgodnie z europejskim Rozporządzeniem dotyczącym środków ochrony indywidualnej 
(UE 2016/425) i wykazano, że są zgodne z tym Rozporządzeniem poprzez 
zharmonizowane normy europejskie: EN 795: 2012 Sprzęt ochrony osobistej przed 
upadkiem - urządzenie kotwiczące
UWAGA: 
Maksymalna waga użytkownika, 100 kg (220 funtów) łącznie z narzędziami. Przeczytaj 
instrukcję przed użyciem

UŻYTKOWNICY TYCH UZRZĄDZEŃ PORTWEST MUSZĄ:
• Użytkownik jest odpowiedzialny za przeczytanie, zrozumienie i przestrzeganie 

wszystkich instrukcji dotyczących obsługi i użytkowania tego sprzętu.
• Użytkownik musi zostać przeszkolony w zakresie obsługi i kontroli przed użyciem.
• Korzystanie z tego produktu jest zastrzeżone dla kompetentnego personelu, 

który przeszedł odpowiednie szkolenie lub działa pod nadzorem i instrukcjami 
kompetentnej i doświadczonej osoby.

• Nie używaj go, jeśli masz jakiekolwiek schorzenia, które mogłyby wpłynąć na 
bezpieczeństwo zarówno w normalnym, jak i w awaryjnym użyciu;

• Przed użyciem i podczas użytkowania należy zawsze rozważyć, w jaki sposób można 
bezpiecznie i skutecznie przeprowadzić akcję ratunkową.

• Upewnij się, że produkt nie jest używany poza jego ograniczeniami ani w żadnym 
innym celu niż ten, do którego jest przeznaczony oraz że użytkownik został 
przeszkolony w tym zakresie;

• Uprząż dla całego ciała jest jedynym dopuszczalnym urządzeniem przytrzymującym 
ciało, które może być użyte w systemie zatrzymania upadku.

• Zawsze sprawdzaj zgodność produktu z innymi elementami systemu chroniącego 
przed upadkiem. Niekompatybilne połączenie między punktem mocowania a 
złączami może spowodować przypadkowe rozłączenie, uszkodzenie lub wpłynąć na 
funkcję bezpieczeństwa innego urządzenia.

• Upewnij się, że nie powstają żadne zagrożenia dzięki stosowaniu kombinacji 
elementów wyposażenia, w których wpływ na bezpieczną funkcję jednego elementu 
ma wpływ lub przeszkadza w bezpiecznej funkcji innego elementu

• Upewnij się, że produkt jest zdatny do użytku i działa poprawnie przed użyciem; 
natychmiast wycofaj go z eksploatacji, jeżeli pojawią się jakiekolwiek wątpliwości co 
do jego stanu bezpiecznego użytkowania lub gdy brał udział w upadku;

• Sprzęt, który jest uszkodzony lub wymaga planowej konserwacji, należy oznaczyć 
jako „Nie używać” i wycofać z eksploatacji. Defektów, uszkodzeń, nadmiernego 
zużycia, wadliwego działania i starzenia się zasadniczo nie można naprawić.

• Natychmiast wycofaj produkt z użycia, jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości co do jego 
stanu bezpiecznego użytkowania lub jeżeli brał udział w upadku.

• Należy pamiętać o zagrożeniach, które mogą wpłynąć na działanie lub spowodować 
awarię produktu, takich jak ekstremalne temperatury (poniżej -15 ° C i powyżej 
+ 50 ° C) agresywne warunki środowiskowe, w tym piasek i żwir, cement, gorące 
powierzchnie, otwarty ogień , rozpryski spawalnicze, iskry, przewodność elektryczna, 
kontakt z ostrymi krawędziami, chyba że zostały przetestowane przez producenta, 
oraz szorstkie i ostre powierzchnie, chemikalia i degradacja UV. Niezwłocznie 
zaprzestań używania produktu, jeżeli jest on narażony na którykolwiek z powyższych 
objawów, dopóki nie zostanie sprawdzony przez kompetentną osobę.

• W trakcie użytkowania należy podjąć wszelkie niezbędne kroki w celu ochrony 
systemu lub komponentu przed zagrożeniami związanymi z pracą w konkretnych 
warunkach (poparzenia, skaleczenia, ostre krawędzie, ścieranie, atak chemiczny, 
splątanie lub skręcenie kabla, taśmy lub liny, przewodnictwo elektryczne, warunki 
pogodowe, efekt wahadła spowodowany upadkiem itp.).

• W przypadku odsprzedaży tego sprzętu ważne jest, aby wszystkie instrukcje 
użytkowania, konserwacji i badań okresowych zostały  dostarczane użytkownikowi 
w języku docelowym.

• Wybierz punkt kotwiczenia znajdujący się powyżej pozycji użytkownika (patrz 
poniżej), unikając jakiegokolwiek punktu, którego siła może budzić wątpliwości. 
Niezatwierdzone kotwice muszą mieć nośność min. 12 kN na osobę.

• Gdy urządzenie kotwiczące jest używane jako część systemu powstrzymywania 
upadku, użytkownik musi być wyposażony w środki ograniczające maksymalną 
siłę dynamiczną wywieraną na użytkownika podczas zatrzymania upadku do 
maksymalnie 6KN

• Upewnij się, że jeśli zawiesia kotwiczące mają być używane w systemie zatrzymania 
upadku, przed każdym użyciem należy sprawdzić wymaganą wolną przestrzeń pod 
nimi w miejscu pracy, aby w tazie upadku nie doszło do zderzenia z podłożem lub 
inna przeszkodą na ścieżce upadku (patrz schemat poniżej).

• Zawsze zapoznaj się ze schematami, aby uzyskać wskazówki dotyczące metod 
mocowania.

• Nie należy używać punktu kotwiczenia jako środka do przenoszenia lub podnoszenia 
(z wyjątkiem przypadku użycia statywu lub suwnicy)

• Upewnij się, że data pierwszego użycia jest podana w tej instrukcji.
• Ten sprzęt może być używany wyłącznie przez odpowiednio przeszkolony personel i 

jest zalecany wyłącznie do użytku osobistego. 

KARABIŃCZYK
Złącze zgodne z normą EN 362.
PO PODŁĄCZENIU KARABIŃCZYKA SPRAWDŹ, CZY UKŁAD ZAMYKANIA JEST 
PRAWIDŁOWO USTAWIONY.

ŁĄCZNIK Działanie 1 
Przykręć otwarcie o 
90 stopni

Działanie 2 
Wciśnij do 
środka, aby 
otworzyć

Działanie 3 
Zwolnij i  zostanie 
automatycznie zamknięte, 
a następnie przykręć w celu 
bezpiecznego zamknięcia

INSTRUKCJA KONTROLI PRZED UŻYCIEM 
Użytkownicy Portwest używający taśmę i / lub linę łączącą do uprzęży i   / lub 
linki muszą przeprowadzić kontrolę przed każdym użyciem:
• Sprawdzanie taśmy i / lub liny pod kątem: przecięć, przerwań i nacięć, ścierania, 

strzępienia, przerzedzania, uszkodzeń cieplnych, pleśni i farby, dowodów na 
oddziaływanie środków chemicznych i promieniowania UV, które będzie postrzegane 
jako przebarwienie, zmiękczenie lub stwardnienie taśmy i / lub linki.

• Sprawdzanie wzorów ściegów pod kątem: l przerwanych lub ścieranych ściegów l 
poluzowanych szwów, naciągnięć i pętelek szwów, długich ogonów nici

• Sprawdź metalowe łączniki pod kątem: rdzy i wżerów, pęknięć, zniekształceń / 
odkształceń, nadmiernego zużycia Sprawdź złącza czy nie posiadają: rdzy i wżerów, 
pęknięć, odkształceń / zniekształceń, nadmiernego zużycia Sprawdzenie, czy działa 
swobodnie i poprawnie, poprawne ustawienie otwarcia Sprawdzanie połączenia 
śrubowego trójkątnego połączenia w smyczy pod kątem: rdzy i wżerów, pęknięć, 
odkształceń / zniekształceń, nadmiernego zużycia, bezpiecznego i szczelnego 
połączenia

• Sprawdzanie plastikowych elementów pierwotnych lub wtórnych pod kątem: 
prawidłowego umieszczenia, pęknięć, odkształceń / zniekształceń, nadmiernego 
zużycia. W uprzęży nie można przeprowadzać napraw, modyfikacji ani zmian. Zniszcz 
wadliwy produkt, aby zapobiec dalszemu użyciu. 
WAŻNE: NATYCHMIAST PRZESTAŃ UŻYWAĆ SPRZĘTU JEŻELI WYSTĄPI JAKIKOLWIEK Z 
POWYŻSZYCH OBJAWÓW.

SZCZEGÓŁOWE REJESTROWANE KONTROLE
• Szczegółowe zarejestrowane kontrole powinny: być przeprowadzane przez 

przeszkoloną kompetentną osobę w celu zapewnienia bezpieczeństwa i integralności 
tego sprzętu;Powinny zostać zapisane w rejestrze przeglądów zawartym w niniejszej 
instrukcji dla użytkownika;; R1

• Regularne kontrole. Częstotliwość szczegółowej zarejestrowanej kontroli należy 
wziąć pod uwagę w ocenie ryzyka, biorąc pod uwagę ustawodawstwo, rodzaj 
sprzętu, częstotliwość użytkowania i warunki środowiskowe, które mogą przyspieszyć 
tempo pogorszenia jakości i uszkodzeń fizycznych

• Należy sprawdzić legalność oznakowania produktu.
WAŻNE: PRZEGLĄDY NALEŻY WYKONYWAĆ CO NAJMNIEJ CO 12 MIESIĘCY, NIEZALEŻNIE OD 
SPOSOBU UŻYTKOWANIA LUB NIE UŻYTKOWANIA SPRZĘTU.
KONSERWACJA I SKŁADOWANIE
• Upewnij się, że sprzęt jest przechowywany w czystym, suchym i dobrze 

wentylowanym otoczeniu oraz upewnij się, że nie jest pod naciskiem ani 
obciążeniem.

• Należy unikać oddziaływania bezpośredniego światła słonecznego oraz unikać 
narażania produktu na szkodliwe chemikalia (ciecze lub opary). Substancje 
organiczne i słona woda są szczególnie żrące dla części metalowych.

• Jeżeli sprzęt zamoknie, w trakcie użytkowania lub czyszczenia, należy pozwolić mu 
wyschnąć w sposób naturalny i trzymać z dala od ekstremalnych temperatur (poniżej 
-15 ° C i powyżej + 50 ° C)

• Sprzęt powinien być bezpiecznie zapakowany we własnym opakowaniu, aby zapobiec 
uszkodzeniu przedmiotu podczas transportu.

PROCEDURA CZYSZCZENIA SPRZĘTU:
Używanie tylko ciepłej wody / Używanie tylko łagodnego detergentu / Używanie 
wyłącznie gąbki lub miękkiej nylonowej szczotki  / Używanie świeżej czystej wody do 
spłukania detergentu z linki / Osuszanie w swobodnym zawieszeniu
Pozwalając sprzętowi dokładnie wyschnąć przed następnym użyciem / Upewnij się, że 
NIE są stosowane następujące metody czyszczenia: / Woda powyżej 40ºC / Wybielacz 
/ Dowolny detergent nieodpowiedni do gołej skóry /Srodki do szorowania / Myjka 
strumieniowa lub inne produkty ciśnieniowe / Grzejniki lub inne bezpośrednie źródła 
ciepła / Po czyszczeniu należy dokładnie sprawdzić urządzenie wizualnie oraz przez 
dotyk, zanim produkt zostanie ponownie użyty.
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
• Produkt nie jest przeznaczony do żadnych innych zastosowań. W razie wątpliwości 

co do bezpiecznego użytkowania jakiegokolwiek elementu należy zasięgnąć 
porady odpowiednio przeszkolonej i kompetentnej osoby lub skontaktować się z 
producentem pod powyższym adresem.

ŻYWOTNOŚĆ SPRZĘTU : Potencjalna żywotność tego produktu jest następująca: 
do 10 lat od daty produkcji dla wyrobów z tworzyw sztucznych i tekstyliów oraz jest 
nieokreślona w przypadku produktów metalowych.
Rzeczywisty czas przydatności do użytkowania zależy od wielu czynników, takich jak: 
intensywność użytkowania, częstotliwość i środowisko użytkowania, kompetencje 
użytkownika, sposób składowania i konserwacji itp..
NAPRAWA : Tego sprzętu nie wolno modyfikować ani naprawiać, może to zrobić 
wyłącznie kompetentna osoba upoważniona przez PORTWEST.
KOMPLETNY REJESTR KONTROLI WIZUALNEJ I DOTYKOWEJ ZNAJDUJE SIĘ NA 
KOŃCU DOKUMENTU.
Wszystkie deklaracje zgodności dla produktów Portwest są dostępne na stronie 
www.portwest.com/declarations

PL  

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:

2777

POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR CUALQUIER EQUIPO
Estas eslingas de anclaje están clasificadas como Equipos de Protección Individual (EPI), 
por el reglamento europeo para EPIs (EU2016/425) y se ha demostrado que cumplen 
este reglamento mediante las norma europea armonizada: EN795:2012 Equipos de 
protección individual contra caídas. Dispositivos de anclaje
AVISO: 
Peso máximo del usuario, 100kg (220 lbs) incluyendo herramientas. Lea las 
instrucciones antes de usar este equipo. 

LOS USUARIOS DE ESTOS ARNESES PORTWEST DEBEN:
• El usuario es responsable de leer, comprender y seguir todas las instrucciones de 

cuidado y uso de este equipo.
• Estar entrenado para su utilización e inspecciones previas al uso.
• El uso de este producto está reservado a personal competente, que haya seguido una 

adecuada formación o que trabaje bajo la supervisión e instrucciones de una persona 
competente y experimentada.

• No usar si se tiene alguna condición médica que pudiera afectar a la seguridad tanto 
durante su uso normal o en caso de emergancia;

• Antes y durante el uso, se debe considerar como se puede efectuar un rescate de 
forma segura y eficiente.

• Asegurar que el artículo no se usa más allá de sus limitaciones, o para una finalidad 
para la que no esté pensado, y que el usuario ha sido entrenado para ello;

• El arnés es el único dispositivo aceptable de sujeción del cuerpo que puede ser 
utilizado en un sistema para detener caídas.

• Verificar siempre la compatibilidad del producto con los otros componentes 
del equipo. Una conexión incompatible entre el punto de enganche y los 
conectores puede dar lugar a una desconexión accidental, una rotura o afectar al 
funcionamiento seguro de otra pieza del equipo.

• Asegurar que, durante el uso, no surjan peligros derivados de la combinación de 
componentes del equipo, en la que el funcionamiento seguro de uno esté afectado o 
interfiera con el funcionamiento seguro de otro.

• Asegurar que el artículo esté en condiciones para su uso y que funciona 
correctamente, antes de usarlo. Retirarlo inmediatamente del servicio si surge 
cualquier duda sobre su estado para su uso seguro o si hubiera estado involucrado 
en una caída;

• El equipo que esté dañado o que necesite un mantenimiento programado, debe ser 
etiquetado con “No usar” y retirado del servicio. Defectos, daños, desgaste excesivo, 
mal funcionamiento y el envejecimiento, en general, no son reparables.

• Retirar el componente inmediatamente del uso si tiene cualquier duda sobre su 
estado para su uso seguro, o si hubiera estado involucrado en una caída.

• Esté al corriente de los peligros que pueden afectar a las prestaciones o causar el 
fallo del elemento, tales como temperaturas extremas (por debajo de los -15°C y 
superiores a +50°C), condiciones ambientales agresivas, incluyendo arena y grava, 
cemento, superficies calientes, llamas directas, salpicaduras de soldadura, chispas, 
conductividad eléctrica, contacto con bordes afilados salvo si están ensayados 
por el fabricante, superficies, sustancias químicas y degradación UV. Detenga 
inmediatamente la utilización de este producto si está expuesto a cualquier situación 
de las anteriormente citadas, hasta que éste haya sido examinado por una persona 
competente.

• Durante la utilización, tome las medidas necesarias para proteger el componente o 
el sistema contra riesgos relacionados con su trabajo (quemaduras, cortes, bordes 
afilados, abrasión, ataque químico, enganche o retorcedura del cable, cincha o 
cuerda, conductividad eléctrica, condiciones meteorológicas, efecto péndulo debido 
a una caída, etc).

• En caso de revender este equipo, es esencial que todas las instrucciones de uso, 
mantenimiento y exámenes periódicos sean suministradas en la lengua de destino.

• Elija un  punto de anclaje situado por encima de la posición del usuario (vea el 
diagrama de abajo como referencia), evitando cualquier punto cuya resistencia 
pueda estar en duda. Los anclajes no certificados deben sez capaces de soportar una 
carga de 12kN por persona.

• Cuando el dispositivo de anclaje es usado como parte de un sistema contra caídas, el 
usuario tiene que estar equipado con medidas que limiten hasta un máximo de 6kN, 
la fuerza dinámica máxima ejercida sobre su cuerpo durante el frenado de una caída .

• Antes de cada uso, asegúrese de que, si la eslinga de anclaje va a ser utilizada 
dentro de un sistema contra caídas, el espacio libre requerido por debajo del puesto 
de trabajo sea tal que no pueda haber colisión contra el suelo o contra algún otro 
ostaculo que se encuentre en su trayectoria en caso de darse una caída. (Vea el 
diagrama de abajo como referencia).

• Consulte siempre los diagramas como guía para los métodos de enganche.
• No utilice el punto de anclaje como asa o punto de apoyo para elevación (salvo el 

caso de usar un trípode o grúa)
• Asegúrese de que la fecha de primera utilización se registre en este libillo de 

instrucciones.
• Este equipo sólo deberá ser usado por personal adecuadamente formado y está 

recomendado sólo como uso personal. 

MOSQUETÓN
Conector según la norma EN362
CUANDO CONECTE EL MOSQUETÓN. VERIFIQUE QUE EL SISTEMA DE CIERRE ESTÁ 
COLOCADO CORRECTAMENTE.

CONECTOR Funcionami-
ento 1 
Gire la puerta 90 
grados

Funcionami-
ento 2 
Apriete la 
puerta hacia 
adentro para 
abrirla

Funcionamiento 3 
Al liberar la puerta se 
cerrará automáticamente, 
luego gírela para asegurar 
su cierre

INSTRUCCIONES PARA LA VERIFICACIÓN PREVIA AL USO 
Los usuarios de Portwest al verificar las cinchas y/o cuerda del arnés y/o 
líneas de amarre deben realizar una inspección antes de toda utilización: 

• Comprobar el correaje y/o cuerda en busca de: cortes, rasgaduras y marcas, abrasión, 
deshilachado, estrechamientos, daño por calor, hongos y pintura, evidencias de 
ataque químico o por UV, lo que puede verse por decoloración, reblandecimiento o 
endurecimiento de la cincha y/o cuerda.

• Comprobar las líneas de costuras en busca de: puntadas rotas o erosionadas, 
puntadas que faltan, puntadas flojas, estiradas y lazos en las puntadas, largos 
extremos de hilos.

• Comprobar los elementos metálicos en busca de: óxido y marcas, fracturas, 
deformidad/distorsión, desgaste excesivo. Comprobar los conectores en busca de: 
óxido y marcas, fracturas, deformidad/distorsión, desgaste excesivo. Comprobar que 
funciona libre y correctamente, y la alineación correcta de la puerta. Comprobar las 
uniones roscadas triangulares en la línea de amarre en busca de: óxido y marcas, 
fracturas, deformidad/distorsión, desgaste excesivo y conexión segura y firme.

• Comprobar los componentes plásticos primarios y secundarios:  Correcta colocación, 
fracturas, deformidad/distorsión, desgaste excesivo. No se pueden realizar 
reparaciones, modificaciones o alteraciones al arnés. Destrúyalo para evitar su 
uso posterior. 
IMPORTANTE: DEJE DE USAR EL EQUIPO INMEDIATAMENTE SI HA ENCONTRADO ALGO DE 
LO CITADO A CONTINUACIÓN:

INSPECCIONES DETALLADAS REGISTRADAS
• Las inspecciones detalladas y registradas deberán ser: Realizadas por una 

persona competente formada para asegurar la seguridad e integridad de este 
equipo;Registradas en la tabla de registro localizada en estas instrucciones para 
el usuario;; R1

• Ser realizadas de forma regular. La frecuencia de las inspecciones detalladas 
registradas deberá ser estimada en la evaluación de riesgos, teniendo en cuenta la 
legislación, el tipo de equipo, la frecuencia de uso y las condiciones ambientales que 
pueden acelerar la velocidad de deterioro y daños físicos.

• Se debe verificar la legalidad del etiquetado del producto.
IMPORTANTE: SER REALIZADO, COMO MÍNIMO, CADA 12 MESES INDEPENDIENTEMENTE 
DE SU USO.
CUIDADOS DE MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
• Asegúrese de que este equipo esté almacenado en un ambiente limpio, seco y bien 

aireado y de que no esté bajo ningún peso o sometido a tensión.
• No lo ponga en contacto con la luz solar directa y evite la exposición del producto a 

sustancias químicas dañinas (líquidos o humos). Las sustancias orgánicas y el agua 
salada son particularmente corrosivos para las partes metálicas.

• Si el equipo se moja, bien sea por su uso o por limpieza, deberá ser dejado a 
secar de forma natural, alejado de temperaturas extremas (por debajo de -15C y 
superiores a +50C).

• El equipo estará guardado de forma segura en su propio envase para evitar daños 
durante el transporte.

LIMPIE EL PRODUCTO SIGUIENDO EL SIGUIENTE PROCEDIMIENTO:
Usar sólo agua tibia / Usar sólo detergente suave / Usar solo una esponja o un cepillo 
de Nylon suave / Usando agua dulce limpia para enjuagar el detergente de la cincha / 
Colgar para dejar secar el equipo
Permitir que el equipo se seque totalmente antes de su próxima utilización / Asegurarse 
de que NO se utilicen los siguiente métodos de limpieza: Agua a más de 40ºC / Lejía / 
Cualquier detergente que no sea apto para el contacto con la piel /Agentes abrasivos 
/ Agua a presión u otros productos fuertes / Radiadores u otras fuentes de calor / 
Asegúrese de realizar una concienzuda inspección visual y táctil del equipo, tras su 
limpieza, antes de permitir que se use nuevamente.
LIMITACIONES DE USO
• No está pensado por ninguna otra aplicación. Si no estuviera seguro sobre el uso 

seguro de cualquier producto, busque el asesoramiento de una persona competente 
apropiadamente formada o contacte con el fabricante en la dirección de arriba.

VIDA ÚTIL DEL EQUIPO 
La vida potencial de este producto es: hasta de 10 años desde la fecha de fabricación 
para los productos plásticos y textiles. E indefinida para los productos metálicos.
La vida de uso actual está influenciada por diferentes factores tales como: la intensidad, 
frecuencia y ambiente de utilización, la competencia del usuario, cómo se ha 
almacenado y cuidado, etc.
REPARACIONES
Este equipo no debe ser modificado ni reparado, sólo puede hacerlo una persona 
competente autorizada por Portwest
COMPLETE EL REGISTRO DE LA INSPECCION VISUAL Y TÁCTIL AL FINAL DEL 
DOCUMENTO
Todas las declaraciones de conformidad de los productos de Portwest están disponibles en 
www.portwest.com/declarations
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LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE QUALSIASI DISPOSITIVO
Queste fettucce di ancoraggio sono classificate come Dispositivi di protezione individuale 
(DPI), dal Regolamento europeo sui DPI (UE 2016/425) e hanno dimostrato di essere 
conformi a questo regolamento attraverso le norme europee armonizzate: EN 795: 2012 
Dispositivi di protezione individuale anticaduta - Dispositivo di ancoraggio
AVVERTIMENTO 
Peso massimo dell’utente, 100 kg (220 lbs) compresi gli strumenti. Leggere le istruzioni 
prima dell’uso 

L’UTILIZZATORE DI QUESTE IMBRACATURE PORTWEST DEVE:
• L’utilizzatore è responsabile di assicurarsi di leggere, comprendere e seguire tutte le 

istruzioni per la cura e l’uso di questa apparecchiatura.
• Essere addestrato al suo utilizzo e all’ispezione pre-uso.
• L’uso di questo prodotto è riservato al personale competente, che ha seguito la 

formazione corretta o che opera sotto la supervisione e l’istruzione di una persona 
competente ed esperta.

• Non utilizzarlo se si presentano condizioni mediche che potrebbero influire sulla loro 
sicurezza sia in condizioni normali che di emergenza;

• Prima e durante l’uso, è necessario prendere in considerazione un eventuale qualsiasi 
salvataggio da eseguire con efficienza e in sicurezza.

• Assicurarsi che l’articolo non venga utilizzato al di fuori delle sue limitazioni o per scopi 
diversi da quello previsto e che l’utente sia stato addestrato all’uso;

• Un’imbracatura completa è l’unico dispositivo accettabile per il supporto del corpo che 
può essere utilizzato in un sistema di arresto caduta.

• Verificare sempre la compatibilità del prodotto con gli altri componenti 
dell’apparecchiatura. Una connessione incompatibile tra il punto di attacco e i connettori 
può causare disconnessioni accidentali, rotture o influire sulla funzione in sicurezza di 
un altro apparecchio.

• Accertarsi che non vi siano pericoli attraverso l’uso di combinazioni di oggetti in cui 
la funzione sicura di un elemento è influenzata o interferisce con la funzione sicura 
di un altro

• Assicurarsi che l’articolo sia in buone condizioni e funzioni correttamente prima di essere 
utilizzato; ritirarlo immediatamente dal servizio in caso di dubbi sulle sue condizioni per 
un uso sicuro o in caso di caduta;

• Le apparecchiature danneggiate o che necessitano di manutenzione programmata 
devono essere contrassegnate come “Non utilizzare” e rimosse dal servizio. Difetti, danni, 
usura eccessiva, malfunzionamento e invecchiamento non sono generalmente riparabili.

• Ritirare immediatamente l’articolo in caso di dubbi sulle sue condizioni per un uso sicuro 
o se è stato coinvolto in una caduta.

• Prestare attenzione ai pericoli che possono influire sulle prestazioni o causare guasti 
dell’articolo, quali temperature estreme (inferiori a -15 ° C e superiori a + 50 ° C) 
condizioni ambientali aggressive, tra cui sabbia e graniglia, cemento, superfici calde, 
fiamme libere , schizzi di saldatura, scintille, conduttività elettrica, contatto con spigoli 
vivi se non testati dal produttore, superfici, prodotti chimici e degradazione UV. Smettere 
immediatamente di utilizzare il prodotto se è esposto a una delle condizioni precedenti 
fino a quando non è stato ispezionato da una persona competente.

• Nel corso dell’uso, adottare tutte le misure necessarie per proteggere il sistema o il 
componente dai pericoli correlati all’operazione (ustioni, tagli, spigoli vivi, abrasioni, 
attacchi chimici, grovigli o torsioni del cavo, cinghie o funi, conduttività elettrica, 
condizioni meteorologiche, effetto pendolo dovuto alla caduta, ecc.).

• In caso di rivendita di questa apparecchiatura, è essenziale che tutte le istruzioni per 
l’uso, per la manutenzione e il documento per l’esame periodico siano fornite nella 
lingua di destinazione.

• Scegli un punto di ancoraggio situato sopra la posizione dell’utilizzatore, (vedi 
diagramma sotto per riferimento) evitando qualsiasi punto la cui forza possa essere 
messa in dubbio. Gli ancoraggi non certificati devono essere in grado di resistere a 12 
kN per persona.

• Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato come parte di un sistema di arresto 
caduta, l’utente deve essere dotato di un mezzo per limitare la massima forza dinamica 
esercitata sull’utilizzatore durante l’arresto di una caduta a un massimo di 6KN

• Assicurarsi che se la fettuccia di ancoraggio viene utilizzata all’interno di un sistema 
di arresto caduta, sia verificato lo spazio libero richiesto al di sotto di essi sul posto di 
lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non vi siano 
collisioni con il suolo o altro ostacolo nel percorso di caduta (vedere lo schema seguente 
per riferimento).

• Fare sempre riferimento ai diagrammi per una guida sui metodi di attacco.
• Non utilizzare il punto di ancoraggio come un mezzo di movimentazione o sollevamento 

(tranne nel caso di utilizzo di treppiede o cavalletto)
• Assicurarsi che la data del primo utilizzo sia registrata in questo libretto di istruzioni.
• Questa apparecchiatura deve essere utilizzata solo da personale qualificato ed è 

consigliato l’uso da parte della stessa persona. 

MOSCHETTONE
Connettore conforme alla norma EN 362.
Quando si collega il moschettone, verificare che il sistema di blocco sia posizionato 
correttamente.

CONNETTORE Azione 1 
Avvitare il cancello 
di 90 gradi

Azione 2 
Premere 
il cancello 
verso l’interno 
per aprire il 
cancello

Azione 3 
Rilasciandolo, il cancello 
verrà chiuso automatica-
mente, quindi avvitare per 
bloccare in modo sicuro

ISTRUZIONI PER IL CONTROLLO PRIMA DELL’USO 
Gli utenti di Portwest che controllano la cinghia e / o la corda per l’imbracatura e 
/ o i cordini devono eseguire un’ispezione pre-uso prima di ogni utilizzo: 

• Controllo della cinghia e / o della corda per: tagli, lacerazioni e scheggiature, abrasione, 
sfilacciatura, diluizione, danni da calore, muffa e vernice, prove di attacchi chimici e 
raggi UV, che saranno visti come scolorimento, ammorbidimento o indurimento della 
cinghia e / o corda

• Controllo dei punti per: l punti rotti o abrasi l cuciture allentate, tirato e passanti di 
cucitura, lunghe code del filo

• Controllare i raccordi metallici per: ruggine e corrosione, incrinature, distorsione 
/ deturpazione, usura eccessiva Controllare i connettori per: ruggine e corrosione, 
incrinature, distorsione / deturpazione, usura eccessiva Controllando che funzioni 
liberamente e correttamente, allineare correttamente il cancello Controllo di eventuali 
collegamenti triangolari avvitati all’interno di un cordino per: ruggine e corrosione, 
crepe, distorsione / sfregamento, usura eccessiva, connessione sicura e stretta

• Controllo di eventuali componenti primari o secondari in plastica per: posizionamento 
corretto, crepe, distorsione / deturpazione, usura eccessiva. Nessuna riparazione, 
modifica o alterazione può essere effettuata sull’imbracatura. Distruggi per impedire 
un ulteriore utilizzo. 
IMPORTANTE: FERMARE IMMEDIATAMENTE L’UTILIZZO DELL’APPARECCHIATURA SE VIENE 
TROVATO  QUALCOSA DEI PUNTI SOPRA 

ISPEZIONI REGISTRATE DETTAGLIATE
• Ispezioni dettagliate registrate devono: essere eseguite da una persona 

competente addestrata per garantire la sicurezza e l’integrità di questa 
apparecchiatura;Registrato nella tabella dei record contenuta in queste Istruzioni per 
l’utente;; R1

• Essere effettuato su base regolare. La frequenza dell’ispezione dettagliata registrata 
dovrebbe essere considerata attraverso la valutazione dei rischi tenendo conto della 
legislazione, del tipo di apparecchiatura, della frequenza d’uso e delle condizioni 
ambientali, che possono accelerare il livello di deterioramento e danni fisici

• La legalità dell’etichettatura del prodotto deve essere verificata.
IMPORTANTE: ESSERE EFFETTUATO ALMENO OGNI 12 MESI A PARTIRE DALL’UTILIZZO.
MANUTENZIONE E CURA DELLO STOCCAGGIO
• Assicurarsi che questa apparecchiatura sia conservata in un ambiente pulito, asciutto e 

ben ventilato e assicurarsi che non sia sotto tensione o carico.
• Non entrare in contatto con la luce solare diretta ed evitare di esporre il prodotto a 

sostanze chimiche nocive (liquidi o fumi). Le sostanze organiche e l’acqua salata sono 
particolarmente corrosive per le parti metalliche.

• Se l’apparecchiatura si bagna, sia durante l’uso che a causa della pulizia, deve essere 
lasciata asciugare naturalmente e deve essere tenuta lontana da temperature estreme 
(inferiore a -15 ° C e superiore a + 50 ° C)

• L’apparecchiatura verrebbe imballata in modo sicuro all’interno della propria scatola per 
evitare danni agli oggetti durante il trasporto.

PULIRE IL PRODOTTO MEDIANTE LA SEGUENTE PROCEDURA:
Usare solo acqua calda / Usare solo detergente delicato / Usare solo una spugna o una 
spazzola di nylon morbida Usare acqua pulita fresca per sciacquare il detergente dal 
cordino / Appendere per asciugare l’apparecchiatura
Lasciare asciugare completamente l’apparecchiatura prima del prossimo utilizzo / 
Assicurarsi che NON vengano utilizzati i seguenti metodi di pulizia: / Acqua a più di 40 ° C 
/ Candeggina / Qualsiasi detergente non adatto a pelle nuda /agenti abrasivi / lavaggio 
a getto o altri prodotti energetici / Radiatori o altre fonti di calore diretto / Accertarsi che 
dopo la pulizia venga effettuato un esame visivo e tattile dell’apparecchiatura prima di 
consentirne il riutilizzo.
LIMITAZIONI D’USO
• Non è inteso per nessun altro uso. In caso di dubbi sull’uso sicuro di qualsiasi articolo, 

rivolgersi a una persona adeguatamente addestrata e competente o contattare il 
produttore all’indirizzo sopra indicato.

DURATA DI VITA DELLE ATTREZZATURE 
La potenziale durata di questo prodotto è la seguente: fino a 10 anni dalla data di 
fabbricazione per prodotti in plastica e tessili. È indefinito per i prodotti metallici.
La durata di vita effettiva è influenzata da una varietà di fattori quali: intensità, frequenza 
e ambiente di utilizzo, competenza dell’utente, livello di conservazione e manutenzione 
del prodotto, ecc.
RIPARAZIONE
Questa apparecchiatura non deve essere modificata o riparata, solo una persona 
competente autorizzata da PORTWEST può farlo.
REGISTRAZIONE COMPLETA DELL’ISPEZIONE VISIVA E TATTILE ALLA FINE DEL 
DOCUMENTO.
Tutte le dichiarazioni di conformità dei prodotti Portwest sono disponibili sul sito
 www.portwest.com/declarations
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ПОЖАЛУЙСТА ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЛЮБОГО 
ОБОРУДОВАНИЯ
Эти анкерные канаты классифицируются как средства индивидуальной защиты (СИЗ) 
в соответствии с Европейским регламентом СИЗ (ЕС 2016/425) и, как было доказано, 
соответствуют этому регламенту в соответствии с гармонизированными европейскими 
стандартами: EN 795: 2012 Средства индивидуальной защиты от падения с высоты - 
анкерные устройства
ВНИМАНИЕ: 
Максимальный вес пользователя 100 кг (220 фунтов), включая инструменты. Прочитайте 
инструкцию перед использованием 

ПОЛЬЗОВАТЕЛИ ПРИВЯЗЕЙ PORTWEST ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬ СЛЕДУЮЩЕЕ:
• Пользователь несет ответственность за то, что он прочитал, понял и выполнил все 

инструкции по уходу и использованию этого устройства.
• Необходимо пройти обучение по использованию и проверке перед использованием 

этого устройства.
• Использование данного продукта предназначено для уполномоченного персонала, 

который прошел соответствующую подготовку, или работает под руководством и после 
инструктажа уполномоченного и опытного лица.

• Применение запрещено при наличии у пользователя каких-либо медицинских 
состояний, которые могут повлиять на его безопасность как при обычном, так и при 
экстренном использовании.

• До и во время использования следует рассмотреть вопрос о том, как можно безопасно и 
эффективно осуществить любые мероприятия по спасению.

• Убедитесь, что изделие не используется вне его ограничений или предназначения, и что 
пользователь был обучен целевому применению;

• Полная привязь является единственным приемлемым устройством для удержания 
тела, которое можно использовать в системе защиты от падения с высоты.

• Всегда проверяйте совместимость изделия с другими компонентами оборудования. 
Несовместимое соединение между точкой крепления и соединителями может 
привести к случайному отсоединению, обрыву, или повлиять на функцию обеспечения 
безопасности другого элемента оборудования.

• Убедитесь, что не возникает никаких проблем при использовании комбинаций 
элементов оборудования, в которых функция обеспечения безопасности какого-либо 
одного элемента нарушена или мешает функции обеспечения безопасности другого 
элемента.

• Убедитесь в том, что изделие находится в исправном состоянии и работает правильно, 
прежде чем его использовать; немедленно выведите его из эксплуатации, если 
возникнут сомнения относительно его пригодности для безопасного использования, или 
если изделие применялось при падении;

• Поврежденное или нуждающееся в плановом обслуживании оборудование должно 
быть помечено надписью «Не использовать!» и выведено из эксплуатации. Дефекты, 
повреждения, чрезмерный износ, неисправности и старение, как правило, не 
подлежат ремонту

• Немедленно прекратите эксплуатацию изделия, если у Вас возникнут сомнения 
относительно его безопасного использования, или если оно применялось при падении.

• Помните о факторах опасности, которые могут влиять на эксплуатационные 
характеристики или привести к выходу изделия из строя, таких как экстремальные 
температуры (ниже -15°C и выше +50°C), агрессивные условия окружающей среды, 
в том числе песок и гравий, цемент, горячие поверхности, открытое пламя, брызги 
при сварке, искры, электропроводность, контакт с острыми краями, если изделие не 
испытано производителем на устойчивость к ним, поверхности, химические вещества 
и ультрафиолетовое излучение. Немедленно прекратите использование изделия, 
если оно подверглось какому-либо из перечисленных воздействий, пока оно не будет 
проверено уполномоченным лицом.

• В ходе использования примите все необходимые меры для защиты системы или 
компонента от опасностей, связанных с эксплуатацией (ожоги, порезы, острые края, 
истирание, химическое воздействие, спутывание или скручивание кабеля, лямки 
или каната, электропроводность, погодные условия, маятниковый эффект из-за 
падения и т.д.).

• Если Вы продаете это оборудование, важно, чтобы все инструкции по использованию, 
техническому обслуживанию и периодическому осмотру были предоставлены на языке 
конечного пользователя.

• Выберите анкерную точку, расположенную над позицией пользователя (см. диаграмму 
ниже), избегая любой точки, прочность которой может вызывать сомнения. 
Несертифицированные анкерные устройства должны выдерживать нагрузку 12 кН 
на человека.

• Если анкерное устройство используется в качестве части системы защиты при 
падении, пользователь должен быть оснащен средством ограничения максимального 
динамического воздействия, оказываемого на пользователя во время остановки при 
падении, максимум до 6 кН.

• Если в системе защиты от падения используется анкерный канат, перед каждым  
использованием проверяйте необходимое свободное пространство под пользователем 
на рабочем месте, чтобы в случае падения не произошло столкновения с землей или 
другим препятствием на пути падения (см. диаграмму ниже).

• Всегда сверяйтесь с диаграммами относительно рекомендаций по методам крепления.
• Не используйте анкерную точку в качестве средства перемещения или подъема грузов 

(за исключением случаев использования треноги или портала)
• Убедитесь в том, что дата первого использования записана в данной инструкции.
• Это оборудование должно использоваться только специально обученным персоналом, 

и рекомендуется только для индивидуального применения. 

КАРАБИН
Соединитель, соответствующий стандарту EN 362.

ПРИ ПОДКЛЮЧЕНИИ КАРАБИНА ПРОВЕРЬТЕ, ЧТОБЫ ЗАМКОВАЯ СИСТЕМА БЫЛА ПРАВИЛЬНО 
РАСПОЛОЖЕНА.

СОЕДИНИТЕЛЬ Способ 
действия 1 
Поверните затвор 
на 90 градусов

Способ 
действия 2 
Нажмите 
на затвор 
внутрь, чтобы 
открыть его

Способ действия 3 
Отпустите, и затвор 
автоматически закроется, 
а затем поверните, чтобы 
надежно заблокировать 
соединение

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРОВЕРКЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
Пользователи Portwest, проверяющие лямки и/или канат на привязи и/
или стропы, должны проводить предварительную проверку перед каждым 
использованием:
• Проверка лямок и/или каната на наличие порезов, разрывов и надрезов, истирания, 

истрепывания, теплового повреждения, плесени и следов краски, свидетельств 
воздействия химических веществ и ультрафиолетового излучения, которое выглядит 
как обесцвечивание, размягчение или затвердевание лямок и/или каната

• Проверка строчек на наличие: l разорванных или истертых стежков; l ослабленных 
строчек; вытянутых стежков и петель; длинных концов ниток.

• Проверка металлических креплений на наличие: ржавчины и точечной коррозии, 
трещин, деформации/дефектов, чрезмерного износа Проверка свободного и 
правильного функционирования металлических креплений, правильного совмещения 
затворов Проверка любых резьбовых соединений с треугольными звеньями в стропе на 
наличие: ржавчины и точечной коррозии, трещин, деформации/дефектов, чрезмерного 
износа, надежного и крепкого соединения

• Проверка любых пластмассовых основных или второстепенных компонентов на 
предмет: правильного размещения, трещин, деформации/дефектов, чрезмерного 
износа. Привязь не подлежит ремонту, модификации или изменению. Уничтожьте 
оборудование, чтобы предотвратить дальнейшее его использование. 
ВАЖНО: НЕМЕДЛЕННО ПРЕКРАТИТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ЕСЛИ ВЫЯВЛЕН 
ЛЮБОЙ ДЕФЕКТ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ВЫШЕ

ПОДРОБНО ЗАПИСАННЫЕ ПРОВЕРКИ
• Подробно записанные проверки должны: проводиться обученным 

уполномоченным лицом для обеспечения безопасности и целостности этого 
оборудования;Документироваться в таблице записей, содержащейся в настоящих 
инструкциях пользователя;; R1

• Проводиться регулярно. Частота проведения подробно записанных проверок должна 
определяться с помощью оценки рисков с учетом законодательства, типа оборудования, 
частоты использования и условий окружающей среды, которые могут ускорить степень 
износа и физического повреждения.

• Должна быть проверена правомерность маркировки продукта.
ВАЖНО: НЕОБХОДИМО ВЫПОЛНЯТЬ РАЗ В 12 МЕСЯЦЕВ, НЕЗАВИСИМО ОТ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
ХРАНЕНИЕ И УХОД
• Убедитесь, что это оборудование хранится в чистой, сухой и хорошо проветриваемой 

среде, и убедитесь, что оно не находится под нагрузкой или под воздействием 
растягивающих сил

• Не подвергайте изделие воздействию прямого солнечного света и воздействию вредных 
химических веществ (жидкостей или газов). Органические вещества и соленая вода 
особенно агрессивны по отношению к металлическим частям.

• Если оборудование намокло в результате использования или чистки, позвольте ему 
высохнуть естественным образом, не подвергайте изделие воздействию экстремальных 
температур (ниже -15°C и выше + 50°C).

• Оборудование должно быть надежно помещено в его собственную упаковку, чтобы 
предотвратить повреждение во время транспортировки.

ОЧИЩАЙТЕ ИЗДЕЛИЕ С ПОМОЩЬЮ СЛЕДУЮЩЕЙ ПРОЦЕДУРЫ:
Использование только теплой воды / Использование только мягкого моющего средства 
/ Использование только губки или мягкой нейлоновой щетки Использование свежей 
чистой воды, чтобы смыть моющее средство со стропа / Развесьте строп, чтобы высушить 
его без выжимания
Дайте оборудованию полностью высохнуть перед следующим использованием / 
Убедитесь, что следующие методы очистки НЕ используются: / Вода с температурой выше 
40º C / Отбеливатель / Любое моющее средство, не подходящее для незащищенной 
кожи /Обезжириватели / Струйная стирка или другие механические методы / Радиаторы 
или другие источники прямого тепла / Убедитесь, что после очистки перед повторным 
разрешением на использование проводится тщательный визуальный и тактильный 
осмотр оборудования.
ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
• Оборудование не предназначено для любого другого использования. Если вы 

не уверены в безопасном использовании какого-либо предмета, обратитесь за 
консультацией к соответствующему обученному и ответственному лицу, или обратитесь 
к производителю по вышеуказанному адресу.

СРОК СЛУЖБЫ ОБОРУДОВАНИЯ Потенциальный срок службы этого изделия следующий: 
до 10 лет с даты изготовления пластмассовых и текстильных изделий. Срок службы 
металлических изделий неограниченный.
На фактический срок службы влияют различные факторы, такие как: интенсивность, 
частота, окружающая среда использования, компетентность пользователя, насколько 
хорошо продукт хранится и обслуживается, и т.д.
РЕМОНТ Это оборудование нельзя модифицировать или ремонтировать, это может 
делать только квалифицированное лицо, уполномоченное PORTWEST.
ПОЛНАЯ ЗАПИСЬ О ВИЗУАЛЬНОЙ И ТАКТИЛЬНОЙ ПРОВЕРКЕ В КОНЦЕ ДОКУМЕНТА.

Все декларации соответствия для продуктов Portwest доступны по адресу 
www.portwest.com/declarations

RU  

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ:
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OLVASSA EL FIGYELMESEN HASZNÁLAT ELŐTT
Ezeket a rögzítőhevedereket az európai EVE-rendelet (EU 2016/425) szerint személyi 
védőfelszerelésnek (EVE) kell besorolni, és kimutatták, hogy megfelelnek e rendeletnek 
a harmonizált európai szabványokon keresztül: EN 795:2012 Magasból való lezuhanás 
elleni védelem - Kikötőeszközök.
FIGYELEM: 
Maximális felhasználói súly, 100 kg (220 lbs), szerszámokkal együtt. Használat előtt 
olvassa el az utasításokat 

E PORTWEST HEVEDER FELHASZNÁLÓK:
• A felhasználó felelős annak biztosításáért, hogy elolvassa, megértse és betartsa az 

eszköz kezelésével és használatával kapcsolatos összes utasítást.
• Használat előtt ismerkedjen meg a működéssel és az ellenőrzéssel.
• Ezt a terméket csak hozzáértő személyzet használhatja, aki megfelelő képzésen 

ment keresztül, vagy aki hozzáértő és tapasztalt személy felügyelete és irányítása 
alatt tevékenykedik.

• Ne használja, ha olyan egészségügyi állapotban van, amely befolyásolhatja a 
biztonságát mind normál, mind sürgősségi használat esetén;

• Használat előtt és közben mérlegelni kell, hogy a mentéseket hogyan lehet 
biztonságosan és hatékonyan végrehajtani.

• Gondoskodjon arról, hogy a terméket ne használják korlátozásain kívül, vagy a 
rendeltetésszerű céltól eltérő feladatra, és hogy a felhasználót kiképezzék;

• A teljes test heveder az egyetlen elfogadható testtartó eszköz, amelyet esésgátló 
rendszerben lehet használni.

• Mindig ellenőrizze a termék kompatibilitását a berendezés többi alkatrészével. A 
csatlakozási pont és a csatlakozók közötti összeférhetetlen kapcsolat véletlenszerű 
lekapcsolódást, törést vagy más berendezés biztonsági funkciójának bekövetkezését 
okozhatja.

• Gondoskodjon arról, hogy a berendezés olyan kombinációjának használata során ne 
merüljen fel veszély, amelyben valamelyik elem biztonságos működését befolyásolja 
vagy zavarja egy másik termék biztonságos működése.

• Használat előtt győződjön meg arról, hogy az eszköz működőképes és megfelelő 
módon működik, azonnal vonja vissza a forgalomból haladéktalanul ha felmerül 
a biztonságos használat feltételeivel ellentétes állapot vagy ha már zuhantak az 
eszközzel;

• A sérült vagy ütemezett karbantartást igénylő eszközöket fel kell tüntetni a „Ne 
használja” felirattal és eltávolítani a használatból. A hibák, sérülések, túlzott kopás, 
hibás működés és öregedés általában nem javíthatók.

• Ha kétségei vannak a biztonságos használatának feltételeiről, vagy ha zuhant már 
vele, akkor azonnal vissza kell vonni a használatból az eszközt.

• Vegye figyelembe azokat a veszélyeket, amelyek befolyásolhatják a termék működését 
vagy meghibásodást okozhatnak, például szélsőséges hőmérsékletek (-15 °C alatt és 
+ 50 °C felett), agresszív környezeti feltételek, beleértve a homokot és a szemcséket, 
a cementet, a forró felületeket, a nyílt lángot , hegesztési olvadék, szikra, elektromos 
vezetőképesség, éles peremekkel való érintkezés, hacsak a gyártó nem vizsgálta, 
a felületek, a vegyi anyagok és az UV terhelést. Azonnal hagyja abba a termék 
használatát, ha ki van téve a fentiek bármelyikének, amíg egy illetékes személy 
nem ellenőrzi.

• Használat során tegyen meg minden szükséges lépést a rendszer vagy alkatrész 
védelmére a működéssel kapcsolatos veszélyekkel (égési sérülések, vágások, éles élek, 
kopás, vegyi behatás, kábel összegabalyodása vagy elfordulása, heveder vagy kötél, 
elektromos vezetőképesség, időjárási viszonyok, esés miatti ingahatás stb.)

• Ha tovább értékesíti ezt a berendezést, alapvető fontosságú, hogy az összes használati, 
karbantartási és időszakos vizsgálatot a helyi rendeltetési nyelven biztosítsák.

• Válasszon egy rögzítési pontot, amely a felhasználó pozíciója fölött helyezkedik el (lásd 
az alábbi ábrát), elkerülve minden olyan pontot, amelynek ereje kétségbe vonható. A 
nem tanúsított horgonyoknak terhelésre képesnek kell lenniük 12 kN-ig.

• Ha a kikötési pontot a zuhanásgátló rendszer részeként használják, a felhasználót fel 
kell szerelni olyan eszközökkel, amelyek a felhasználó esése során kifejtett maximális 
dinamikus erőhatást legfeljebb 6KN-re korlátozzák

• Gondoskodjon arról, hogy ha a rögzítő hevedert zuhanásgátló rendszerben fogják 
használni, akkor minden használat előtt ellenőrizze az alattuk megkövetelt szabad 
helyet a munkahelyen, hogy esés esetén ne zuhanjon a talajra vagy egyéb akadály ne 
legyen az esési pályán (referenciaként lásd az alábbi ábrát).

• Mindig olvassa el a rajzokat a rögzítési módszerekkel kapcsolatban.
• Ne használja a rögzítési pontot mozgatáshoz vagy emeléshez (kivéve állvány vagy 

tartószerkezet esetén)
• Győződjön meg arról, hogy az első használat dátuma rögzítve van ebben az 

útmutatóban.
• Ezt a felszerelést csak megfelelő képzettséggel rendelkező személyzet használhatja, és 

kizárólag személyes használatra ajánlott. 

KARABINER
Csatlakozó megfelel az EN 362 szabványnak.
A KARBANTARTÓ CSATLAKOZTATÁSAKOR ELLENŐRIZZE, HOGY A RETESZELŐ RENDSZER 
MEGFELELŐ POZICIÓBAN VAN-E.

CSATLAKOZÓ Működés 1 
Csavarja el a kaput 
90 fokkal

Működés 2 
Nyomja a 
kaput befelé a 
kinyitásához

Működés 3 
Engedje el a kaput és 
automatikusan bezáródik, 
majd csavarozza be a 
rögzítéshez

HASZNÁLATI ELLENŐRZÉSI ÚTMUTATÓ 
A hevedereket és / vagy a kötélzetet és / vagy kábeleket összekötő kötélzetet 
használó Portwest-felhasználóknak minden használat előtt ellenőrzést kell 
végezniük: 

• A hevederszalag és / vagy a kötél ellenőrzése: vágások, törések és repedések, kopás, 
vékonyodás, hőkárosodás, penész és festék, a kémiai anyagok és az UV-sugárzás jelei, 
amelyet a szalag elszíneződése, lágyulása vagy megszilárdulása mutat.

• Az öltésminták ellenőrzése: l szakadás vagy kopás öltéseknél l laza varratok, szakaszok 
és hurkok, kiálló cérna

• Ellenőrizze a fém rögzítőelemeket: rozsda és gödrök, repedések, torzulások / 
deformációk, túlzott kopás szempontjából. Ellenőrizze a csatlakozók rozsda és gödrök, 
repedések, deformáció / torzulás, túlzott kopás szempontjából Ellenőrizze, hogy 
szabadon és helyesen működik-e a kapu A kötélzeten lévő háromszög csatlakozás 
csavaros csatlakozásainak ellenőrzése: rozsda és mélyedés, repedések, deformáció / 
alakváltozás, túlzott kopás, biztonságos és szoros csatlakozás szempontjából

• Ellenőrizze a műanyag elsődleges vagy másodlagos alkatrészeket: Helyes elhelyezés, 
repedések, deformáció / alakváltozás, túlzott kopás. A hevedereket nem szabad javítani 
vagy módosítani. A további használat elkerülése érdekében meg kell semmisíteni 
a terméket. 
FONTOS: azonnal hagyja abba az eszköz használatát, ha a fentiek közül bármelyik 
jelenséget észleli. 

RÉSZLETES RÖGZÍTETT ELLENŐRZÉSEK
• A részletes regisztrált ellenőrzéseket: képzett illetékes személynek kell 

elvégeznie a berendezés biztonságának és integritásának biztosítása érdekében;Ezeket 
a felhasználói kézikönyv karbantartási naplójában kell rögzíteni;; R1

• Rendszeres ellenőrzések. A részletes regisztrált ellenőrzések gyakoriságát 
figyelembe kell venni a kockázatértékelésben, figyelembe véve a jogszabályokat, a 
berendezés típusát, a használat gyakoriságát és a környezeti feltételeket, amelyek 
felgyorsíthatják az elhasználódást és a fizikai károkat.

• Ellenőrizni kell a termék címkézésének jogszerűségét.
FONTOS: 12 HAVONTA FELÜLVIZSGÁLATOT KELL ELVÉGEZNI
KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
• Ügyeljen arra, hogy ezt a eszközt tiszta, száraz és jól szellőző környezetben tárolja, és 

ügyeljen arra, hogy ne legyen feszültség vagy terhelés alatt.
• Ne érintkezzen közvetlen napsugárzással, és kerülje a termék káros vegyi anyagoknak 

(folyadék vagy füst) való kitettségét. A szerves anyagok és a sós víz különösen maró 
hatásúak a fém alkatrészekre.

• Ha az eszköz nedvessé válik, akár használat közben, akár tisztítás miatt, akkor hagyja, 
hogy az természetesen módon megszáradjon és távol kell tartani a szélsőséges 
hőmérsékletektől (-15 ° C alatt és + 50 ° C felett).

• A felszerelést biztonságosan csomagolják a saját dobozába, hogy elkerüljék az 
esetleges sérüléseket a szállítás során.

Tisztítsa meg a terméket a következő eljárás alapján:
Csak meleg víz használata / Csak enyhe tisztítószer használata / Csak szivacs vagy puha 
nylon kefe használata / Friss tiszta víz használata a tisztítószer öblítéséhez a kötélzetről / 
Tegye le az eszközt, hogy teljesen megszáradjon
Hagyja, hogy a berendezés a következő használat előtt alaposan kiszáradjon / Ügyeljen 
arra, hogy NEM használják a következő tisztítási módszereket: / Víz 40 ° C felett / Fehérítő 
/ Bármilyen erős tisztítószer, amely nem alkalmas az emberi bőrrel való érintkezésre 
/súrolószerek / nagynyomású mosás vagy egyéb nagy energiájú mosás / radiátorok 
vagy más közvetlen hőforrások / Gondoskodjon arról, hogy a tisztítás után alapos 
szemrevételezéssel és tapintással megvizsgálják az eszközt, mielőtt az újra használnák.
HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK
• A terméket semmilyen más felhasználásra nem szánják. Ha nem biztos valamely eszköz 

biztonságos használatában, kérjen tanácsot egy megfelelően képzett és hozzáértő 
személytől, vagy vegye fel a kapcsolatot a gyártóval a fenti címen.

AZ FELSZERELÉS ÉLETTARTAMA 
A termék lehetséges élettartama a következő: a műanyag és textiltermékek gyártásának 
dátumától számítva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében határozatlan időre szól.
A termék lehetséges élettartama a következő: a műanyag és textiltermékek gyártásának 
dátumától számítva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében határozatlan időre szól.
JAVÍTÁS
Ezt a berendezést nem szabad módosítani vagy javítani, csak a PORTWEST által 
felhatalmazott személy teheti meg.
A FELJEGYZÉSEK A VIZUÁLIS ÉS TAPINTÁSOS SZEMREVÉTELEZÉSRŐL A 
DOKUMENTÁCIÓ VÉGÉN
Minden EK megfelelőségi nyilatkozat letölthető a következő linken: 
www.portwest.com/declarations
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Leia estas instruções antes de usar qualquer EQUIPAMENTO
Essas fundas de ancoragem são classificadas como equipamento de proteção individual 
(EPI), pelo Regulamento Europeu de EPI (UE 2016/425) e demonstraram estar em 
conformidade com este regulamento através das normas europeias harmonizadas: 
EN 795: 2012 Equipamento de proteção individual contra quedas - Dispositivo de 
ancoragem
ATENÇÃO: 
Peso máximo do usuário, 100 kg (220 lbs), incluindo ferramentas. Leia as instruções 
antes de usar
O UTILIZADOR DESTES ARANHOS DE PORTWEST DEVE:
• O usuário é responsável por garantir que ele leia, entenda e siga todas as instruções 

sobre os cuidados e o uso deste equipamento.
• Ser treinado em seu uso e na inspeção pré-uso.
• O uso deste produto é reservado a pessoas competentes, que passaram pelo 

treinamento correto ou que estão operando sob a supervisão e instrução de uma 
pessoa competente e experiente.

• Não o use se eles tiverem condições médicas que possam afetar sua segurança no uso 
normal e de emergência;

•  Antes e durante o uso, deve-se considerar como qualquer resgate pode ser realizado 
com segurança e eficiência.

• Assegure-se de que o Item não seja usado fora de suas limitações ou para qualquer 
finalidade que não seja a que ele se destina e que o usuário tenha sido treinado 
para fazer;

• Um chicote de corpo inteiro é o único dispositivo de retenção de corpo aceitável que 
pode ser usado em um sistema de proteção contra quedas.

• Sempre verifique a compatibilidade do produto com os outros componentes do 
equipamento. Uma conexão incompatível entre o ponto de conexão e os conectores 
pode causar desconexão acidental, quebra ou afetar a função de segurança de outra 
peça de equipamento.

• Assegure-se de que não ocorram perigos pelo uso de combinações de itens de 
equipamento nos quais a função segura de um item seja afetada ou interfira na 
função segura de outro

• Verifique se o item está em condições de manutenção e opera corretamente antes 
de ser usado; retirá-lo de serviço imediatamente se surgir alguma dúvida sobre sua 
condição de uso seguro ou se tiver sido envolvido em uma queda;

• O equipamento danificado ou com necessidade de manutenção programada deve 
ser identificado como “Não usar” e removido de serviço. Defeitos, danos, desgaste 
excessivo, mau funcionamento e envelhecimento geralmente não são reparáveis.

• Retire o item de ser usado imediatamente caso tenha alguma dúvida sobre sua 
condição de uso seguro ou se ele esteve envolvido em uma queda.

• Esteja ciente dos riscos que podem afetar o desempenho ou causar falha do item, 
como temperaturas extremas (abaixo de -15 ° C e acima de + 50 ° C) condições 
ambientais agressivas, incluindo areia e areia, cimento, superfícies quentes, chamas 
nuas , respingos de solda, faíscas, condutividade elétrica, contato com bordas 
afiadas, a menos que testado pelo fabricante, superfícies, produtos químicos e 
degradação por UV. Interrompa imediatamente o uso do produto se ele estiver 
exposto a alguma das situações acima até que ele tenha sido inspecionado por uma 
pessoa competente.

• No decorrer do uso, tome todas as medidas necessárias para proteger o sistema 
ou componente de perigos relacionados à operação (queimaduras, cortes, bordas 
afiadas, abrasão, ataque químico, emaranhamento ou torção do cabo, correia ou 
corda, condutividade elétrica, condições climáticas, efeito do pêndulo devido à 
queda, etc).

• Se você revender este equipamento, é essencial que todas as instruções de uso, 
manutenção e exame periódico sejam fornecidas no idioma de destino.

• Escolha um ponto de ancoragem localizado acima da posição do usuário (consulte 
o diagrama abaixo para referência), evitando qualquer ponto cuja força possa 
estar sujeita a dúvidas. As âncoras não certificadas devem ser capazes de carregar 
12kN por pessoa.

• Quando o dispositivo de ancoragem é usado como parte de um sistema de 
travamento de queda, o usuário deve estar equipado com um meio de limitar a 
dinâmica máxima forçada exercida no usuário durante a parada de uma queda para 
um máximo de 6KN

• Certifique-se de que, se a cinta de ancoragem for usada em um sistema de proteção 
contra quedas, verifique o espaço livre necessário abaixo delas no local de trabalho 
antes de cada ocasião de uso, para que, em caso de queda, não haja colisão com 
o solo ou outro obstáculo no caminho da queda (veja o diagrama abaixo para 
referência).

• Sempre consulte os diagramas para obter orientação sobre os métodos de fixação.
• Não use o ponto de ancoragem como meio de manuseio ou elevação (exceto no caso 

de tripé ou pórtico)
• Verifique se a data do primeiro uso está registrada neste manual de instruções.
• Este equipamento deve ser usado apenas por pessoal treinado adequado e é 

recomendado apenas para problemas pessoais.
MOSQUETÃO
Conector em conformidade com a norma EN 362.

Ao conectar o mosquetão, verifique se o sistema de travamento está corretamente 
posicionado.

CONECTOR Açao 1 
Parafuso o portão 
90 graus

Açao 2 
Pressionando 
o portão para 
dentro para 
abrir o portão

Açao 3 
Soltar e o portão será 
fechado automaticamente 
e, em seguida, aperte para 
travar com segurança

INSTRUÇÕES PARA VERIFICAÇÃO PRÉ UTILIZAÇÃO 
Os usuários da Portwest que verificam as correias e / ou cordões quanto 
a chicotes e / ou correias devem realizar uma inspeção pré-uso antes de 
cada uso:
• Verificando as correias e / ou corda quanto a: Cortes, rasgos e cortes, Abrasão, F
• Verificando os padrões de ponto: l pontos quebrados ou desgastados l costura solta, 

puxados e laços de costura, longas caudas de linha
• Verifique os acessórios de metal quanto a: Ferrugem e corrosão, rachaduras, 

distorção / desfiguração, desgaste excessivo. Verifique os conectores para: Ferrugem 
e corrosão, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo. Verificando se 
está funcionando livre e corretamente, corrija o alinhamento do portão Verificação 
de qualquer interconexão de elo triangular parafusado dentro de um cordão para: 
Ferrugem e corrosão, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo, 
conexão segura e firme

• Verificação de qualquer componente primário ou secundário de plástico quanto a: 
posicionamento correto, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo. 
Nenhum reparo, modificação ou alteração pode ser realizado no Arnês. Destruir 
impedir o uso adicional. 
IMPORTANTE: PARE IMEDIATAMENTE DE USAR O EQUIPAMENTO SE ALGUM DOS 
ENCONTRADOS ACIMA

INSPEÇÕES REGISTRADAS DETALHADAS
• As inspeções registradas detalhadas devem: Ser realizadas por uma 

pessoa competente e treinada para garantir a segurança e a integridade deste 
equipamento;Registrado na tabela de registros contida nestas Instruções do 
Usuário;; R1

• Ser realizado regularmente. A frequência da inspeção detalhada registrada 
deve ser considerada por meio da Avaliação de Riscos, levando em consideração a 
legislação, o tipo de equipamento, a frequência de uso e as condições ambientais, que 
podem acelerar a taxa de deterioração e danos físicos.

• A legalidade da rotulagem do produto deve ser verificada.
IMPORTANTE: SEJA REALIZADO PELO MENOS A 12 MESES, INDEPENDENTEMENTE DO USO.
MANUTENÇÃO E ARMAZENAGEM
• Certifique-se de que este equipamento seja armazenado em um ambiente limpo, 

seco e bem ventilado e verifique se não está sob tensão ou carga.
• Não entre em contato com a luz solar direta e evite expor o produto a produtos 

químicos nocivos (líquidos ou vapores). As substâncias orgânicas e a água salgada são 
particularmente corrosivas para as peças metálicas.

• Se o equipamento se molhar, seja por uso ou por limpeza, deve secar naturalmente 
e deve ser mantido longe de temperaturas extremas (abaixo de -15 ° C e acima 
de + 50 ° C)

• O equipamento seria embalado com segurança dentro de sua própria caixa para 
evitar qualquer dano ao item durante o transporte.

LIMPE O PRODUTO USANDO O SEGUINTE PROCEDIMENTO:
Usando apenas água morna / Usando apenas detergente neutro / Usando apenas 
uma esponja ou escova macia de nylon Usando água limpa e fresca para enxaguar o 
detergente da correia / Desligue para secar o equipamento por gotejamento
Permitir que o equipamento seque completamente antes do próximo uso / Verifique se 
os seguintes métodos de limpeza NÃO são usados: / Água acima de 40 ° C / Alvejante 
/ Qualquer detergente não adequado para a pele nua /agentes de limpeza / Lavagem 
a jato ou outros produtos de energia / Radiadores ou outras fontes de calor diretas / 
Verifique se é feito um exame visual e tátil completo do equipamento após a limpeza, 
antes que o item possa ser reutilizado.
LIMITAÇÕES DE USO
• Não se destina a nenhum outro uso. Se não tiver certeza sobre o uso seguro de 

qualquer item, procure orientação de uma pessoa adequadamente treinada e 
competente ou entre em contato com o fabricante no endereço acima.

VIDA ÚTIL DE EQUIPAMENTOS 
A vida útil potencial deste produto é a seguinte: até 10 anos a partir da data de 
fabricação de produtos plásticos e têxteis. É indefinido para produtos metálicos.
A vida útil real é influenciada por vários fatores, como: intensidade, frequência e 
ambiente de uso, competência do usuário, quão bem o produto é armazenado e 
mantido, etc.
REPARAÇÃO
Este equipamento não deve ser modificado ou reparado, apenas uma pessoa 
competente autorizada pela PORTWEST pode fazê-lo.
REGISTO COMPLETO DA INSPEÇÃO VISUAL E TÁTIL NO FINAL DO DOCUMENTO.
Todas as declarações de conformidade para produtos Portwest estão disponíveis em 
www.portwest.com/declarations
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HERHANGİ BİR EKİPMANI KULLANMADAN ÖNCE LÜTFEN BU TALİMATLARI 
OKUYUNUZ
Bu sabitleme askısı, Avrupa KKD Yönetmeliği (AB 2016/425) tarafından Kişisel 
Koruyucu Donanım (KKD) olarak sınıflandırılmıştır ve uyumlaştırılmış Avrupa 
standartları yoluyla bu düzenlemeye uyduğu gösterilmiştir: EN 795: 2012 Kişisel 
Düşme Önleyici Ekipman - Çapa cihazı
UYARI 
Maksimum kullanıcı ağırlığı, aletler dahil 100kg (220 lbs). Kullanmadan önce 
talimatları okuyun 

BU PORTWEST KEMER KULLANICILARI:
• Kullanıcı, bu ekipmanın bakımı ve kullanımındaki tüm talimatları okuduğundan, 

anladığından ve takip ettiğinden emin olmaktan sorumludur.
• Kullanım öncesi eğitime tabi tutulmalıdır.
• Bu ürünün kullanımı, doğru eğitimden geçen veya yetkili ve deneyimli bir kişinin 

gözetimi ve talimatı altında çalışan yetkili personel için ayrılmıştır
• Hem normal hem de acil kullanımda güvenliğini etkileyebilecek herhangi bir tıbbi 

durumu varsa kullanmayın;
• Kullanımdan önce ve kullanım sırasında, herhangi bir kurtarmanın nasıl güvenli ve 

verimli bir şekilde gerçekleştirilebileceğine dikkat edilmelidir.
• Maddenin sınırlarının dışında kullanılmadığından veya amaçlanandan başka bir 

amaçla kullanılmadığından ve kullanıcının bunu yapmak üzere eğitildiğinden 
emin olun;

• Tam vücut koşum takımı düşme durdurma sisteminde kullanılabilen tek kabul 
edilebilir vücut tutma cihazıdır.

• Her zaman ürünün ekipmanın diğer bileşenleri ile uyumluluğunu doğrulayın. 
Bağlantı noktası ve konektörler arasındaki uyumsuz bağlantı yanlışlıkla bağlantı 
kesilmesine, kırılmasına veya başka bir ekipmanın güvenlik işlevini etkileyebilir.

• Herhangi bir öğenin güvenli işlevinin başka bir öğenin güvenli işlevinden etkilendiği 
veya başka bir öğenin güvenli işlevine müdahale ettiği ekipman öğelerinin 
kombinasyonlarının kullanılmasıyla hiçbir tehlikenin ortaya çıkmamasını sağlayın

• Kullanılmadan önce Öğenin servis edilebilir bir durumda olduğundan ve doğru 
çalıştığından emin olun; güvenli kullanım durumu veya bir düşüşe karışmış olması 
durumunda herhangi bir şüphe ortaya çıkarsa derhal hizmetten çekin;

• Hasarlı veya planlı bakıma ihtiyaç duyan ekipman “Kullanma” olarak etiketlenmeli ve 
kullanımdan kaldırılmalıdır. Kusurlar, hasar, aşırı aşınma, arıza ve eskime genellikle 
onarılamaz.

• Güvenli kullanım durumu veya bir düşüşe karışmış olup olmadığı hakkında herhangi 
bir şüpheniz varsa, öğeyi hemen kullanımdan çekin.

• Kum ve kum, Çimento, sıcak yüzeyler, açık alevler gibi aşırı sıcaklıklar (-15 ° 
C’nin altında ve + 50 ° C’nin üstünde) agresif çevre koşulları gibi performansı 
etkileyebilecek veya ürünün arızalanmasına neden olabilecek tehlikelere dikkat edin 
, kaynak sıçraması, kıvılcımlar, elektrik iletkenliği, üretici tarafından test edilmedikçe 
keskin kenarlarla temas, yüzeyler, kimyasallar ve UV bozunması. Yetkili bir kişi 
tarafından incelenene kadar yukarıdakilerden herhangi birine maruz kalırsa ürünü 
kullanmayı derhal bırakın.

• Kullanım sırasında, sistemi veya bileşeni operasyonla ilgili tehlikelerden (yanıklar, 
kesikler, keskin kenarlar, aşınma, kimyasal saldırı, dolaşma veya kablo bükülmesi, 
dokuma veya ip, elektrik iletkenliği) korumak için gerekli tüm adımları atın. hava 
koşulları, düşmeye bağlı sarkaç etkisi, vb.).

• Bu ekipmanı yeniden satmanız halinde, kullanım, bakım ve Periyodik Muayene ile 
ilgili tüm talimatların yerel dilde sağlanması şarttır.

• Kullanıcının konumunun üzerinde bulunan bir sabitleme noktası seçin (gücü şüphe 
duyabilecek herhangi bir noktadan kaçınarak (referans için aşağıdaki şemaya bakın). 
Onaylanmamış ankrajlar, kişi yükleme başına 12kN kapasiteye sahip olmalıdır.

• Ankraj cihazı bir düşme durdurma sisteminin bir parçası olarak kullanıldığında, 
kullanıcı, bir düşüşün en fazla 6KN’ye indirilmesi sırasında kullanıcıya uygulanan 
maksimum dinamiği sınırlamak için bir araçla donatılmalıdır.

• Eğer sabitleme askısı bir düşme durdurma sistemi içinde kullanılacaksa, o zaman 
her kullanımdan önce işyerinde altlarında gerekli olan boş alanı doğrulayın, böylece 
düşme durumunda zeminle çarpışma olmaz veya düşme yolundaki diğer engeller 
(Referans için aşağıdaki şemaya bakın).

• Bağlama yöntemleri hakkında bilgi için daima şemalara bakın.
• Bağlantı noktasını taşıma veya kaldırma aracı olarak kullanmayın (sehpa veya portal 

kullanımı hariç)
• İlk kullanım tarihinin bu talimat kitapçığına kaydedildiğinden emin olun.
• Bu ekipman yalnızca uygun eğitimli personel tarafından kullanılmalıdır ve yalnızca 

kişisel sorunlarınız için önerilir. 

KARABİNA
Konektör EN 362 standardına uygundur.
KARABİNAYI BAĞLANTIDA KİLİTLEME SİSTEMİNİN YERLEŞTİRİLMESİNİ KONTROL EDİN.

BAĞLANTI 
APARATLARI

Aksiyon 1 
Kapıyı 90 derece 
vidalayın

Aksiyon 2 
Kapıyı açmak 
için kapıyı 
içeri doğru 
bastırmak

Aksiyon 3 
Serbest bırakma ve 
kapı otomatik olarak 
kapanacak, daha sonra 
güvenli kilitlemek için 
vidalanacaktır

ÖN KULLANIM KONTROLÜ İÇİN TALİMATLAR 
Portwest kullanıcıları her kullanımdan önce emniyet kemeri ve/veya lanyard 
için dokuma ve/veya ipi kontrolü  yapmalıdır: 

• Dokuma ve / veya ipin kontrol edilmesi: Kesikler, yırtıklar ve çentikler, Aşınma, 
Yıpranma, İnceltme, Isı Hasarı, Küf ve Boya, Dokuma renk değişikliği, yumuşama veya 
sertleşme olarak görülen kimyasal ve UV ışınlarına maruz kalma

• Dikiş desenlerini aşağıdakiler için kontrol edin: l kırılmış veya aşınmış dikişler l 
gevşemiş dikişler, Çekilmiş dikişler ve ilmekler, Uzun iplik kuyrukları

• Metal bağlantı elemanlarını aşağıdakiler için kontrol edin: Paslanma ve oyulma, 
çatlaklar, bozulma / şekil bozukluğu, aşırı aşınma Bağlantıların kontrol edilmesi için: 
Paslanma ve oyuklaşma, çatlaklar, bozulma / şekil bozukluğu, aşırı aşınma serbestçe 
ve doğru çalıştığını kontrolü, kapının doğru hizalanması Bir lanyard içindeki vidalı 
üçgen bağlantı ara bağlantılarının aşağıdakiler için kontrol edilmesi: Paslanma ve 
oyuklaşma, çatlaklar, bozulma / şekil değiştirme, aşırı aşınma, güvenli ve sıkı bağlantı

• Herhangi bir plastik birincil veya ikincil bileşeni kontrol etmek için: Doğru yerleştirme, 
çatlaklar, bozulma / şekil değiştirme, aşırı aşınma. Emniyet kemeri üzerinde hiçbir 
onarım,  değişiklik yapılamaz. bu tarz bir durumda, daha fazla kullanımı önlemek 
için imha edin 
ÖNEMLİ: YUKARIDAKİLERDEN HERHANGİ BİRİ BULUNURSA DERHAL EKİPMANI 
KULLANMAYI BIRAKIN 

KAYDEDİLEN DETAYLI KONTROLLER
• Ayrıntılı kaydedilen denetimler: bu ekipmanın güvenliğini ve bütünlüğünü 

sağlamak için eğitimli bir compet+C70:C83ent kişi tarafından yapılmalıdır;Bu 
kullanıcı talimatlarında yer alan kayıt tablosuna kaydedilir;; R1

• Düzenli olarak yapılmalıdır. Kaydedilen detaylı incelemenin sıklığı, bozulma 
ve fiziksel hasar oranını hızlandırabilecek mevzuat, ekipman tipi, kullanım sıklığı ve 
çevre koşulları dikkate alınarak Risk Değerlendirmesi yoluyla değerlendirilmelidir

• Ürün etiketleme yasallığı kontrol edilmelidir.
ÖNEMLİ: KULLANIMDAN BAĞIMSIZ OLARAK EN AZ 12 AYDA BİR YAPILMALIDIR.
BAKIM VE DEPOLAMA BAKIM
• Bu cihazın temiz, kuru ve iyi havalandırılan bir ortamda saklandığından ve gerilme 

veya yük altında olmadığından emin olun.
• Doğrudan güneş ışığı ile temas etmeyin ve ürünün zararlı kimyasallara (Sıvı veya 

Duman) maruz kalmasından kaçının. Organik maddeler ve tuzlu su metal parçalar 
için özellikle aşındırıcıdır.

• Ekipman kullanımda veya temizleme nedeniyle ıslanırsa, doğal olarak kurumasına 
izin verilmelidir ve aşırı sıcaklıklardan (-15C’nin altında ve +50C’nin üzerinde) 
uzakta tutulmalıdır

• Taşıma sırasında herhangi bir ürünün zarar görmesini önlemek için ekipman kendi 
kutusunda güvenli bir şekilde paketlenir.

AŞAĞIDAKİ PROSEDÜRÜ KULLANARAK ÜRÜNÜ TEMİZLEYİN:
Sadece ılık su kullanılması / Sadece hafif deterjan kullanılması / Yalnızca sünger 
veya yumuşak naylon fırça kullanılması Deterjanı  durulamak için temiz su kullanın / 
Ekipmanı kurutmak için asın
Ekipmanın bir sonraki kullanımdan önce tamamen kurumasını sağlamak / Aşağıdaki 
temizleme yöntemlerinin KULLANILMADIĞINDAN emin olun: / 40ºC’nin üzerinde 
su / Ağartıcı / Çıplak cilt için uygun olmayan herhangi bir deterjan /ovalama  / Jet 
yıkama veya diğer elektrikli ürünler / Radyatörler veya diğer doğrudan ısı kaynakları / 
Ekipman tekrar kullanılmadan önce temizlendikten sonra cihazın görsel ve dokunsal 
incelemesinin yapıldığından emin olun.
KULLANIM SINIRLAMA
• Bu başka kullanım için tasarlanmamıştır.  Herhangi bir ürünün güvenli kullanımı 

konusunda emin değilseniz, uygun şekilde eğitilmiş ve uzman bir kişiden tavsiye alın 
veya yukarıdaki adreste üretici ile iletişime geçin.

EKİPMAN ÖMRÜ 
Bu ürünün potansiyel ömrü aşağıdaki gibidir: plastik ve tekstil ürünleri için üretim 
tarihinden itibaren 10 yıla kadar. Metal ürünler için süresiz.
Gerçek kullanım ömrü, kullanım sıklığı,  kullanım ortamı, kullanıcının yeterliliği, 
ürünün ne kadar iyi saklandığı ve bakımı  gibi çeşitli faktörlerden etkilenir.
ONARIM
Bu ekipman değiştirilmemeli veya onarılmamalıdır, sadece PORTWEST tarafından 
yetkilendirilmiş yetkili bir kişi bunu yapabilir.
DOKÜMANIN SONUNDA GÖRSEL VE TAKTİK DENETİMİNİN KOMPLE KAYIT 
EDİLMESİ.
Portwest ürünlerinin tüm uygunluk beyanlarına
 www.portwest.com/declarations adresinden ulaşılabilir.

TR  

KULLANIM TALIMATI:

2777

ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΝΑ ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 
ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ
Οι εν λόγω σταθεροποιητές κατηγοριοποιούνται ως Προσωπικός Προστατευτικός Εξοπλισμός 
(ΜΑΠ), σύμφωνα με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό ΜΑΠ (ΕΕ 2016/425) και έχουν αποδειχθεί 
ότι συμμορφώνονται με τον αυτόν τον κανονισμό μέσω των εναρμονισμένων Ευρωπαϊκών 
προτύπων: EN 795: 2012 Προσωπικός Εξοπλισμός Προστασίας Πτώσης - Συσκευή Αγκύρωσης
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μέγιστο βάρος χρήστη, 100kg (220 λίβρες) συμπεριλαμβανομένων των εργαλείων. Διαβάστε 
τις οδηγίες πριν από τη χρήση
ΟΙ ΧΡΗΣΤΕΣ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ PORTWEST ΙΜΑΝΤΩΝ ΠΡΕΠΕΙ:
• Ο χρήστης είναι υπεύθυνος να βεβαιωσεί ότι διαβάζει, κατανοεί και ακολουθεί όλες τις 

οδηγίες σχετικά με τη φροντίδα και τη χρήση αυτού του εξοπλισμού.
• Εκπαιδευτείτε στη χρήση του και την επιθεώρηση πριν από τη χρήση.
• Η χρήση αυτού του προϊόντος προορίζεται αποκλειστικά για τον αρμόδιο του προσωπικού, 

ο οποίος έχει περάσει από τη σωστή εκπαίδευση ή που λειτουργεί υπό την επίβλεψη και την 
εκπαίδευση ενός αρμόδιου και έμπειρου ατόμου.

• Μην το χρησιμοποιείτε εάν έχουν οποιεσδήποτε ιατρικές καταστάσεις που θα μπορούσαν να 
επηρεάσουν την ασφάλειά τους τόσο σε κανονική όσο και σε έκτακτη χρήση.

• Πριν και κατά τη διάρκεια της χρήσης πρέπει να εξεταστεί ο τρόπος με τον οποίο θα 
μπορούσε να πραγματοποιηθεί με ασφάλεια και αποτελεσματικότητα οποιαδήποτε διάσωση.

• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν δεν χρησιμοποιείται εκτός των περιορισμών του ή για 
οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από αυτόν που προορίζεται και τον οποίο ο χρήστης έχει 
εκπαιδευτεί να κάνει.

• Η Ζώνη ολοκλήρου σώματος είναι η μόνη αποδεκτή συσκευή συγκράτησης του σώματος που 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε σύστημα ανακοπής πτώσης.

• Ελέγχετε πάντοτε τη συμβατότητα του προϊόντος με τα υπόλοιπα εξαρτήματα του 
εξοπλισμού. Μία ασυμβίβαστη σύνδεση μεταξύ του σημείου σύνδεσης και των συνδέσμων 
μπορεί να προκαλέσει τυχαία αποσύνδεση, να σπάσει ή να επηρεάσει τη λειτουργία 
ασφαλείας άλλου εξοπλισμού.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν προκύπτουν κίνδυνοι από τη χρήση αντικειμένων εξοπλισμού που έχουν 
συνδυαστεί στα οποία η ασφαλή λειτουργία οποιουδήποτε αντικειμένου επηρεάζεται από ή 
επηρεάζει την ασφαλή λειτουργία άλλου

• Βεβαιωθείτε ότι το στοιχείο είναι σε κατάσταση λειτουργίας και λειτουργεί σωστά πριν 
χρησιμοποιηθεί. να αποσυρθεί από την υπηρεσία αμέσως, εάν προκύψει οποιαδήποτε 
αμφιβολία σχετικά με την κατάστασή του για ασφαλή χρήση ή αν έχει εμπλακεί σε πτώση ·

• Ο εξοπλισμός που έχει υποστεί ζημιά ή χρειάζεται προγραμματισμένη συντήρηση πρέπει 
να φέρει ετικέτα με τη λέξη “Μην χρησιμοποιείτε” και να αφαιρείται από την υπηρεσία. Τα 
ελαττώματα, οι ζημιές, η υπερβολική φθορά, η δυσλειτουργία και η παλαιότητα δεν είναι 
γενικά επισκευάσιμα.

• Αφαιρέστε το στοιχείο από το να το χρησιμοποιήσετε αμέσως αν έχετε οποιαδήποτε 
αμφιβολία για την κατάστασή του για ασφαλή χρήση ή αν έχει εμπλακεί σε πτώση.

• Να έχετε επίγνωση των κινδύνων που μπορεί να επηρεάσουν την απόδοση ή να προκαλέσουν 
βλάβη στο αντικείμενο, όπως ακραίες θερμοκρασίες (κάτω από -15 ° C και πάνω από + 
50 ° C), επιθετικές περιβαλλοντικές συνθήκες, συμπεριλαμβανομένων άμμου και πίσσας, 
Τσιμέντο, θερμές επιφάνειες, γυμνές φλόγες , σπινθήρες συγκόλλησης, σπινθήρες, ηλεκτρική 
αγωγιμότητα, επαφή με αιχμηρές άκρες, εκτός αν δοκιμαστεί από τον κατασκευαστή, 
επιφάνειες, χημικά και υποβάθμιση της υπεριώδους ακτινοβολίας. 
 Σταματήστε αμέσως να χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν εκτίθεται σε οποιοδήποτε από τα 
παραπάνω μέχρι να επιθεωρηθεί από αρμόδιο άτομο.

• Κατά τη διάρκεια της χρήσης, λαμβάνετε όλα τα απαραίτητα μέτρα για την προστασία του 
συστήματος ή του εξαρτήματος από κινδύνους που σχετίζονται με τη λειτουργία (εγκαύματα, 
κοψίματα, αιχμηρές άκρες, τριβή, χημική επίθεση, εμπλοκή ή συστροφή του καλωδίου, τις 
καιρικές συνθήκες, το αποτέλεσμα εκκρεμούς λόγω πτώσης κ.λπ.).

• Σε περίπτωση μεταπώλησης αυτού του εξοπλισμού, είναι απαραίτητο να παρέχονται όλες οι 
οδηγίες χρήσης, συντήρησης και περιοδικής εξέτασης στη γλώσσα προορισμού.

• Βάλτε ένα σημείο αγκύρωσης που βρίσκεται πάνω από τη θέση του χρήστη, (βλέπε 
διάγραμμα παρακάτω για αναφορά) αποφεύγοντας οποιοδήποτε σημείο του οποίου η 
δύναμη μπορεί να είναι αμφίβολη. Οι μη πιστοποιούμενες αγκυρώσεις πρέπει να είναι ικανές 
να φορτώσουν 12kN ανά άτομο.

• Όταν η διάταξη αγκύρωσης χρησιμοποιείται ως τμήμα ενός συστήματος ανακοπής πτώσης, 
ο χρήστης πρέπει να είναι εφοδιασμένος με ένα μέσο περιορισμού της μέγιστης δυναμικής 
καταναγκαστικής άσκησης που ασκείται στο χρήστη κατά τη διάρκεια της ανακοπής της 
πτώσης σε μέγιστο 6KN

• Βεβαιωθείτε ότι εάν πρόκειται να χρησιμοποιείτε τον ανάρτηση αγκύρωσης στο σύστημα 
ανακοπής πτώσης, τότε ελέγξτε τον ελεύθερο χώρο που απαιτείται κάτω από αυτόν στο 
χώρο εργασίας πριν από κάθε χρήση, έτσι ώστε σε περίπτωση πτώσης να μην υπάρχει 
σύγκρουση με το έδαφος ή άλλο εμπόδιο στη διαδρομή πτώσης (Δείτε το διάγραμμα 
παρακάτω για αναφορά).

• Ανατρέξτε πάντα στα διαγράμματα για οδηγίες σχετικά με τις μεθόδους σύνδεσης.
• Μην χρησιμοποιείτε το σημείο αγκύρωσης ως μέσο χειρισμού ή ανύψωσης (Εκτός από την 

περίπτωση χρήσης τρίποδα ή γερανού)
• Βεβαιωθείτε ότι η ημερομηνία πρώτης χρήσης καταγράφεται σε αυτό το φυλλάδιο οδηγιών.
• Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από κατάλληλο εκπαιδευμένο 

προσωπικό και συνιστάται μόνο για προσωπική έκδοση. 

ΚΑΡΑΜΠΙΝΕΡ 

Σύνδεσμος σύμφωνα με το πρότυπο EN 362.
ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΡΑΜΠΙΝΕΡ, ελέγξτε ότι το σύστημα κλειδώματος είναι σωστά 
τοποθετημένο.

ΣΥΝΔΕΤΗΡΑΣ Δράση 1 
Βιδώστε την 
βαλβίδα κατά 90 
μοίρες

Δράση 2 
Πατώντας την 
βαλβίδα προς 
τα μέσα για να 
ανοίξετε την 
πύλη

Δράση 3 
Απελευθερώστε και 
η βαλβίδα θα κλείσει 
αυτόματα, στη συνέχεια 
βιδώστε για να ασφαλίσει 
ασφαλώς

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΡΟΣ ΧΡΗΣΗ 
Οι χρήστες της Portwest που ελέγχουν το πλέγμα ή / και το σχοινί για την πλεξούδα 
ή / και τους αναδέτες πρέπει να διενεργούν επιθεώρηση πριν από κάθε χρήση: 

• Έλεγχος του πλέγματος ή / και του σχοινιού για: Τεμάχια, δάκρυα και ψείρες, Τριβή, Φθορά, 
Αραίωση, Θερμική βλάβη, Μούχλα και βαφή, Αποδείξεις επίθεσης χημικών και υπεριωδών 
ακτίνων, οι οποίες θα θεωρηθούν αποχρωματισμός, μαλάκυνση ή σκλήρυνση του ιμάντα 
και / ή σχοινί

• Έλεγχος των μοτίβων βελονιών για: l σπασμένες ή λειαντικές ραφές l χαλαρωμένες ραφές, 
τράβηγμα και θηλιές ραφών, μακρές ουρές νήματος

• Ελέγξτε τα μεταλλικά εξαρτήματα για: Σκουριά και σκασίματα, ρωγμές, παραμόρφωση / 
παραμόρφωση, υπερβολική φθορά Ελέγξτε τους συνδετήρες για: Σκουριά και σκασίματα, 
ρωγμές, παραμόρφωση / δυσμορφία, υπερβολική φθορά Έλεγχος ότι λειτουργεί ελεύθερα 
και σωστά, σωστή ευθυγράμμιση της πύλης Έλεγχος κάθε βιδωτής διασύνδεσης τριγωνικής 
ζεύξης μέσα σε ένα κορδόνι για: Σκουριά και σκασίματα, ρωγμές, παραμόρφωση / 
παραμόρφωση, υπερβολική φθορά, ασφαλής και σφιχτή σύνδεση

• Έλεγχος πλαστικών πρωτογενών ή δευτερευόντων εξαρτημάτων για: σωστή τοποθέτηση, 
ρωγμές, παραμόρφωση / παραμόρφωση, υπερβολική φθορά. Δεν είναι δυνατή η 
πραγματοποίηση επισκευών, τροποποιήσεων ή αλλαγών στο καλώδιο. Καταστρέψτε την 
πρόληψη περαιτέρω χρήσης. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ, ΕΑΝ ΚΑΘΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ

ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΣ ΕΓΓΡΑΦΕΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ
• Οι λεπτομερείς καταγεγραμμένες επιθεωρήσεις πρέπει: Να διεξάγονται από 

εκπαιδευμένο αρμόδιο άτομο για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια και η ακεραιότητα αυτού 
του εξοπλισμού.Καταγράφεται στον πίνακα εγγραφών που περιέχεται σε αυτές τις οδηγίες 
χρήστη.; R1

• Να πραγματοποιείται σε τακτική βάση. Η συχνότητα της λεπτομερούς 
καταγεγραμμένης επιθεώρησης θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη μέσω της εκτίμησης 
κινδύνου, λαμβανομένης υπόψη της νομοθεσίας, του τύπου του εξοπλισμού, της συχνότητας 
χρήσης και των περιβαλλοντικών συνθηκών, γεγονός που μπορεί να επιταχύνει το ρυθμό 
υποβάθμισης και τη σωματική βλάβη

• Πρέπει να ελέγχεται η νομιμότητα της επισήμανσης του προϊόντος.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΘΕ ΚΑΘΕ 12 ΜΗΝΕΣ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
• Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός αυτός αποθηκεύεται σε καθαρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο 

περιβάλλον και βεβαιωθείτε ότι δεν είναι υπό τάση ή φορτίο.
• Μην έρχεστε σε επαφή με το άμεσο ηλιακό φως και αποφύγετε την έκθεση του προϊόντος 

σε επιβλαβείς χημικές ουσίες (υγρό ή καπνό). Οι οργανικές ουσίες και το αλμυρό νερό είναι 
ιδιαίτερα διαβρωτικές στα μεταλλικά μέρη.

• Εάν ο εξοπλισμός είναι υγρός, είτε από τη χρήση είτε από τον καθαρισμό, πρέπει να αφήνεται 
να στεγνώσει φυσικά και πρέπει να παραμένει μακριά από ακραίες θερμοκρασίες (κάτω από 
-15C και πάνω από + 50C)

• Ο εξοπλισμός θα είναι ασφαλώς συσκευασμένος μέσα στο δικό του κιβώτιο για να αποφευχθεί 
ζημιά κατά τη μεταφορά.

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ:
Χρησιμοποιώντας μόνο ζεστό νερό / Χρησιμοποιώντας μόνο ήπιο απορρυπαντικό / 
Χρησιμοποιώντας μόνο σφουγγάρι ή μαλακή βούρτσα από νάιλον Χρησιμοποιώντας καθαρό 
καθαρό νερό για να ξεπλύνετε το απορρυπαντικό από το κορδόνι / Κρεμάστε για να στάξετε 
στεγνό τον εξοπλισμό
Αφήστε τον εξοπλισμό να στεγνώσει καλά πριν την επόμενη χρήση / Βεβαιωθείτε ότι δεν 
χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες μέθοδοι καθαρισμού: / Νερό πάνω από 40º C / Λευκαντικό 
/ Οποιοδήποτε απορρυπαντικό ακατάλληλο για γυμνό δέρμα /Απορρίμματα πλύσης ή 
άλλα προϊόντα ισχύος / Καλοριφέρ ή άλλες άμεσες πηγές θερμότητας / Βεβαιωθείτε ότι 
πραγματοποιείται διεξοδική οπτική και απτική εξέταση του εξοπλισμού μετά τον καθαρισμό, 
προτού το αντικείμενο επιτρέπεται να ξαναχρησιμοποιηθεί.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
• Δεν προορίζεται για άλλη χρήση. Εάν δεν είστε σίγουροι για την ασφαλή χρήση οποιουδήποτε 

αντικειμένου, ζητήστε συμβουλές από κατάλληλα εκπαιδευμένο και ικανό άτομο ή 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή στην παραπάνω διεύθυνση.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ 
Ο δυνητικός χρόνος ζωής αυτού του προϊόντος είναι ως εξής: έως 10 έτη από την ημερομηνία 
κατασκευής για πλαστικά και κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα. Είναι αόριστη για μεταλλικά 
προϊόντα.
Ο πραγματικός χρόνος ζωής επηρεάζεται από διάφορους παράγοντες όπως: η ένταση, η 
συχνότητα και το περιβάλλον χρήσης, η ικανότητα του χρήστη, το πόσο καλά φυλάσσεται και 
συντηρείται το προϊόν κλπ.
ΕΠΙΣΚΕΥΗ
Αυτός ο εξοπλισμός δεν πρέπει να τροποποιηθεί ή να επισκευαστεί, μόνο ένα αρμόδιο άτομο 
εξουσιοδοτημένο από το PORTWEST μπορεί να το κάνει.
ΟΛΟΚΛΗΡΩΜΕΝΗ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΟΠΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΟΡΘΗΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ ΚΑΤΑ ΤΕΛΟΣ 
ΤΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ.
Όλες οι δηλώσεις συμμόρφωσης για τα προϊόντα Portwest είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση 
www.portwest.com/declarations
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PROČTĚTE SI TYTO POKYNY PŘED POUŽITÍM JAKÉHOKOLIV ZAŘÍZENÍ
Tyto ukotvovací popruhy jsou klasifikovány jako osobní ochranné prostředky (OOP) 
podle evropského nařízení o OOP (EU 2016/425) a bylo prokázáno, že jsou v souladu s 
tímto nařízením prostřednictvím harmonizovaných evropských norem: EN 795: 2012 
Osobní ochranné prostředky proti pádu - kotvící zařízení
VAROVÁNÍ 
Maximální hmotnost uživatele, 100 kg (220 liber) včetně nástrojů. Před použitím si 
přečtěte pokyny 

UŽIVATELÉ Z TĚCHTO ZAŘÍZENÍ MUSÍ:
• Uživatel je zodpovědný za to, že si přečte všechny pokyny týkající se péče o zařízení a 

jeho používání a porozumí jim.
• Být vyškolen v jeho používání kontroly před použitím.
• Použití tohoto produktu je vyhrazeno kompetentním pracovníkům, kteří prošli 

správným školením nebo kteří pracují pod dohledem a instrukcí kompetentní a 
zkušené osoby.

• Nepoužívat, pokud jsou nějaké zdravotní potíže, které by mohly ovlivnit jejich 
bezpečnost při normálním i nouzovém používání;

• Před a během použití by se mělo zvážit, jak lze jakoukoli záchranu bezpečně a 
efektivně provést.

• Zajistěte, aby položka nebyla používána mimo její omezení nebo pro jakýkoli jiný 
účel, než pro který je určena a že uživatel byl vyškolen;

• Popruh po celém těle je jediným přijatelným zařízením pro držení těla, které lze 
použít v systému pro zastavení pádu.

• Vždy ověřte kompatibilitu produktu s ostatními součástmi zařízení. Nekompatibilní 
spojení mezi připojovacím bodem a konektory může způsobit neúmyslné odpojení, 
poškození nebo ovlivnit bezpečnostní funkci jiného zařízení.

• Zajistěte, aby nevznikla žádná nebezpečí při používání kombinací částí zařízení, 
u nichž je bezpečná funkce jedné položky ovlivněna nebo narušena bezpečnou 
funkcí jiné položky

• Před použitím se ujistěte, že je položka v provozuschopném stavu a zda funguje 
správně; v případě jakýchkoli pochybností o jeho stavu pro bezpečné používání nebo 
pokud došlo k pádu, okamžitě jej odstavte z provozu;

• Zařízení, které je poškozené nebo potřebuje naplánovanou údržbu, musí být 
označeno jako „Nepoužívat“ a musí být vyřazeno z provozu. Vady, poškození, 
nadměrné opotřebení, nesprávná funkce a stárnutí nejsou obecně opravitelné.

• Pokud máte pochybnosti o jeho stavu pro bezpečné použití nebo pokud došlo k pádu, 
okamžitě jej z používání odstraňte.

• Buďte si vědomi nebezpečí, která mohou ovlivnit výkon nebo způsobit selhání 
předmětu, jako jsou extrémní teploty (pod -15° C a nad + 50° C), agresivní podmínky 
prostředí, včetně písku a štěrku, cementu, horkých povrchů, otevřeného ohně , 
svařovací postřik, jiskry, elektrická vodivost, kontakt s ostrými hranami, pokud 
nebyly testovány výrobcem, povrchy, chemikálie a degradace UV. Okamžitě přestaňte 
produkt používat, pokud je vystaven výše uvedenému, dokud nebyl zkontrolován 
kompetentní osobou.

• V průběhu používání podnikněte všechny nezbytné kroky k ochraně systému 
nebo konstrukční části před riziky spojenými s provozem (popáleniny, řezy, ostré 
hrany, otěry, chemické útoky, zamotání nebo kroucení kabelu, popruhy nebo lana, 
elektrická vodivost, povětrnostní podmínky, kyvadlový efekt v důsledku pádu atd.).

• Pokud prodáte toto zařízení, je nezbytné, aby všechny pokyny k použití, údržbě a 
pravidelné prohlídce byly poskytnuty v příslušném jazyce.

• Vyberte kotevní bod umístěný nad pozicí uživatele, (viz odkaz níže na obrázku), 
vyhněte se jakémukoli bodu, jehož síla může být zpochybněna. Necertifikované kotvy 
musí být schopny zatížení 12 kN na osobu.

• Je-li kotevní zařízení používáno jako součást systému pro zastavení pádu, musí být 
uživatel vybaven prostředky pro omezení maximální dynamické síly vynucené na 
uživatele během zadržení pádu na maximum 6KN.

• Ujistěte se, že pokud má být ukotvovací popruh používán v systému zachycení pádu, 
před každou příležitostmi použití ověřte na pracovišti požadovaný volný prostor pod 
nimi, aby v případě pádu nedocházelo ke kolizi se zemí nebo další překážka v cestě 
pádu (viz obrázek níže).

• Pokyny k metodám připojení vždy naleznete v diagramech.
• Nepoužívejte kotevní bod jako prostředek manipulace nebo zvedání (s výjimkou 

použití stativu nebo portálového nosníku)
• Ujistěte se, že datum prvního použití je uvedeno v této příručce.
• Toto zařízení smí být používáno pouze vyškoleným personálem a je doporučeno 

pouze pro osobní záležitosti. 

CARABINA
Konektor podle normy EN 362.
PO PŘIPOJENÍ KARABINY ZKONTROLUJTE, ZDA JE ZÁMKOVÝ SYSTÉM VE SPRÁVNÉ POZICI

KONEKTOR FUNKCE 1 
Zašroubujte bráu o 
90 stupňů

FUNKCE 2 
Zatlačením 
brány dovnitř 
otevřete 
bránu

FUNKCE 3 
Uvolněním se brána 
automaticky zavře. Potom 
zašroubujte pro bezpečné 
uzavření.

NÁVOD KE KONTROLE PŘED POUŽITÍM 
Uživatelé, kteří používají popruh a / nebo lano pro popruh / nebo lano 
Portwest, musí před každým použitím provést kontrolu: 

• Kontrola popruhu nebo lana z hlediska: řezů, trhlin a trhlin, otěru, štěpení, třepení, 
poškození teplem, plísní a barvy, důkazu chemického a UV světla, které bude 
považováno za změnu barvy, změkčení nebo ztvrdnutí popruhu a / nebo lano

• Kontrola vzorů stehů na: l rozbité nebo odřené stehy l uvolněné prošívání, navinuté a 
smyčky prošívání, dlouhé konce nití

• Zkontrolujte, zda kování neobsahuje: rez, praskliny, deformace, nadměrné 
opotřebení Kontrola konektorů: Rez, praskliny, deformace, nadměrné opotřebení 
Zkontrolujte, zda funguje správně, správné nastavení Kontrola jakéhokoli šroubového 
trojúhelníkového propojení lana: Rez, praskliny, deformace, nadměrné opotřebení, 
bezpečné a pevné spojení

• Kontrola jakýchkoli plastových primárních nebo sekundárních komponentů: Správné 
umístění, praskliny, deformace, nadměrné opotřebení. Na postroji nelze provádět 
žádné opravy ani úpravy. Okamžitě zlikvidujte poškozené zboží, tím zabráníte 
případnému dalšímu použití. 
DŮLEŽITÉ: Okamžitě přestat používat zařízení, pokud se objeví některý z výše 
uvedených bodů. 

PODROBNÉ ZÁZNAMOVÉ INSPEKCE
• Podrobné zaznamenané inspekce by měly být prováděny vyškolenou 

kompetentní osobou, aby byla zajištěna bezpečnost a integrita tohoto 
zařízení;Tabulka záznamů je obsažena v těchto uživatelských pokynech;; R1

• Provádějte kontrolu pravidelně. Četnost podrobných zaznamenaných inspekcí 
by měla být posuzována prostřednictvím posouzení rizik s přihlédnutím k právním 
předpisům, typu zařízení, četnosti používání a podmínkám prostředí, které mohou 
urychlit rychlost poškození a fyzické poškození.

• Musí být zkontrolována zákonnost označení výrobku.
DŮLEŽITÉ: PROVÁDĚJTE KAŽDÝCH 12 MĚSÍCŮ, NEZÁVISLE NA POUŽITÍ.
ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
• Zajistěte, aby toto zařízení bylo skladováno v čistém, suchém a dobře větraném 

prostředí a aby bylo zajištěno, že není pod napětím nebo zatížením.
• Nevystavujte styku s přímým slunečním zářením a nevystavujte výrobek škodlivým 

chemikáliím (kapalina nebo výpary). Organické látky a slaná voda jsou obzvláště 
korozivní pro kovové části.

• Pokud zařízení zvlhne, ať už se používá nebo se čistí, musí se nechat přirozeně 
vyschnout a musí se udržovat mimo extrémní teploty ( –15 °C až + 50 °C).

• Zařízení zdržujte bezpečně zabalené do vlastní krabice, aby nedošlo k poškození 
zboží během přepravy.

ČIŠTĚNÍ PRODUKTU DLE NÁSLEDUJÍCÍHO POSTUPU:
Používání pouze teplé vody / Používání pouze jemného čisticího prostředku / Používání 
pouze houbou nebo měkkým nylonovým kartáčem Používání čisté vody k opláchnutí 
čisticího prostředku z lana / Zavěšení pro vyschnutí zařízení
Nechte zařízení důkladně vyschnout před dalším použitím / Zajistěte, aby se 
Nepoužívaly následující metody čištění: / Voda nad 40 °C / Bělicí prostředek / Čisticí 
prostředek nevhodný pro pokožku /čisticí prostředky / Praní proudem vody nebo jiné 
energetické produkty / Radiátory nebo jiné přímé zdroje tepla / Před čištěním je nutné 
provést důkladné vizuální a hmatovou kontrolu zařízení, než bude možné předmět 
znovu použít.
OMEZENÍ POUŽITÍ
• Není určeno k žádnému jinému použití. Pokud si nejste jisti bezpečným použitím 

kterékoli položky, vyhledejte radu od vhodně vyškolené a kompetentní osoby nebo se 
obraťte na výrobce na výše uvedené adrese.

ŽIVOTNOST 
Potenciální životnost tohoto produktu je následující: do 10 let od data výroby 
plastových a textilních výrobků. Pro kovové výrobky je doba neomezená.
Skutečná životnost je ovlivněna řadou faktorů, jako jsou: intenzita, frekvence a 
prostředí použití, kompetence uživatele, jak dobře je produkt skladován a udržován atd.
OPRAVY
Toto zařízení nesmí být upravováno ani opravováno, může tak učinit pouze kompetentní 
osoba pověřená společností PORTWEST.
KOMPLETNÍ ZÁZNAM O VIZUÁLNÍ A HMATOVÉ KONTROLE NA KONCI 
DOKUMENTU.
Všechna prohlášení o shodě produktů Portwest jsou k dispozici na stránkách www.
portwest.com/declarations
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PREČÍTAJTE SI TIETO POKYNY PRED POUŽITÍM AKÉHOKOĽVEK ZARIADENIA
Tieto kotvové popruhy sú podľa európskeho nariadenia o OOP (EÚ 2016/425) 
klasifikované ako osobné ochranné prostriedky (OOP) a preukázalo sa, že sú v súlade 
s týmto nariadením prostredníctvom harmonizovaných európskych noriem: EN 795: 
2012 Osobné ochranné prostriedky proti pádu - kotviace zariadenie.
UPOZORNENIE: 
Maximálna hmotnosť používateľa, 100 kg (220 libier) vrátane náradia. Pred použitím 
si prečítajte pokyny 

UŽÍVATEĽ TÝCHTO PORTWEST POSTROJOV MUSÍ:
• Používateľ je zodpovedný za to, aby si prečítal všetky pokyny, ktoré sa týkajú 

starostlivosti a používania tohto zariadenia, aby im porozumel a dodržiaval ich.
• Byť vyškolený v jeho používaní, kontrolovať pred použitím.
• Použitie tohto produktu je vyhradené pre kompetentný personál, ktorý prešiel 

správnym školením alebo ktorý pracuje pod dohľadom a inštrukciou kompetentnej 
a skúsenej osoby.

• Nepoužívajte ho, ak máte nejaké zdravotné ťažkosti, ktoré by mohli ovplyvniť 
bezpečnosť pri normálnom aj núdzovom použití;

• Pred a počas použitia by sa malo zvážiť, ako by sa akákoľvek záchranná služba mohla 
bezpečne a účinne vykonať.

• Zaistite, aby sa položka nepoužívala mimo svojich obmedzení alebo na iné účely, ako 
na ktoré je určená, a aby bol užívateľ vyškolený;

• Postroj na celé telo je jediným prijateľným zariadením na držanie tela, ktoré sa môže 
použiť v systéme na zastavenie pádu.

• Vždy overte kompatibilitu produktu s ostatnými komponentmi zariadenia. 
Nekompatibilné spojenie medzi miestom pripojenia a konektormi môže spôsobiť 
neúmyselné odpojenie, poškodenie alebo ovplyvniť bezpečnostnú funkciu iného 
zariadenia.

• Zaistite, aby nevzniklo žiadne nebezpečenstvo pri použití kombinácií častí vybavenia, 
v ktorých je bezpečná funkcia ktorejkoľvek položky ovplyvnená bezpečnou funkciou 
inej položky alebo narúša jej fungovanie.

• Pred použitím sa uistite, že je výrobok v prevádzkyschopnom stave a či funguje 
správne; okamžite ho vyraďte z prevádzky, ak vzniknú akékoľvek pochybnosti o jeho 
stave pre bezpečné používanie alebo ak došlo k pádu;

• Zariadenie, ktoré je poškodené alebo potrebuje pravidelnú údržbu, musí byť 
označené ako „Nepoužívajte“ a musí byť vyradené z prevádzky. Poruchy, poškodenia, 
nadmerné opotrebenie, poruchy nie sú spravidla opraviteľné.

• Ak máte pochybnosti o jeho stave pre bezpečné používanie alebo ak došlo k pádu, 
okamžite výrobok vyraďte.

• Uvedomte si nebezpečenstvá, ktoré môžu ovplyvniť výkon alebo spôsobiť zlyhanie 
položky, ako sú extrémne teploty (pod -15 ° C a nad + 50 ° C), agresívne podmienky 
prostredia, vrátane piesku, cementu, horúcich povrchov, otvoreného ohňa , zváracie 
iskry, elektrická vodivosť, kontakt s ostrými hranami, pokiaľ neboli testované 
výrobcom, povrchy, chemikálie a UV degradácia. Ihneď prestaňte produkt používať, 
ak je vystavený vyššie uvedenému, pokiaľ nebol skontrolovaný kompetentnou 
osobou.

• V priebehu používania podniknite všetky potrebné kroky na ochranu systému 
alebo komponentu pred nebezpečenstvami súvisiacimi s prevádzkou (popáleniny, 
rezy, ostré hrany, oter, chemický útok, zamotanie alebo skrútenie lana, popruhu, 
elektrickej vodivosti, poveternostné podmienky, kyvadlové účinky spôsobené 
pádom atď.).

• Ak predáte toto zariadenie, je dôležité, aby všetky pokyny na použitie, údržbu a 
pravidelné prehliadky boli poskytnuté v cieľovom jazyku.

• Vyberte kotviaci bod umiestnený nad pozíciou používateľa, (pozri referenčný 
obrázok nižšie), vyhnite sa akémukoľvek bodu, ktorého sila môže byť predmetom 
pochybností. Neoverené kotvy musia mať kapacitu 12 kN na jednu osobu.

• Ak sa kotvové zariadenie používa ako súčasť systému na zastavenie pádu, musí 
byť užívateľ vybavený prostriedkami na obmedzenie maximálnej dynamickej sily 
vynútenej na používateľa počas zadržania pádu na maximum 6 KN.

• Uistite sa, že ak sa má kotvová slučka použiť v systéme zaistenia pádov, pred každým 
použitím skontrolujte na pracovisku potrebné voľné miesto pod nimi, aby v prípade 
pádu nedošlo k zrážke so zemou alebo aby sa iná prekážka nenachádzala v dráhe 
pádu (referencia je uvedená v diagrame nižšie).

• Pokyny týkajúce sa spôsobov pripevnenia nájdete vždy v schémach.
• Nepoužívajte kotviaci bod ako prostriedok na manipuláciu alebo zdvíhanie (Okrem 

prípadu použitia statívu alebo portálu)
• Uistite sa, že dátum prvého použitia je uvedený v tejto príručke.
• Toto zariadenie smie používať iba vyškolený personál a odporúča sa iba pre 

osobné účely. 

KARABÍNA
Konektor podľa normy EN 362.
Pri pripájaní karabíny skontrolujte, či je blokovací systém správne umiestnený.

KONEKTOR Funkcia 1 
Zaskrutkujte bránu 
o 90 stupňov

Funkcia 2 
Zatlačením 
brány dovnútra 
otvoríte 
bránu

Funkcia 3 
Uvoľnite a brána sa auto-
maticky zatvorí a potom 
bezpečne zaskrutkujte

NÁVOD KU KONTROLE PRED POUŽITÍM 
Používatelia Portwestu  popruhu a / alebo lana, ktorí kontrolujú či majú 
popruh alebo lano, musia vykonať kontrolu pred každým použitím: 

• Kontrola popruhu a / alebo laná z hľadiska: rezov, trhlín, oderu, štiepenia, riedenia, 
poškodenia teplom, plesní a farby, dôkazu chemického a UV svetla, ktoré bude 
považované za zmenu farby, zmäkčenie alebo stvrdnutie popruhu a / alebo lano

• Kontrola vzorov stehov na: l rozbité alebo odreté stehy l uvoľnené prešívanie, 
navinutie, slučky prešívanie, dlhé konce nití

• Skontrolujte, či kovové kovania neobsahuje: hrdza, praskliny, deformácie, nadmerné 
opotrebovanie Kontrola konektorov: Hrdza, praskliny, deformácie, nadmerné 
opotrebenie Skontrolujte funkčnosť, správne nastavenie a zatváranie brány Kontrola 
akéhokoľvek skrutkového trojuholníkového prepojenia v lane na: Hrdza, praskliny, 
deformácie, nadmerné opotrebovanie, bezpečné a pevné spojenie

• Kontrola akýchkoľvek plastových primárnych alebo sekundárnych komponentov 
na: Správne umiestnenie, praskliny, deformácie, nadmerné opotrebovanie. Na 
postroji sa nesmú vykonávať žiadne opravy, úpravy ani zmeny. Zničenie zabráni 
ďalšiemu použitiu. 
DÔLEŽITÉ: Okamžite prestať používať zariadenie, ak nájdete niektoré z vyššie uvedeného. 

PODROBNE ZAZNAMENANÉ INŠPEKCIE
• Podrobné zaznamenané inšpekcie by mali: byť vykonávané vyškolenou 

kompetentnou osobou na zaistenie bezpečnosti a integrity tohto 
zariadenia;Zaznamenané do tabuľky záznamov obsiahnutej v týchto pokynoch pre 
používateľov;; R1

• Vykonávať pravidelne. Frekvencia podrobných zaznamenaných inšpekcií by sa 
mala posudzovať prostredníctvom posúdenia rizika, pričom by sa mali zohľadniť 
právne predpisy, typ zariadenia, frekvencia používania a podmienky prostredia, ktoré 
môžu urýchliť mieru poškodenia a fyzického poškodenia.

• Musí sa skontrolovať zákonnosť označovania výrobku.
DÔLEŽITÉ: MUSÍ SA VYKONAŤ NAJMENEJ KAŽDÝCH 12 MESIACOV, NEZÁVISLE OD POUŽITIA.
ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
• Uistite sa, že toto zariadenie je uskladnené v čistom, suchom a dobre vetranom 

prostredí a uistite sa, že nie je pod napätím alebo zaťažením.
• Nevystavujte sa priamemu slnečnému žiareniu a nevystavujte výrobok škodlivým 

chemikáliám (kvapalina alebo výpary). Organické látky a slaná voda sú obzvlášť 
korozívne pre kovové časti.

• Ak zariadenie zvlhne, buď z dôvodu používania alebo čistenia, musí sa nechať 
prirodzene vyschnúť a musí sa udržiavať mimo extrémnych teplôt (pod –15 ° C a 
nad + 50 ° C).

• Zariadenie má byť bezpečne zabalené do svojej vlastnej škatule, aby sa predišlo 
akémukoľvek poškodeniu predmetu počas prepravy.

Čistite zariadenia pomocou nasledujúceho postupu:
Použitie iba teplej vody / Použitie iba slabého čistiaceho prostriedku / Použitie iba 
špongie alebo mäkkej nylonovej kefy Použitie čistej vody na opláchnutie čistiaceho 
prostriedku z popruhu / Zavesenie na vyschnutie zariadenia
Umožnite zariadeniu, aby pred ďalším použitím dôkladne vyschlo / Uistite sa, že sa 
NEPOUŽÍVAJÚ nasledujúce metódy čistenia: / Voda nad 40 ° C / Bielidlo / Akýkoľvek 
čistiaci prostriedok, ktorý nie je vhodný pre holú pokožku /čistiace prostriedky / 
tryskové umývacie prostriedky alebo iné energetické výrobky / radiátory alebo iné 
priame zdroje tepla / Uistite sa, že po vyčistení boli vykonané potrebné dôkladné 
vizuálne a hmatové vyšetrenie zariadenia skôr, ako predmet opätovne použije.
OBMEDZENIA POUŽITIA
• Nie je určený na žiadne iné použitie. Ak si nie ste istí bezpečným použitím 

ktorejkoľvek položky, vyhľadajte radu od vhodne vyškolenej a spôsobilej osoby alebo 
sa obráťte na výrobcu na vyššie uvedenej adrese.

ŽIVOTNOSŤ ZARIADENIA 
Potenciálna životnosť tohto produktu je nasledovná: do 10 rokov od dátumu výroby 
plastových a textilných výrobkov. Je nekonečná pre kovové výrobky.
Skutočnú životnosť ovplyvňujú rôzne faktory, ako napríklad: intenzita, frekvencia a 
prostredie používania, kompetencia používateľa, ako dobre sa výrobok uchováva a 
udržuje atď.
OPRAVY
Toto zariadenie sa nesmie upravovať ani opravovať, môže tak urobiť iba kompetentná 
osoba poverená spoločnosťou PORTWEST.
KOMPLETNÉ ZÁZNAMY O VIZUÁLNEJ A HMATOVEJ KONTROLE NA KONCI 
DOKUMENTU.
Všetky vyhlásenia o zhode produktov Portwest sú k dispozícii na adrese 
www.portwest.com/declarations
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MOLIMO VAS PROČITAJTE OVE UPUTE PRIJE KORIŠTENJA OPREME
Ove naprave za sidrenje klasificirane su kao Osobna Zaštitna Oprema (OZO) prema 
Europskoj Uredbi za OZO (EU 2016/425) i pokazalo se da udovoljavaju ovoj uredbi 
putem usklađenih europskih standarda: EN 795:2012 Oprema za osobnu zaštitu protiv 
pada s visine — Uređaji za sidrenje
UPOZORENJE: 
Maksimalna težina korisnika, 100 kg (220 lbs), uključujući alate. Pročitajte upute 
prije upotrebe 

KORISNICI OVIH PORTWESTOVIH POJASEVA MORAJU:
• Korisnik je odgovoran da pročita, razumije i pridržava se svih uputa za održavanje i 

korištenje ove opreme.
• Biti osposobljeni za uporabu i pregled prije uporabe.
• Upotreba ovog proizvoda rezervirana je za kompetentno osoblje koje je prošlo 

pravilnu obuku ili koje radi pod nadzorom i instrukcijama stručne i iskusne osobe.
• Ne smiju koristiti opremu ako imaju medicinska stanja koja bi mogla utjecati na 

njihovu sigurnost kako u uobičajenoj uporabi tako i u hitnim slučajevima
• Prije i za vrijeme uporabe razmotriti da bilo kakvo spašavanje može biti sigurno i 

učinkovito provedeno.
• Osigurajte da se proizvod ne koristi izvan njegovih ograničenja ili u bilo koju drugu 

svrhu osim one koja mu je namijenjena i za koju je korisnik osposobljen;
• Pojas za cijelo tijelo jedini je prihvatljivi uređaj koji se može koristiti u sustavu 

zaštite od pada.
• Uvijek provjerite kompatibilnost proizvoda s ostalim komponentama opreme. 

Nekopatibilna veza između mjesta pričvršćivanja i konektora može uzrokovati 
slučajno isključivanje, lom ili utjecati na sigurnosnu funkciju drugog dijela opreme.

• Osigurajte da nikakve opasnosti ne nastanu upotrebom kombinacija dijelova opreme 
kod kojih je sigurno funkcioniranje bilo kojeg dijela pod utjecajem ili ometa sigurnu 
funkciju drugog.

• Osigurajte da je proizvod u ispravnom stanju i da pravilno radi prije nego što ga se 
koristi; odmah ga povući iz uporabe ako se pojave sumnje u njegovo stanje za sigurnu 
uporabu ili ako je sudjelovao u padu;

• Oprema koja je oštećena ili joj je potrebno redovito održavanje mora biti označena 
kao “Ne koristiti” i uklonjena iz uporabe. Neispravnosti, oštećenja, pretjerano 
trošenje, neispravnost u radu i starenje uglavnom se ne mogu popraviti.

• Uklonite predmet iz upotrebe odmah ako postoji sumnja u njegovo stanje za sigurnu 
upotrebu ili ako je sudjelovao u padu.

• Budite svjesni opasnosti koje mogu utjecati na rad ili uzrokovati kvar na predmetu, 
poput ekstremnih temperatura (ispod -15 ° C i iznad + 50 ° C), agresivnih uvjeta 
okoline, uključujući pijesak i šljunak, cement, vruće površine, otvoreni plamen, 
prskanje, zavarivanje, iskre, električna vodljivost, kontakt s oštrim rubovima, osim 
ako ih proizvođač nije testirao na površine, kemikalije i UV degradaciju. Proizvod 
odmah prestati koristiti ako je izložen bilo čemu od gore navedenog, dok ne bude 
pregledan od strane kompetentne osobe.

• Tijekom uporabe poduzeti sve potrebne korake da zaštitite sustav ili komponentu 
od opasnosti vezanih uz rad (opekotine, posjekotine, oštri rubovi, abrazija, kemijski 
utjecaj, zapetljavanje ili uvrtanje remenja, trake ili konopa, električna vodljivost, 
vremenski uvjeti, efekat klatna prilikom pada, itd.).

• Ako preprodajete ovu opremu, neophodno je da sve upute za uporabu, održavanje i 
periodično ispitivanje budu osigurane na lokalnom jeziku.

• Odaberite točku za učvršćivanje smještenu iznad položaja korisnika, (vidi dijagram 
dolje za referencu), izbjegavajući bilo koju točku čija čvrstoća može biti predmet 
sumnje. Nepotvrđena sidra moraju imati kapacitet od 12kN po osobi.

• Kada se naprava za sidrenje koristi kao dio sustava za zaustavljanje pada, korisnik 
mora biti opremljen sredstvima ograničavanja maksimalne dinamičke sile koja utječe 
na korisnika tijekom zaustavljanja pada na maksimalnih 6KN

• Osigurajte da ako se omča za sidrenje koristi u sustavu zaštite od pada, tada prije 
svakog korištenja provjerite potreban slobodni prostor ispod radnog mjesta, tako da 
u slučaju pada ne bi došlo do sudara s tlom ili drugim preprekama na putu pada (vidi 
dijagram dolje za referencu).

• Uvijek pogledajte dijagrame za upute o načinima povezivanja.
• Nemojte koristiti sidrište kao sredstvo za rukovanje ili podizanje (osim u slučaju kada 

se koristi tronožac ili pokretno postolje)
• Pobrinite se da se datum prve upotrebe zabilježi u ovoj knjižici s uputama.
• Ovu opremu smije koristiti samo odgovarajuće osposobljeno osoblje i preporučuje se 

samo za osobnu upotrebu. 

KARABINER
Spona/Karabiner u skladu s normom EN 362.
KADA POVEZUJETE KARABINER, PROVJERITE DA JE SUSTAV ZA ZA ZAKLJUČAVANJE 
PRAVILNO POSTAVLJEN.

Postupak 1 
Zakrenite vratanca 
za 90 stupnjeva

Postupak 2 
“Pritisnite 
vratanca prema 
unutra da ih 
otvorite “

Postupak 3 
Kada ih otpustite vratanca 
će se automatski zatvoriti, 
a zatim ih zavrnite da ih 
osigurate.

UPUTE ZA PROVJERU PRIJE UPOTREBE 
Korisnici Portwest-a koji provjeravaju trake i/ili konop za pojas i/ili užad 
moraju prije svake upotrebe: 

• Provjeriti trake i/ili konop na: posjekotine, kidanje i ureze, abraziju, lomljenje, 
stanjivanje, toplinska oštećenja, plijesni i boje, dokaz kemijskog i UV zračenja koje će 
biti uočljivo kao promjena boje, omekšavanje ili otvrdnjavanje trake i/ili konopa.

• Provjeriti strukturu šavova: pekinuti ili istrošeni šavovi, olabavljeni šavovi, izvučeni 
šavovi ili omče od šavova, dugi repovi konca.

• Provjeriti metalne dijelove na: hrđu i udubljenja, pukotine, izobličenja/oštećenja, 
prekomjerno habanje. Provjeriti konektore na: hrđu i udubljenja, pukotine, 
izobličenja/oštećenja, prekomjerno habanje. Provjeriti ispravno i pravilno 
funkcioniranje, ispravno poravnanja vratašca. Provjeriti sve vijčane trokutaste veze 
unutar užeta na: hrđu i udubljenja, pukotine, izobličenja/ oštećenja, prekomjerno 
habanje, siguran i čvrst spoj.

• Napraviti provjeru svih plastičnih primarnih ili sekundarnih komponenti na: ispravan 
položaj, pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomjerno habanje. Na pojasu se ne 
smiju vršiti popravci, modifikacije ili izmjene. Uništite opremu da spriječite daljnju 
upotrebu. 
VAŽNO: ODMAH PRESTANITE SA KORIŠTENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRĐENO NEŠTO 
OD GORE NAVEDENOG

DETALJI EVIDENTIRANIH PREGLEDA
• Detaljni evidentirani pregled treba: Izvoditi stručna obučena i kompetentna 

osoba kako bi se osigurala sigurnost i cjelovitost ove opreme : Evidentirati u tablici 
koja se nalazi unutar ovih Uputa za korisnike R1

• Preglede provoditi redovito. Učestalost detaljnih evidentiranih pregleda treba 
biti razmotrena kroz procjenu rizika uzimajući u obzir zakonodavstvo, vrstu opreme, 
učestalost upotrebe i okolinske uvjete, koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizička 
oštećenja.

• Provjeriti da li je proizvod označen prema zakonu.
VAŽNO: MORA SE IZVRŠITI NAJMANJE SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE
ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
• Osigurajte da se ova oprema čuva u čistom, suhom i dobro prozračenom okruženju i 

pripazite da nije pod napetošću ili opterećenjem.
• Izbjegavajte izloženost sa direktnom sunčevom svjetlošću i izbjegavajte izlaganje 

proizvoda štetnim kemikalijama (tekućina ili isparavanja). Organske tvari i slana voda 
posebno nagrizaju metalne dijelove.

• Ako oprema postane vlažna, bilo od uporabe ili zbog čišćenja, treba je ostaviti 
da se prirodno osuši i držati je podalje od ekstremnih temperatura (ispod -15C i 
iznad + 50C).

• Oprema bi trebala biti sigurno upakirana unutar vlastite kutije kako bi se spriječilo 
oštećenje predmeta tijekom transporta.

OČISTITE PROIZVOD KORISTEĆI SLIJEDEĆI POSTUPAK:
Koristite samo toplu vodu / Koristite samo blagi deterdžent / Koristite samo spužvu ili 
meku najlonsku četku / Koristite svježu čistu vodu za ispiranje deterdženta s užeta / 
Objesite kako bi se oprema ocijedila i osušila
Omogućite da se oprema temeljno osuši prije sljedeće uporabe / Osigurajte da se 
sljedeće metode čišćenja NE upotrebljavaju: / Voda iznad 40 °C / Izbjeljivač / Bilo koji 
deterdžent koji nije pogodan za golu kožu/Sredstva za čišćenje / Pranje pod pritiskom 
ili upotreba drugih uređaja za čišćenje sa napajanjem / Radijatori ili drugi izravni 
izvori topline / Osigurajte da se nakon čišćenja izvrši temeljit vizualni i taktilni pregled 
opreme prije nego što se dozvoli ponovna uporaba.
OGRANIČENJA UPORABE
• Nije namjenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni u vezi sigurne uporabe 

bilo kojeg predmeta, tražite savjet od odgovarajuće osposobljene i kompetentne 
osobe ili se obratite proizvođaču na gore navedenu adresu.

ŽIVOTNI VIJEK OPREME: 
Potencijalni vijek trajanja ovog proizvoda je do 10 godina od datuma proizvodnje.
Na stvarni vijek trajanja utječu razni čimbenici kao što su: intenzitet, učestalost i 
okruženje u kojem se koristi, kompetetnost korisnika, koliko dobro se proizvod održava 
i kako se skladišti, itd.
POPRAVAK
Ovu opremu ne smijete mijenjati ili popravljati, to može učiniti samo kompetentna 
osoba ovlaštena od strane PORTWEST-a.
KOMPLETAN ZAPIS O VIZUELNOM I TAKTILNOM PREGLEDU NA KRAJU 
DOKUMENTA.
Sve izjave o sukladnosti za proizvode tvrtke Portwest dostupne su na 
www.portwest.com/declarations
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LEES DEZE INSTRUCTIES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK VAN DE UITRUSTING
Deze verankeringslijn is geclasificeerd als een Persoonlijk Beschermingsmiddel (PBM) 
op basis van de Europese verordening (EU 2016/425) en voldoen aan de voorwaarden 
zoals vastgelegd in de geharmioniseerde Europese standaard: EN795:2012 Persoonlijke 
Uitrusting Valbescherming - Verankering uitrusting
WAARSCHUWING 
Maximum gebruikersgewicht, 100kg inclusief gereedschappen. Lees de instructie 
voor gebruik 

GEBRUIKERS VAN DEZE PORTWEST HARNASSEN MOETEN:
• De gebruiker heeft de verantwoordelijkheid om de instructies ten behoeve van het 

gebruik en onderhoud van deze uitrusting zorgvuldig te lezen, te begrijpen en op 
te volgen.

• Zorg voor voldoende kennis in het gebruik van deze uitrusting en de controle voor 
het gebruik

• Het gebruik van deze uitrusting is voorbehouden aan competente medewerkers die een 
doelgerichte training hebben doorlopen of werken onder toezicht en aan de hand van de 
instructie van een competent en ervaren supervisor.

• Niet gebruiken als de medische conditie van de medewerker zijn of haar veiligheid 
tijdens normaal gebruik of in een noodsituatie kan beïnvloeden;

• Voorafgaand en tijdens gebruik moet worden nagedacht hoe een eventuele redding 
veilig en efficïent kan worden uitgevoerd.

• Verzeker u ervan dat het artikel niet zwaarder dan toegestaan wordt belast of wordt 
ingezet voor een ander doel dan waar het voor bedoeld en ontworpen is en garandeer 
tevens dat de gebruiker getraind is in het gebruik hiervan;

• Een volledig lichaamsharnas is het enige correcte harnas dat mag worden ingezet als 
onderdeel van een valbeveiligingsuitrusting

• Controleer altijd de compatibiliteit van het product met de andere componenten 
van de uitrusting. Een incompatibele verbinding tussen het bevestigingspunt en de 
connectoren kan onbedoelde ontkoppeling, breuk of de functionele veiligheid van een 
ander component veroorzaken.

• Zorg ervoor dat er geen gevaar kan ontstaan   door het gebruik van een combinatie van 
verschillende onderdelen van de uitrusting waarbij het veilige functioneren van een 
onderdeel wordt of kan worden  beïnvloedt.

• Zorg ervoor dat elk onderdeel in bruikbare staat is en correct functioneerd voordat het in 
gebruik wordt genomen; stel het onmiddellijk buiten dienst als er twijfel bestaat over 
de functionele staat, als veilig gebruik niet kan worden gegarandeerd of als het bij een 
eerder incident of val betrokken is geweest;

• Apparatuur en uitrusting die beschadigd is of waarvan het onderhoud gepland 
moet worden, moet buiten gebruik worden gesteld en worden gemarkeerd als “Niet 
gebruiken” . Defecten, schade, overmatige slijtage, storingen en veroudering zijn over 
het algemeen niet te repareren.

• Stel het onderdeel direct buiten gebruik als er ook maar enige twijfel bestaat met 
betrekking tot de conditie ervan en de veilige inzet, of als het betrokken is geweest 
bij een valincident.

• Let op gevaren en situaties die de prestaties van de uitrusting  kunnen beïnvloeden of 
defecten van één van de onderdelen kunnen veroorzaken, zoals extreme temperaturen 
(onder -15 ° C en boven + 50 ° C) agressieve omgevingscondities zoals zand en gruis, 
cement, hete oppervlakken, open vuur , lasspatten, vonken, elektrische geleidbaarheid, 
chemicaliën, degratdatie door direct UV-licht en contact met scherpe randen anders dan 
getest door de fabrikant. Stop het gebruik van het artikel direct als het is blootgesteld 
aan één van de hierboven genoemde gevaren en laat het inspecteren door een daartoe 
bevoegd persoon.

• Zorg er tijdens het gebruik voor dat de uitrusting en de individuele componenten 
worden beschermd tegen gevaren gerelateerd aan het gebruik, zoals hitte, insnijdingen, 
scherpe randen, wrijvingsslijtage, invloed van chemische middelen, verdraaien of 
in de war raken  van de kabel, riem of touw, elektrische geleiding, weersinvloeden, 
pendeleffect in geval van een incident, enz.

• Ingeval dat u deze uitrusting doorverkoopt, is het van groot belang dat alle 
gebruiksaanwijzingen, onderhoudsrapporten en verslagen van periodieke controle, in 
de taal van het land, zijn toegevoegd.

• Kies een verankeringspunt boven de positie van de gebruiker (zie het onderstaande 
diagram voor referentie) en vermijd elk punt waarvan de sterkte aan twijfel onderhevig 
is. Niet-gecertificeerde ankers moeten belastbaar zijn tot 12kN per persoon.

• Wanneer het ankerapparaat wordt gebruikt als onderdeel van een valstopsysteem, moet 
de gebruiker worden uitgerust met een voorziening waarmee de  dynamische kracht die 
op de gebruiker wordt uitgeoefend tijdens de valstop beperkt wordt tot maximaal 6kN

• Zorg ervoor dat bij het gebruik van een verankeringsband, de vrije val ruimte op de 
werkplek vóór elke gelegenheid van gebruik wordt gecontroleerd. Zodoende moet 
worden gegarandeerd dat bij een valincident geen botsing met de grond of met een 
ander obstakel in het valpad zal zijn. (zie onderstaande afbeelding voor referentie).

• Raadpleeg altijd de diagrammen en tabellen voor richtlijnen m.b.t. de 
bevestigingsmethoden.

• Gebruik het verankeringspunt niet als een middel om iets te dragen, te hanteren of op te 
tillen (behalve in het geval van een statief of steiger)

• Verzeker u ervan dat de datum van ingebruikname is vermeld in dit instructieboek.
• Deze uitrusting mag alleen worden gebruikt door een adequaat getraind persoon en is 

aanbevolen voor uitsluitend persoonlijke inzet. 

KARABIJNHAAK
Connectoren zijn getest conform de EN 362
CONTROLEER BIJ BEVESTIGING VAN DE KARABIJNHAAK OF DE BORGSLUITING DE CORRECT 
POSITIE HEEFT

BEVESTIGER Actie 1 
Verdraai de 
borgsluiting 90 
graden

Actie 2 
Druk de sluiting 
naar binnen 
om deze te 
openen

Actie 3 
De sluiting sluit vanzelf 
zodra u deze loslaat, 
verdraai daarna de sluiting 
om deze te borgen

INSTRUCTIE VOOR CONTROLE VOOR GEBRUIK 
Gebruikers die verantwoordelijk zijn voor het controleren van de Portwest 
valbeveiligingsartikelen, moeten deze vóór elk gebruik inspecteren: 

• De band en/of lijn controleren op: sneden, scheuren en kerven, slijtage, rafelen, dunner 
worden, hitteschade, schimmel, verf, bewijs van aantasting door chemicaliën of UV-licht 
wat zal worden gezien als verkleuring, verzachting of verharding van het materiaal

• Stiksel controleren op:  gebroken of gescheurde steken of losgemaakt stiksel, lussen in 
het stiksel, lange losse draadstrengen

• Controleer de metalen fittingen op: roest en pitting, scheuren, vervorming, overmatige 
slijtage.  Controleer de connectoren op: roest en pitting, scheuren, vervorming, 
overmatige slijtage Controleren op vrij en correct functioneren en op een correcte 
uitlijning Controleer alle geschroefde driehoekige link-verbindingen aan of van de 
looplijn op: roest en putjes, scheuren, vervorming/misvorming, overmatige slijtage, 
zekere en sterke verbinding

• Controle van de primaire of secundaire kuststof componenten op: Correcte plaatsing, 
scheuren, vervorming, overmatige slijtage. Er kunnen geen reparaties, modificaties 
of aanpassingen aan het harnas worden uitgevoerd. Vernietigen om verder gebruik 
te voorkomen. 
BELANGRIJK: STOP ONMIDDELLIJK MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN ALS EEN VAN DE 
HIERBOVEN VERMELDE GEBREKEN IS GEVONDEN 

GEDETAILLEERDE GEREGISTREERDE INSPECTIES
• Gedetailleerde geregistreerde inspecties moeten worden uitgevoerd 

door competente en daarvoor opgeleide personen om de veiligheid en integriteit 
van deze apparatuur te waarborgen;Geregistreerd in de registratietabel in deze 
gebruikersinstructies;; R1

• Uit te voeren volgens een regelmatige frequentie. De frequentie van de 
gedetailleerde geregistreerde inspectie moet worden beoordeeld door middel 
van risicoinventarisatie, rekening houdend met de wetgeving, type apparatuur, 
gebruiksfrequentie en omgevingsomstandigheden die de mate van slijtage en 
veroudering nadelig kunnen beïnvloeden

• De productetikettering moet worden gecontroleerd op de wettelijke 
rechtmatigheid.

BELANGRIJK: MOET TEN MINSTE ELKE 12 MAANDEN WORDEN UITGEVOERD, ONGEACHT 
HET GEBRUIK.
ONDERHOUD EN OPSLAG
• Zorg ervoor dat deze artikelen worden opgeslagen in een schone, droge en goed 

geventileerde ruimte en zorg ervoor dat ze niet worden belast of onder spanning  staat.
• Stel de artikelen niet bloot aan direct zonlicht of schadelijke chemicaliën (vloeistoffen 

of dampen). Metalen onderdelen corroderen sterk onder invloed van organische stoffen 
en zout water.

• Als de apparatuur nat wordt, hetzij door gebruik of door reiniging, moet deze op 
natuurlijke wijze kunnen drogen en worden beschermd tegen extreme temperaturen 
(onder -15 ° C en boven + 50 ° C)

• De artikelen kunnen het best veilig worden verpakken in de oorspronkelijke doos om 
beschadiging tijdens transport te voorkomen.

REINIG HET PRODUCT VOLGENS DE VOLGENDE PROCEDURE:
Alleen warm water gebruiken / Alleen mild schoonmaakmiddel gebruiken / Alleen een 
spons of zachte nylonborstel gebruiken Schoon water gebruiken om het wasmiddel van 
het koord te spoelen / Ophangen om de artikelen te laten drogen
Toestaan dat de apparatuur grondig droogt voor het volgende gebruik / Zorg ervoor dat de 
volgende reinigingsmethoden NIET worden gebruikt: / Water boven 40 ° C / Bleekmiddel 
/ Wasmiddel niet geschikt voor contact met de huid /schuurmiddelen / Jetwash of andere 
elektrische apparaten / Radiatoren of andere directe warmtebronnen / Zorg ervoor dat een 
grondig visueel en tactiel onderzoek van de apparatuur wordt uitgevoerd na het reinigen 
alvorens het item weer in gebruik te nemen.
GEBRUIKSBEPERKINGEN
• Niet bedoeld voor enig ander gebruik dan beschreven. Als u twijfelt over het veilige 

gebruik van een artikel, vraag dan advies aan een daartoe opgeleid persoon of neem 
contact op met de fabrikant op het hierboven vermelde adres.

LEVENSDUUR VAN APPARATUUR 
De potentiële levensduur van dit product is als volgt: tot 10 jaar vanaf de productiedatum 
voor plastic en textielproducten, onbepaalde tijd voor metalen producten.
De werkelijke levensduur wordt beïnvloed door verschillende factoren zoals: de 
genruiksintensiteit en frequentie, de gebruiksomgeving, de competentie van de gebruiker, 
de kwaliteit van de opgeslag en het onderhouden, enz.
REPARATIE
Dit artikel mag niet aangepast of gerepareerd worden. Dit mag uitsluitend door een door 
Porwest bevoegd persoon gedaan worden.
VOLLEDIG VASTLEGGING VAN DE VISUELE EN TASTBARE INSPECTIE AAN HET EIND 
VAN HET DOCUMENT

Alle conformiteitsverklaringen van Portwest zijn beschikbaar op  
www.portwest.com/declarations
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LUE NÄMÄ OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ
Nämä kiinnityshihnat luokitellaan henkilönsuojaimiksi (PPE) eurooppalaisissa 
henkilönsuojaimia (EU 2016/425) koskevassa asetuksessa ja ne noudattavat EN 795: 
2012 henkilökohtaisille putoamissuojaimille asetettuja standardeja - Ankkurilaite

VAROITUS: 
Käyttäjän maksimi painorajoitus on 100kg mukaanlukien työkalut. Lue 
käyttöohjeet ennen käyttöä 

Näiden turvavaljaiden käyttäjän tulee:
• Lukea ja ymmärtää seuraavat käyttöön liittyvät ohjeet.
• Olla koulutettu tuotteiden käyttöön sekä niiden kunnon tarkistukseen
• Toimia tehtävään koulutetun henkilön valvonnan alaisuudessa sekä ohjeita 

noudattaen
• Varmistaa, että käyttäjällä ei ole lääketieteellistä syytä, joka voi aiheuttaa 

hänelle vaaraa
• Suunnitella ennen käyttöä miten mahdollinen pelastautuminen tehdään 

vaaratilanteessa
• Varmistaa, että tuotteet on valmistettu juuri siihen tarkoitukseen, mihin niitä 

on tarkoitus käyttää
• Kokovartalo turvavaljas on ainoa laite, mitä voidaan käyttää 

putoamisturvajärjestelmän osana kehon tuentaan
• Tarkista aina eri osien yhteensopivuus ennen käyttöä. Liitäntien virheellinen 

asennus voi aiheuttaa vaaratilanteita.
• Varmista, että eri turvavälineet ovat painoluokituksiltaan yhteensopivia
• Varmista, että väline on  kunnossa ja toimii moitteetta aina ennen käyttöä. Poista 

tuote käytöstä välittömästi, jos ilmenee epäilyksiä sen  kunnosta tai se on ollut  
käytössä pudottaessa

• Vahingoittuneet tai määräaikais tarkistamattomat tuotteet pitää merkitä 
“poistettu käytöstä” merkinnällä.

• Poista tuote käytöstä jos siis sinulla on epäilystä sen kunnosta tai se päällä ollaan 
jouduttu putoamisonnettomuuteen

• Huomioi, myös että turvavälineiden säilytys äärilämpötiloissa  (alle -15°C tai yli 
+50°C) , hiekka, suola, betoni, kemikaalit tai jopa auringon valo voivat aiheuttaa 
vahinkoa sen kestävyydelle Älä käytä välinettä, jos siinä näkyy merkkejä edella 
mainituista ja jos pätevä henkilö ei ole tarkistanut sen kuntoa ennen käyttöä

• Suorita käytön aikana kaikki tarvittavat toimenpiteet järjestelmän tai 
komponentin suojelemiseksi toimintaan liittyviltä vaaroilta (palovammoilta, 
leikkauksilta, teräviltä reunoilta, hankauksilta, kemiallisilta hyökkäyksiltä, 
kaapelin takertumiselta tai kiertymiseltä, hihnalla tai köydellä, 
sähkönjohtavuudella, sääolosuhteet, putoamisesta johtuva heilurivaikutus jne.).

• Jos olet myymässä tuotetta, niin käyttöohjeet sekä tarkistushistoria pitää 
toimittaa käyttäjän omalla kielellä tuotteen mukana

• Valitse kiinnityspiste, joka sijaitsee käyttäjän yläpuolella (katso viite alla 
olevasta kaaviosta). Jotta vältetään riski  kuorman kestämättömyydestä, niin 
sertifioimattomien ankkurien on  kestettävä 12kN henkilöä kohden.

• Kun ankkurilaitetta käytetään osana pudotuksen pysäytysjärjestelmää, käyttäjän 
on oltava varustettu välineillä, joilla rajoitetaan käyttäjään koheistuva  rasitus 
enintään 6KN

• Varmista, että jos kiinnitysremmiä käytetään putoamissuojajärjestelmän osana, 
niin vapaa tila työpisteen alla on riittävä, että putoamisen yhteydessä ei tapahdu 
törmäystä rakenteisiin tai maahan. (katso  alla olevasta kaaviosta).

• Katso kaaviosta käytössä olevan liintäpisteen arvot
• Älä hyödynnä tavaroiden nostoon samaa kiinnityspistettä mihin turvavaljaat 

on kiinnitetty
• Hulehdi, että ensimmäinen käyttöönottopäivä on selkeästi merkitty ohjekirjaan
• Tätä tuotetta saa käyttää vain sen käyttöön koulutettu henkilö ja se on 

henkilökohtainen 

Kiinnityshaat
Kiinnitys karabineerihaat noudattavat EN 362 standardia
Kiinnityshakasten kiinnityksessä tulee tarkistaa niihen moitteeton lukittuminen

LIITIN Toimenpiteet 1 
Pyöritä hakasen 
lukitusta 90 
astetta

Toimenpit-
eet 2 
Paina  hakaa 
sisäänpäin 
avataksesi sen

Toimenpiteet 3 
Vapauta haka ja kierrä ruu-
vilukitusta varmistaaksesi 
lukituksen pitävyys

TARKISTUSTOIMENPITEET ENNEN KÄYTTÖÄ 
Käyttäjän tulee tarkistaa turvavaljaiden, köysien ja kiinnityslenkkien 
kunto ennen jokaista käyttökertaa 

• Köysien ja nauhojen kunto: Tarkista onko näissä kulumia, nirhaumia,  venymiä, 
viiltoja tai jälkiä altistumisesta kemikaalisille aineille kuten maalille .

• Tarkista onko kaikki nauhojen tikkaukset ehjät ja niiden tikkivälit eivät ole 
venyneet.

• Tarkista myös, että metalliosissa ei ole venymiä, naarmuja tai esim ruostetta, 
joka voisi vaikuttaa niiden kestoon. Kokeile  myös, että kaikki säädöt toimivat 
moitteetta ja kiinnityspisteet liikkuvat vapaasti. Tarkista myös liitännät. Ruoste , 
halkeamat, vääristymät / muodonmuutokset tai esim. liiallinen kuluminen voivat 
aiheuttaa turvallisusriskin.

• Tarkista myös muiden osien kunto silmämääräisesti Turvavaljaisiin ei saa tehdä 
mitään muutoksia, korjauksia eikä niihin saa lisätä osia. Poista muokatut 
tuotteet käytöstä. 
HUOM! LOPETA TUOTTEET KÄYTTÖ VÄLITTÖMÄSTI, JOS HAVAITSET YLLÄ OLEVIA 
PUUTTEITA 

YKSITYISKOHTAINEN TALLENNETTAVA TARKISTUSMERKINTÄ

• Koulutetun, pätevän henkilön tulisi suorittaa yksityiskohtaiset, 
kirjalliset tarkastukset tämän laitteen turvallisuuden ja sen kunnon 
varmistamiseksi;Tallennettu tämän oppaan tallennustaulukkoon;; R1

• Pitäisi tehdä säännöllisesti. Yksityiskohtaisten, kirjattujen tarkastusten 
tiheyden tulisi perustua riskinarviointiin, jossa otetaan huomioon lainsäädäntö, 
laitteiden tyyppi, käytön tiheys ja ympäristöolosuhteet, jotka voivat johtaa 
valjaiden huonontumiseen ja / tai vaurioitumiseen.

• Tuotemerkinnän laillisuus on tarkistettava.
• 
TARKISTUS ON TEHTÄVÄ VÄHINTÄÄN 12 KUUKAUDEN VÄLEIN RIIPPUMATTA 
KÄYTTÖKERROISTA

HUOLTO JA VARASTOINTI
• Pyri säilyttämään turvavälineitä aina kuivassa ja ilmastoidussa tilassa ilman, että 

siihen kohdistuu rasitusta
• Tuote pitää säilyttää myös suojattuna suoralta auringonvalolta tai haitallisilta 

kemikaaleilta. Myös orgaaniset aineet ja esim suolavesi aiheuttavat metalliosien 
ruostumista

• Kastunut tai vedellä pesty tuote on annettava kuivua luonnollisesti 
huoneenlämmössä ja sen säilytyksessä on vältettävä äärilämpötiloja; ( Alle 
-15C° tai yli +50C°)

• Jos tuotteen alkuperäinen pakkaus on saatavilla, niin säilytä ja kuljeta sitä siinä. 

HUOMIOI TUOTTEET PUHDISTUKSESSA
Pese tuotetta ainoastaan kädenlämpöistä vetta ja mietoja pesuaineita käyttämällä.  
Pesurätti tai pehmeä harja eivät vahingoita tuotteet rakennetta. Anna sen kuivua 
luonnollisesti äläkä ripusta sitä välittömästi lämpölähteen , kuten patterin päälle.
Anna sen kuivua täysin ennen seuraavaa käyttökertaa. Yli 40 C° ;n lämpöinen vesi 
tai esim valkaisuaineet voivat heikentää komponettien kestävyyttäÄlä pese tuotetta 
myöskään painepesurilla. Tarkista kaikkien osien moitteeton kunto jokaisen 
pesukerran jälkeen.

KÄYTTÖRAJOITUKSET
• Tätä tuotetta saa käyttää vaan siihen tarkoitukseen mihin se on suunniteltu. 

Jos olet epävarma tuotteet käytöstä, niin kysy ohjeistusta asiaan perehtyneeltä 
henkilöltä tai pyydä lisätietoa valmistajalta

• 
TUOTTEEN  KÄYTTÖIKÄ 
TUOTTEEN POTENTIAALINEN KÄYTTÖAIKA ON 10 VUOTTA VALMISTUSPÄIVÄSTÄ. TÄMÄ 
RAJOITUS KOSKEE SEN TEKSTIILI- JA MUOVIOSIA. METALLIOSILLA EI OLE RAJOITUKSIA
Tuotteen tosiasillinen käyttöaika taas määräytyy tuotteeseen kohdistuvan 
käyttörasituksen, sen asiallisen huollon ja varastoinnin  perusteella.

РЕМОНТ
Tätä tuotetta ei saa korjata tai siihen ei saa tehdä muutoksia. Ainoastaan Portwestin 
nimeämä ja tehtävään koulutettu henkilö voi tehdä muutoksia tuotteeseen.

TÄYDENNÄ SILMÄMÄÄRÄISEN JA KOKEILEMALLA TEHDYN TARKISTUKSEN 
RAPORTOINTI LOMAKKEEN LOPPUUN

Kaikki Portwestin tuotteiden vaatimustenvastaavuustodistukset löytyy; 
www.portwest.com/declarations
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PRAŠOME PERSKAITYTI ŠIAS INSTRUKCIJAS PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTIS
Šie tvirtinimo diržai klasifikuojami kaip asmeninės apsaugos priemonės (AAP) pagal 
Europos AAP reglamentą (ES 2016/425) ir buvo įrodyta, kad jie atitinka šį reglamentą 
suderintais Europos standartais: EN 795: 2012 Asmeninė apsauginė kritimo nuo kritimo 
įranga - Inkaro įtaisas.
DĖMESIO: 
Maksimalus naudotojo svoris 100kg (220 lbs) su įrankiais, Prieš naudojimą perskaitykite 
isntrukcijas 

PORTWEST APRAIŠŲ NAUDOTOJAI PRIVALO:
• Perskaityti, suprasti ir laikytis visų instrukcijų naudojantis ir prižiūrint šią įrangą.
• Būti apmokytam naudotis įranga ir ją patikrinti prieš naudojantis.
• Šį gaminį gali naudoti tik kompetentingi darbuotojai, tinkamai apmokyti arba kurie 

yra prižiūrimi ir instruktuojami kompetentingo ir patyrusio asmens.
• Nenaudokite jo, jei turite kokių nors sveikatos sutrikimų, kurie gali paveikti jų saugumą 

tiek įprastu, tiek avariniu atveju;
• Prieš naudojimą ir jo metu reikia apsvarstyti, kaip būtų galima saugiai ir efektyviai 

atlikti gelbėjimo veiksmus.
• Įsitikinkite, kad daiktas nebus naudojamas ne pagal jo paskirtį ar jokiam kitam tikslui, 

nei jis yra skirtas, ir kad vartotojas būtų išmokytas tai padaryti;
• Viso kūno apraišai yra vienintelis priimtinas kūno laikymo įtaisas, kurį galima naudoti 

kritimo sulaikymo sistemoje.
• Visada patikrinkite gaminio suderinamumą su kitais įrangos komponentais. 

Nesuderinamas sujungimas tarp tvirtinimo taško ir jungčių gali atsitiktinai atsijungti, 
sulūžti ar pakenkti kitos įrangos saugos funkcijai.

• Įsitikinkite, kad naudojant įrenginių derinius, kai kito gaminio saugus veikimas turi 
įtakos kito įrenginio saugumui ar jo veikimui, nekyla jokių pavojų.

• Prieš naudodamiesi įsitikinkite, kad prekė yra tinkama eksploatuoti; nedelsdami 
atšaukite ją iš eksploatavimo, jei kiltų abejonių dėl saugaus naudojimo arba jei ji buvo 
panaudota kritimo atveju;

• Įranga, kuri yra pažeista arba kurią reikia periodiškai patikrinti, turi būti pažymėta kaip 
„Nenaudoti“ ir išimta iš naudojimo.  Defektai, pažeidimai, per didelis nusidėvėjimas, 
veikimo sutrikimai ir senėjimas paprastai yra netaisomi.

• Nedelsiant išimkite daiktą iš eksploatacijos, jei kilo abejonių dėl jo saugaus naudojimo 
ar jis buvo panaudotas kritime.

• Žinokite apie pavojus, kurie gali turėti įtakos gaminio veikimui ar sugadinti, pavyzdžiui, 
ekstremalios temperatūros (žemesnės kaip -15 ° C ir aukštesnės nei + 50 ° C), 
agresyvios aplinkos sąlygos, įskaitant smėlį, cementą, karštus paviršius, atvirą liepsną, 
suvirinimo purslus, kibirkštis, elektros laidumą, kontaktą su aštriomis briaunomis, 
paviršius, chemines medžiagas ir ultravioletinius  spindulius. Nedelsiant nutraukite 
produkto naudojimą, jei jis yra veikiamas aukščiau išvardytų sąlygų, kol jo nepatikrins 
kompetentingas asmuo.

• Naudodamiesi atlikite visus būtinus veiksmus, kad apsaugotumėte sistemą ar 
komponentą nuo su darbu susijusių pavojų (nudegimų, įpjovimų, aštrių briaunų, 
dilimo, cheminio poveikio, kabelio susivėlimo, diržo ar virvės susisukimo, elektros 
laidumo, oro sąlygų, švytuoklės poveikio dėl kritimo ir kt.)

• Jei perparduodate šią įrangą, labai svarbu, kad visos naudojimo, priežiūros ir periodinio 
patikrinimo instrukcijos būtų pateiktos paskirties kalba.

• Pasirinkite tvirtinimo tašką, esantį aukščiau už naudotojo padėtį (žr. Diagramą 
žemiau), venkite  bet kurio taško, jei turite abejonių dėl jų tvirtumo. Nesertifikuoti 
inkarai turi atlaikyti 12kN vienam asmeniui.

• Kai inkaro įtaisas yra naudojamas kaip kritimo sulaikymo sistemos dalis, vartotojas turi 
būti aprūpintas priemonėmis, kurios apribotų maksimalią 6KN vartotojui tenkančią 
dinaminę apkrovą sulaikant kritimą.

• Įsitikinkite, kad jei tvirtinimo diržas bus naudojamas kritimo sulaikymo sistemoje, 
prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar yra pakankamai būtinos laisvos erdvės po 
darbo vieta, kad kritimo atveju nebūtų susidūrimo su žeme ar kita kliūtimi kritimo 
kelyje (žr. diagramą žemiau).

• Visada remkitės diagramomis, kuriose pateikiami nurodymai dėl tvirtinimo būdų.
• Nenaudokite tvirtinimo taško kaip kėlimo ar kėlimo būdo (išskyrus atvejus, kai 

naudojamas trikojis arba atrama).
• Įsitikinkite, kad pirmojo naudojimo data yra įrašyta šioje instrukcijų knygelėje.
• Šią įrangą gali naudoti tik tinkamai apmokytas personalas, ją rekomenduojama 

naudoti tik asmeniniams reikalams. 

KARABINAS
Jungtis atitinka standartą EN362.
JUNGIANT KARABINĄ, PATIKRINKITE KAD UŽRAKTO SISTEMA YRA TEISINGAI NUSTATYTA

JUNGTIS Veiksmas 1 
Sukite sklendę 90 
laipsnių kampu

Veiksmas 2 
Paspauskite 
sklendę kad ji 
atsidarytų

Veiksmas 3 
Atleidžiant sklendė 
automatiškai užsidaro, 
pasukite, kad saugiai 
užsirakintų

INSTRUKCIJOS PRIEŠ NAUDOJANT 
Kas kartą prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite juostas/diržus. 

• Patikrinkite juostas ir/ar virvės nuo: įpjovimų, nusidėvėjimo, nutrynimų, susitraukimo, 
suplonėjimo, karščio pėdsakų, pelėsio, dažų, cheminio ar UV poveikio, matomo kaip 
spalvos pokytis, suminkštėjimas ar sukietėjimas ant virvių ar juostų.

• Patikrinkite siūlės nuo: sutrūkimų, nutrynimų, laisvumo, ištrauktų siūlų, siūlų kilpų, 
išlindusių ilgų siūlų.

• Patikrinkite metalines dalis nuo:rūdžių, įdubimų, įskilimų, išsikraipymų/disfiguracijos, 
per dodelio nusidėvėjimo. Patikrinkite ar laisvai ir teisingai veikia sklendė, sulyginkite. 
Patikrinkite bet kokią trikampio formos jungtį su diržu nuo: rūdžių ir įdubimų, 
įskilimų, išsikraipymo/disfiguracijos, per didelio nusidėvėjimo, kad būtų tamprus ir 
saugus sujungimas.

• Patikrinkite bet kokias plastmasines dalis kad būtų teisngai įstatytos, be įtrūkimų, 
iškraipymų, disfiguracijos ir nebūtų labai nusidėvėjusios. Juostų negalima taisyti, 
modifikuoti ar keisti. Sunaikinkite, jei negalima naudoti. 
SVARBU: NEDELSIANT NUSTOKITE NAUDOTIS ĮRANGA JEI TINKA BENT VIENA IŠ AUKŠČIAU 
NURODYTŲ PRIEŽASČIŲ 

DETALIAI APRAŠYTA APŽIŪRA
• Detaliai aprašyta apžiūra turi būti atlikta apmokyto kompetetingo asmens, 

garantuojančio šios įrangos saugumą ir integralumą;Aprašyta lentelėje pagal šias 
Naudotojo instrukcijas;; R1

• Atliekama reguliariais intervalais. Detalios aprašomos apžiūros dažnumas 
numatomas atsižvelgiant į rizikos įvertinimo faktorius, vietos įstatymus, įrangos tipą, 
naudojimosi dažnumą, aplinkos sąlygas, galinčias pagreitinti fizinį nusidėvėjimą.

• Produkto etiketės legalumas turi būti patikrintas.
SVARBU:TURI BŪTI ATLIEKAMA KAS 12 MĖNESIŲ NEPRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJIMO
PRIEŽIŪRA IR LAIKYMO SĄLYGOS
• Įsitikinkite, kad ši įranga laikoma švariose, sausose ir gerai ventiliuojamose patalpose ir 

yra neužkrauta kitais daiktais.
• Produko nelaikykite  tiesioginiuose saulės spinduliuose ar prie sprogstančių ar 

pavojingų chemikalų (skysčių ar garų). Organinės medžiagos ir sūrus vanduo koriziškai 
paveikia metalines dalis.

• Jei įranga sušlampa naudojant ar valant, ji turi būti palikta išdžiūti natūraliai. Laikyti 
toliau nuo ekstremalių temperatūrų nuo -15C ir aukščiau nei  +50C.

• Įranga turi būti saugoma savo originalioje dėžutėje kad nebūtų pažeista 
transportuojant.

ĮRANGA TURI BŪTI VALOMA SEKANČIAI:
Naudoti tik šiltą vandenį/tik švelnų valiklį/valyti tik su kempine ar švelniu nailono 
šepetėliu.  Naudojant švarų šviežią vandenį nuskalauti ploviklį nuo diržo/Pakabinti 
kad išdžiūtų
Leiskite įrangai pilnai išdžiūti iki sekančio naudojimo/Sekantys valymo metodai 
NELEIDŽIAMI:/ Vandens temperatūra daugiau nei 40º C/ Nebalinti/ Bet koks skalbiklis yra 
netinkamas atvirai odai/negramdyti/valymas su jėga ar stipriais produktais/radiatoriai 
ar kiti tiesioginiai šilumos šaltiniai/ Įsitikinkite, kad po valymo prieš pradedant naudoti 
produktą būtų atlikta kruopšti vizualinė ir jutiminė produkto apžiūra.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
• Neskirta jokiai kitokiai paskirčiai. Jei nesate garantuoti apie saugų šio produkto 

naudojimą, susisiekite su apmokytu ir kompetetingu darbuotoju arba gamintoju 
aukščiau nurodytu adresu.

PRODUKTO GALIOJIMO LAIKAS 
Produktas galioja sekančiai: iki 10 metų nuo pagaminimo datos plastmasės ir tekstilės 
produktams. Neribotas galiojimo laikas metalo produktams.
Galiojimo laikas priklauso nuo daugelio faktorių: intensyvumo, dažnumo, aplinkos, 
darbuotojo kompetencijos, laikymo sąlygų, priežiūros ir pan.
TAISYMAS
Ši įranga negali būti modifikuojama ar taisoma. Tik įgaliotas Portwest atstovas gali 
tai atlikti.
IŠSAMI VIZUALINĖS IR LIEČIAMOS APŽIŪROS
 INSPEKCIJA IR DOKUMENTO PABAIGA

Visas deklaracijas ir atitikimus standartams gali matyti 
www.portwest.com/declarations
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VA RUGAM SA CITITI INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE ALE ACESTUI 
ECHIPAMENT
Aceste șnururi de ancorare sunt clasificate ca echipamente de protecție personală 
(PPE), prin Regulamentul european PPE (UE 2016/425) și s-a dovedit că respectă acest 
regulament prin standardele europene armonizate: EN 795: 2012 Echipamente de 
protecție personală pentru căderi - dispozitiv de ancorare
AVERTIZARE: 
Greutatea maximă a utilizatorului, 100kg (220 lbs) inclusiv scule. Citiți instrucțiunile 
înainte de utilizare 

UTILIZATORUL ACESTEI HARTE DE PORTWEST TREBUIE:
• Utilizatorul este responsabil să se asigure că citește, înțelege și respectă toate 

instrucțiunile referitoare la îngrijirea și utilizarea acestui echipament.
• Fiți instruit în utilizarea sa pentru o inspecție înainte de utilizare.
• Utilizarea acestui produs este rezervată personalului competent, care a urmat 

instruirea corectă sau care operează sub supravegherea și instrucția unei persoane 
competente și cu experiență.

• Nu-l folosiți dacă au vreo afecțiune medicală care le-ar putea afecta siguranța atât în   
utilizarea normală, cât și în situații de urgență;

• Înainte și în timpul utilizării, trebuie avut în vedere modul în care orice salvare ar 
putea fi realizată în siguranță și eficient.

• Asigurați-vă că articolul nu este utilizat în afara limitelor sale, sau în alte scopuri 
decât cel pe care este destinat și că utilizatorul a fost instruit să facă;

• Un Harness complet de corp este singurul dispozitiv acceptabil de reținere a corpului 
care poate fi utilizat într-un sistem de arestare la cădere.

• Verificați întotdeauna compatibilitatea produsului cu celelalte componente ale 
echipamentului. O conexiune incompatibilă între punctul de atașare și conectori 
poate provoca deconectarea accidentală, ruperea sau poate afecta funcția de 
siguranță a unei alte echipamente.

• Asigurați-vă că nu apar pericole prin utilizarea combinațiilor de echipamente în 
care funcția sigură a oricărui articol este afectată sau afectează funcția de siguranță 
a altuia

• Asigurați-vă că articolul este într-o stare funcțională și funcționează corect înainte de 
a fi utilizat; retrage-l din serviciu imediat dacă apare vreo îndoială cu privire la starea 
sa de utilizare în condiții de siguranță sau dacă a fost implicat într-o cădere;

• Echipamentele deteriorate sau care au nevoie de întreținere programată trebuie 
să fie etichetate ca „Nu folosiți” și scoase din service. Defectele, deteriorarea, uzura 
excesivă, defecțiunile și îmbătrânirea nu sunt în general reparabile.

• Îndepărtați obiectul de la utilizarea imediată dacă aveți orice îndoială cu privire la 
starea sa de utilizare în siguranță sau dacă a fost implicat într-o cădere.

• Fiți conștienți de pericolele care pot afecta performanța sau pot provoca defecțiuni 
ale articolului, cum ar fi temperaturi extreme (sub -15 ° C și peste + 50 ° C) condiții 
de mediu agresive, inclusiv nisip și granulație, ciment, suprafețe calde, flăcări goale 
, stropire de sudură, scântei, conductivitate electrică, contact cu marginile ascuțite, 
cu excepția cazului în care este testat de producător, suprafețe, substanțe chimice și 
degradare UV. Opriți imediat utilizarea produsului dacă este expus la oricare dintre 
cele de mai sus până când a fost inspectat de o persoană competentă.

• În timpul utilizării, luați toate măsurile necesare pentru a proteja sistemul sau 
componenta împotriva pericolelor legate de funcționare (arsuri, tăieturi, muchii 
ascuțite, abraziune, atac chimic, încâlcire sau răsucirea cablului, bandă sau funie, 
conductivitate electrică, condițiile meteorologice, efectul pendulului din cauza 
căderii etc).

• În cazul în care revindeți acest echipament, este esențial ca toate instrucțiunile de 
utilizare, întreținere și examinare periodică să fie furnizate în limba de destinație.

• Alegeți un punct de ancorare situat deasupra poziției utilizatorului (a se vedea 
diagrama de mai jos pentru referință) evitând orice punct al cărui punct de rezistență 
poate fi supus la îndoieli. Ancorele necertificate trebuie să poată încărca 12kN 
de persoană.

• Atunci când dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem de arestare 
a căderilor, utilizatorul trebuie să fie echipat cu un mijloc de limitare a forței 
dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului în timpul arestării unei căderi la 
maximum 6 KN

• Asigurați-vă că în cazul în care șanțul de ancorare trebuie utilizat într-un sistem de 
arestare, verificați spațiul liber necesar sub ele la locul de muncă înainte de fiecare 
ocazie de utilizare, astfel încât, în cazul unei căderi, să nu existe nicio coliziune 
cu solul sau alt obstacol în calea căderii (consultați diagrama de mai jos pentru 
referință).

• Consultați întotdeauna diagramele pentru instrucțiuni privind metodele de atașare.
• Nu folosiți punctul de ancorare ca mijloc de manipulare sau de ridicare (cu excepția 

cazului în care se utilizează trepied sau poartă)
• Asigurați-vă că data primei utilizări este înregistrată în această broșură de 

instrucțiuni.
• Acest echipament trebuie utilizat doar de către un personal instruit adecvat și este 

recomandat numai pentru probleme personale. 

CARABINĂ
Conector conform standardului EN 362.
Când conectați carburatorul, verificați că sistemul de blocare este poziționat în mod 

corespunzător.

CONECTOR Acțiune 1 
Înșurubați poarta 
la 90 de grade

Acțiune 2 
Apăsând 
poarta spre 
interior pentru 
a deschide 
poarta

Acțiune 3 
Eliberarea și poarta va 
fi închisă automat, apoi 
înșurubați pentru a bloca 
în siguranță

INSTRUCȚIUNI DE VERIFICARE PRE UTILIZARE 
Utilizatorii Portwest care verifică bandă și / sau funie pentru hamuri și / 
sau șanțuri trebuie să efectueze o inspecție înainte de utilizare înainte de 
fiecare utilizare:
• Verificarea curelei și / sau a frânghiei pentru: Tăieturi, lacrimi și năpuri, Abraziune, 

Înțepături, subțierea, deteriorarea căldurii, mucegai și vopsea, dovadă de atac 
chimic și lumină UV, care va fi văzută ca decolorare, înmuiere sau întărire a centurii 
și / sau funie

• Verificarea modelelor de cusături pentru: l cusături sparte sau abrazive l cusături 
slăbite, trase și bucle de cusături, cozi lungi de fir

• Verificați armăturile metalice pentru: Rugină și găuri, fisuri, deformări / desfigurări, 
uzură excesivă Verificarea conectorilor pentru: Rugină și pitting, fisuri, distorsiuni / 
desfigurări, uzură excesivă Verificarea funcționării libere și corecte, alinierea corectă 
a porții Verificarea interconectării legăturii triunghiulare în șurub în interiorul unei 
șanțuri pentru: rugină și găuri, fisuri, denaturare / desfigurare, uzură excesivă, 
conexiune sigură și strânsă

• Verificarea componentelor primare sau secundare din plastic pentru: amplasare 
corectă, fisuri, deformări / desfigurări, uzură excesivă. Nici o reparație, modificare sau 
modificare nu poate fi efectuată pe Harness. Distruge prevenirea utilizării ulterioare. 
IMPORTANT: ÎNCETAREA IMEDIATIVĂ DE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI, DACĂ O SINGURĂ 
A CÂMPULUI DE URMĂ

INSPECȚII DETALUATE ÎNREGISTRATE
• Inspecțiile înregistrate detaliat ar trebui să fie: efectuate de o competiță 

instruită + C70: o persoană C83ent pentru a asigura siguranța și integritatea 
acestui echipament;Înregistrat în tabelul de înregistrări din aceste Instrucțiuni de 
utilizare;; R1

• Să fie efectuate în mod regulat. Frecvența inspecției detaliate înregistrate ar 
trebui să fie considerată prin Evaluarea riscurilor, luând în considerare legislația, tipul 
echipamentului, frecvența de utilizare și condițiile de mediu, care pot accelera rata 
de deteriorare și daune fizice.

• Trebuie verificată legalitatea etichetării produsului.
IMPORTANȚĂ: FĂRĂȚI-VĂ PĂNĂ PĂNĂ PĂNĂ LA FIECĂ DE 12 LUNI, FĂRĂ UTILIZARE.
ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE DE PĂSTRARE
• Asigurați-vă că acest echipament este depozitat într-un mediu curat, uscat și bine 

ventilat și asigurați-vă că nu este sub tensiune sau încărcare.
• Nu intrați în contact cu lumina directă a soarelui și evitați să expuneți produsul la 

substanțe chimice dăunătoare (lichide sau fumuri). Substanțele organice și apa sărată 
sunt deosebit de corozive pentru piesele metalice.

• Dacă echipamentul se ude, fie de la utilizare, fie din cauza curățării, se lasă să se 
usuce în mod natural și trebuie să fie ferit de temperaturi extreme (sub -15C și 
peste +50C)

• Echipamentul va fi ambalat în siguranță în propria cutie pentru a preveni deteriorarea 
articolului în timpul transportului.

Curățați produsul care folosește următorul procedeu:
Folosirea numai a apei calde / Utilizarea numai a unui detergent ușor / Utilizarea numai 
a unui burete sau a unei perii de nylon moale Utilizarea apei curate proaspete pentru a 
clăti detergentul de pe lance / Agățați pentru a usca echipamentul
Permitând uscarea completă a echipamentului înainte de următoarea utilizare / 
Asigurați-vă că NU se utilizează următoarele metode de curățare: / Apă peste 40 ° 
C / Înălbitor / Orice detergent nepotrivit pentru pielea goală /agenți de curățare / 
spălare cu jet sau alte produse electrice / Radiatoare sau alte surse de căldură directe 
/ Asigurați-vă că după efectuarea curățării se face o examinare vizuală și tactilă 
amănunțită a echipamentului, înainte ca articolul să fie reutilizat.
LIMITĂRI DE UTILIZARE
• Nu este destinat altor utilizări. Dacă nu sunteți sigur cu privire la utilizarea în 

siguranță a oricărui articol, solicitați sfaturi de la o persoană competentă și instruită 
corespunzător sau contactați producătorul la adresa de mai sus.

VIAȚA ECHIPAMENTULUI 
Durata de viață potențială a acestui produs este următoarea: până la 10 ani de la data 
fabricării produselor plastice și textile. Este nedeterminat pentru produsele metalice.
Durata de viață efectivă este influențată de o varietate de factori precum: intensitatea, 
frecvența și mediul de utilizare, competența utilizatorului, cât de bine este păstrat și 
întreținut produsul etc.
REPARAȚIE
Acest echipament nu trebuie modificat sau reparat, doar o persoană competentă 
autorizată de PORTWEST poate face acest lucru.
ÎNREGISTRARE COMPLETĂ A INSPECȚIEI VIZUALE ȘI TACTIVE LA FINALUL 
DOCUMENTULUI.
Toate declaratiile de conformitate ale produselor Portwest sunt disponibile pe 
www.portwest.com/declaratii
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PRED UPORABO KATEREKOLI OPREME PREBERITE TA NAVODILA
Te sidrne zanke/ trakovi so opredeljene kot Osebna varovalna oprema (OVO), z evropsko 
direktivo OVO (EU 2016/425), za katere je bilo dokazano, da so v skladu s to direktivo 
prek usklajenih evropskih standardov: EN 795: 2012 Osebna varovalna oprema za 
zaščito pred padci - sidrna naprava
OPOZORILO: 
Največja dovoljena teža uporabnika 100 kg, vključno z orodjem. Pred uporabo 
preberite navodila 

UPORABNIKI TEH PORTWESTOVIH VAROVALNIH TRAKOV/PASOV MORAJO:
• Uporabnik je odgovoren za to, da bo prebral, razumel in upošteval vsa navodila glede 

nege in uporabe te opreme.
• Biti usposobljeni za njeno uporabo in za pregled pred uporabo.
• Uporaba tega izdelka je namenjena usposobljeni osebi, ki je opravila ustrezno 

izobraževanje ali osebi, ki dela pod nadzorom in po navodilih usposobljene in 
izkušene osebe.

• Tega izdelka ne uporabljajte, če imate kakršna koli zdravstvena stanja, ki bi lahko 
vplivala na vašo varnost pri običajni uporabi in uporabi v sili;

• Pred in med uporabo je potrebno razmisliti o tem, kako bi bilo varno in učinkovito 
izvedeno kakršno koli reševanje.

• Poskrbite, da se ta izdelek ne uporablja izven njegove omejitve ali za kakršenkoli 
drug namen, razen za tistega, za katerega je namenjen in je bil uporabnik 
usposobljen za to;

• Varovalni pas celotnega telesa je edina sprejemljiva naprava za zadrževanje telesa, ki 
se lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca.

• Vedno preverite združljivost izdelka z drugimi sestavnimi deli opreme. Nezdružljiva 
povezava med pritrdilno točko in priključki lahko povzroči nenameren odklop, prelom 
ali vpliva na varno delovanje drugega kosa opreme.

• Prepričajte se, da ne pride do nevarnosti zaradi uporabe kombinacij opreme, pri 
kateri varno delovanje katerega koli predmeta vpliva na varno delovanje drugega 
ali ga ovira

• Prepričajte se, da je izdelek v stanju za uporabo in da deluje pravilno, preden 
ga uporabite; takoj ga umaknite iz uporabe, če se pojavijo kakršni koli dvomi o 
njegovem stanju za varno uporabo ali če je že bil uporabljen pri padcu;

• Oprema, ki je poškodovana ali potrebuje redno načrtovano vzdrževanje, mora 
biti označena kot »Ne uporabljaj« in jo je potrebno odstraniti iz uporabe. Napake, 
poškodbe, prekomerna obraba, nepravilno delovanje in staranje na splošno ni 
mogoče popraviti.

• Izdelek takoj umaknite iz uporabe, če dvomite o njegovem stanju za varno uporabo 
ali če je že bil uporabljen pri padcu.

• Bodite pozorni na nevarnosti, ki lahko vplivajo na delovanje ali povzročijo okvaro 
izdelka, kot so ekstremne temperature (pod -5°C in nad +50°C) agresivni okoljski 
pogoji, vključno s peskom in drobnjakom, cementom, vročimi površinami, odprtim 
ognjem, brizgi pri varjenju, iskrenjem, električno prevodnostjo, stikom z ostrimi 
robovi, razen če jih preizkusi proizvajalec, površinami, kemikalijami in razkrojem 
zaradi UV. Izdelek takoj prenehajte uporabljati, če je izpostavljen čemur koli od zgoraj 
navedenega, dokler ga ne pregleda pristojna oseba.

• Med uporabo opravite vse potrebne ukrepe, da zaščitite sistem ali komponento pred 
nevarnostmi povezanimi z delovanjem (opekline, ureznine, ostri robovi, odrgnine, 
kemični napad, zapletanje ali zvijanje kabla, traku ali vrvi, električna prevodnost, 
vremenske razmere, nihanje zaradi padca itd.)

• Če boste to opremo preprodali je obvezno, da so vsa navodila za uporabo, vzdrževanje 
in periodični pregled zagotovljena v ciljnem jeziku.

• Pritrdilna točka naj bo nameščena nad položajem uporabnika (za referenco glejte 
spodnji diagram), da se izognete kateri koli točki, v katere trdnost bi lahko podvomili. 
Nepotrjena sidra morajo biti sposobna obremenitve 12kN na osebo.

• Ko se sidrna naprava uporablja kot del sistema za zaustavitev padca, mora biti 
uporabnik opremljen s sredstvom za omejevanje največje dinamične prisilne sile na 
uporabnika med zaustavitvijo padca, na največ 6KN

• Pred vsako uporabo zagotovite, da bo, če bo sidrna zanka uporabljena v sistemu 
zaustavljanja padca,  pod njo dovolj za delo potrebnega prostega prostora, da v 
primeru padca ne bo prišlo do trka s tlemi oz. drugo oviro na poti padca (za referenco 
glej diagram spodaj).

• Vedno poglejte diagrame, za napotke o načinih pritrditve.
• Sidrišča ne uporabljajte kot sredstvo za premikanje ali dvigovanje (razen v primeru, 

če uporabljate stativ ali nosilni most)
• Zagotovite, da je datum prve uporabe zabeležen v tej knjižici z navodili.
• To opremo sme uporabljati samo ustrezno usposobljeno osebje, priporočljiva je 

samo za osebno rabo. 

KARABIN
Priključek v skladu s standardom EN 362.
KO PRIKLAPLJATE KARABIN, PREVERITE, DA JE ZAKLEPNI SISTEM PRAVILNO NAMEŠČEN.

Postopek 1 
Odvijte za 90 
stopinj

Postopek 2 
Da odprete za-
tič ga pritisnite 
navznoter.

Postopek 3 
Sprostite in zatič bo sa-
modejno zaprt ter zavijte, 
da bo varno zaklenjen.

NAVODILA ZA PREVERJANJE PRED UPORABO 
Uporabniki Portwesta, ki preverjajo trakove in / ali vrvi varovalnega pasu in / 
ali  vrvi, morajo opraviti pregled pred vsako uporabo: 

• Preveriti trakove in / ali vrvi za: ureze, raztrganine in odtrganine, odrgnine, lome, 
tanjšanje, poškodbe zaradi toplote, plesen in barvo, dokaze o spremembah zaradi 
kemikalij in UV-svetlobe, ki se kažejo kot razbarvanje, mehčanje ali otrditev tkanine 
in / ali vrvi

• Preveriti vzorce šivov za: lomljene ali obrabljene šive, zrahljane šive, potegnjene in 
zavite vbode šivov, dolge izvlečene niti

• Preveriti kovinske nastavke za: rjo in vdolbine, razpoke, izkrivljenje ali odstranjenje 
in prekomerno obrabo, Preveriti, da delujejo prosto/gladko in pravilno, ter se 
zatiči pravilno poravnajo  Preveriti, da vsi privijačeni trikotni členi povezave na vrvi 
nimajo:  rje in vdolbin, razpok, niso izkrivljeni ali odstranjeni, niso prekomerno 
obrabljeni, so varno in tesno povezani

• Preveriti vse primarne ali sekundarne plastične sestavne dele za: pravilno namestitev, 
razpoke, izkrivljanja, preoblikovanja, prekomerno obrabo, Varovalni pas se ne sme 
popravljati ali spreminjati. Uničite opremo, da preprečite nadaljnjo uporabo. 
POMEMBNO: TAKOJ PRENEHAJTE Z UPORABO OPREME, ČE STE ODKRILI KARKOLI 
NAVEDENEGA ZGORAJ! 

PODROBNI ZABELEŽENI PREGLEDI
• Podrobne zabeležene preglede sme opravljati samo pristojna oseba, da se zagotavi 

varnost in neoporečnost te opreme;Beležite jih v zapisnik, ki je v teh Navodilih za 
uporabnike ;  R1

• Izvajajte jih redno. Pogostost podrobnega evidentiranega inšpekcijskega pregleda 
je potrebno oceniti s presojo tveganja ob upoštevanju zakonodaje, vrste opreme, 
pogostosti uporabe in okoljskih pogojev, ki lahko pospešijo stopnjo poslabšanja in 
telesne poškodbe

• Preveriti je potrebno, da je izdelek označen kot zahteva zakon.
POMEMBNO: MORAJO SE IZVAJATI VSAJ VSAKIH 12 MESECEV NE GLEDE NA UPORABO!
VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE
• Poskrbite, da bo oprema shranjena v čistem, suhem in dobro prezračevanem okolju in 

se prepričajte, da ni napeta ali pod bremenom.
• Izdelek naj ne bo v stiku z neposredno sončno svetlobo in ne izpostavljajte ga 

škodljivim kemikalijam (tekočini ali hlapom). Organske snovi in slana voda so še 
posebej jedki za kovinske dele.

• Če je oprema mokra, bodisi zaradi uporabe ali zaradi čiščenja, jo morate naravno 
posušiti, ne izpostavljajte je ekstremnim temperaturam (pod -15°C in nad + 50°C)

• Oprema naj bo varno shranjena v svoji embalaži, da se prepreči poškodba 
kateregakoli dela med prevozom.

IZDELEK OČISTITE PO NASLEDNJEM POSTOPKU:
Uporabljajte samo toplo vodo / Uporabljajte samo nežno čistilo / Uporabljajte samo 
gobo ali mehko najlonsko krtačo / Uporabljajte svežo čisto vodo za izpiranje detergenta 
z vrvi / Opremo obesite in posušite
Pustite, da se oprema pred naslednjo uporabo dobro posuši / Poskrbite, da NE 
uporabljate naslednjih metod čiščenja: / Vode nad 40ºC / Belil / Vseh detergentov, ki 
niso primerni za uporabo na goli koži /Drugih čistil / Centrifuge ali drugih električnih 
izdelkov / Radiatorjev ali drugih neposrednih izvorov toplote / Poskrbite, da se po 
čiščenju opravi temeljit vizualni in fizični pregled izdelka preden ga ponovno uporabite.
OMEJITVE UPORABE
• Ta naprava ni namenjena nobeni drugi uporabi. Če niste prepričani o varni uporabi 

katerega koli predmeta, poiščite nasvet ustrezno usposobljene in strokovne osebe ali 
se obrnite na proizvajalca na zgornji naslov.

ŽIVLJENSKA DOBA OPREME 
Potencialna življenjska doba tega izdelka je do 10 let od datuma proizvodnje za 
plastične in tekstilne izdelke ter časovno neomejena za kovinske.
Na dejansko življenjsko dobo vplivajo različni dejavniki, kot so: intenzivnost, pogostost 
in okolje uporabe, usposobljenost uporabnika, ter kako dobro se izdelek skladišči in 
vzdržuje itd.
POPRAVILA
Te opreme ne smete spreminjati ali popravljati, to lahko stori samo pristojna oseba, ki 
jo pooblasti PORTWEST.
IZPOLNITE OBRAZEC O VIZUALNEM IN FIZIČNEM PREGLEDU NA KONCU TEGA 
DOKUMENTA.
Vse izjave o skladnosti izdelkov Portwest so na voljo na naslovu 
www.portwest.com/declarations
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OBS! Läs instruktioner innan användning
Denna förankringssele klassificeras som personlig skyddsutrustning (PPE) enligt 
den europeiska PPE-förordningen (EU 2016/425) och har visat sig uppfylla denna 
föreskrift genom de harmoniserade europeiska standarderna: EN 795: Personlig 
fallskyddsutrustning 2012 - Ankare
Varning 
Maximal användarvikt, 100 kg (220 lbs) inklusive verktyg. Läs instruktionerna innan 
du använder den 

Användar av dessa PORTWEST SELAR MÅSTE
• Användaren är ansvarig för att se till att han läser, förstår och följer alla instruktioner 

för vård och användning av denna utrustning.
• Utbildas i dess användning och inspektionen före användning.
• Användning av denna produkt är reserverad för kompetent personal som har 

genomgått rätt utbildning eller som arbetar under övervakning och instruktion av en 
kompetent och erfaren person.

• Använd inte den om de har några medicinska tillstånd som kan påverka deras 
säkerhet vid både normal och akut användning;

• Före och under användning bör hänsyn tas till hur någon räddning kan utföras 
säkert och effektivt.

• Se till att föremålet inte används utanför dess begränsningar, eller för något annat 
syfte än det som det är avsett och att användaren har tränats att göra;

• Före och under användning bör hänsyn tas till hur någon räddning kan utföras 
säkert och effektivt.

• Se till att föremålet inte används utanför dess begränsningar, eller för något annat 
syfte än det som det är avsett och att användaren har tränats att göra;

• Se till att inga faror uppstår genom användning av kombinationer av 
utrustningsartiklar där säkerhetsfunktionen för något objekt påverkas av eller stör 
den andra funktionens säkra funktion

• Se till att föremålet är i underhållsförhållanden och fungerar korrekt innan det 
används. återkalla den från tjänsten omedelbart om det skulle uppstå tvivel om dess 
villkor för säker användning eller om det har varit inblandat i fall;

• Utrustning som är skadad eller behöver planerat underhåll måste märkas som 
“Använd inte” och tas bort från service. Fel, skador, överdriven slitage, funktionsfel 
och åldrande är i allmänhet inte reparerbara.

• Ta ut föremålet från att användas omedelbart om du är tvivel om dess tillstånd för 
säker användning eller om det har varit inblandat i fall.

• Var medveten om faror som kan påverka produktens prestanda eller orsaka fel, 
till exempel extrema temperaturer (under -15 ° C och över + 50 ° C) aggressiva 
miljöförhållanden, inklusive sand & korn, cement, heta ytor, nakna lågor , svetssprut, 
gnistor, elektrisk ledningsförmåga, kontakt med vassa kanter såvida inte testet 
av tillverkaren, ytor, kemikalier och UV-nedbrytning. Sluta omedelbart använda 
produkten om den utsätts för något av ovanstående tills den har inspekterats av 
en behörig person.

• Vid användning bör du vidta alla nödvändiga åtgärder för att skydda systemet eller 
komponenten från risker relaterade till operationen (brännskador, skär, skarpa 
kanter, nötning, kemisk attack, trassel eller vridning av kabeln, band eller rep, 
elektrisk ledningsförmåga, väderförhållanden, pendeleffekt på grund av fall osv.)

• Om du säljer denna utrustning är det viktigt att alla instruktioner för användning, 
underhåll och periodisk undersökning tillhandahålls på destinationsspråket.

• Välj en förankringspunkt som ligger ovanför användarens position (se diagram 
nedan för referens) och undvik alla punkter vars styrka kan bli föremål för tvivel. 
Ocertifierade ankare måste kunna ha 12 kN per person som laddar.

• När förankringsanordningen används som en del av ett fallstoppsystem måste 
användaren vara utrustad med ett medel för att begränsa den maximala dynamiska 
tvingning som utövas på användaren under gripandet av ett fall till maximalt 6KN

• Se till att om förankringsselen ska användas inom ett fallhindringssystem, 
kontrollera det fria utrymmet som krävs under dem på arbetsplatsen före varje 
tillfälle av användning, så att det i fall av fall inte kommer att bli kollision med 
marken eller annat hinder i höstvägen (se diagram nedan för referens).

• Se alltid diagrammen för vägledning om fästmetoder.
• Använd inte förankringspunkten som ett sätt att hantera eller lyfta (förutom om du 

använder stativ eller byggnad)
• Se till att datumet för första användningen registreras i detta instruktionshäfte.
• Denna utrustning får endast användas av en lämplig utbildad personal och 

rekommenderas endast för personlig utfärdande. 

CARABINER
Anslutning enligt standard EN 362.
KONTROLLERA ATT LÅSSYSTEMET ANSLÄTTS PÅ ATT ANSLUTA KARBINERINGEN.

ANSLUTNINGAR Aktion 1 
Skruva grinden 90 
grader

Aktion 2 
Tryck in 
porten inåt 
för att öppna 
grinden

Aktion 3 
Frigöring och grinden 
stängs automatiskt och 
skruvas sedan fast för 
att låsas

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNINGS KONTROLL 
Användare av Portwest som kontrollerar banden och / eller repet för sele 
och / eller lanyards måste utföra en inspektion före användning före varje 
användning: 

• Kontrollera banden och / eller repet för: skär, tår och nicks, nötning, fraying, gallring, 
värmeskador, mögel och färg, bevis på kemiska och UV-ljusattacker, som kan ses som 
missfärgning, mjukning eller härdning av banden och / eller rep

• Kontrollera sömmönstren för: l trasiga eller nedbrutna sömmar l lossade sömmar, 
dras och sömmar med sömmar, långa trådar

• Kontrollera metallbeslag för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / förvrängning, 
överdriven slitage Kontrollera anslutningarna för: Rost och grop, sprickor, 
snedvridning / desfigurering, för mycket slitage Kontrollera att den fungerar fritt 
och korrekt, korrekt justering av grinden Kontrollera eventuell skruvad triangulär 
länkförbindelse inom en lanyard för: Rost och pitting, sprickor, distorsion / 
desfigurering, överdriven slitage, säker och tät anslutning

• Kontrollera eventuella plast- eller sekundärkomponenter för: Korrekt placering, 
sprickor, snedvridning / desfigurering, för mycket slitage. Inga reparationer, 
modifieringar eller förändringar kan utföras på selen. Förstör förhindra ytterligare 
användning. 
VIKTIGT: Omedelbart sluta använda utrustningen om något av ovanstående hittas 

DETALJERADE REGISTRERADE INSPEKTIONER
• Detaljerade inspelade inspektörer bör: utföras av en utbildad beteende person 

för att säkerställa denna utrustning säkerhet och integritet;Spelad i posttabellen i 
dessa användarinstruktioner;; R1

• Utförs regelbundet. Frekvensen för den detaljerade inspelade inspektionen 
bör beaktas genom riskbedömning med hänsyn till lagstiftning, utrustningstyp, 
användningsfrekvens och miljöförhållanden, som kan påskynda försämringsgraden 
och fysiska skador

• Produktmärkningens laglighet måste kontrolleras.
VIKTIGT: UTFÖRES MINST 12 månader oavsett om den använts.
UNDERHÅLL OCH LAGRING
• Se till att denna utrustning förvaras i en ren, torr och väl ventilerad miljö och se till att 

den inte är under spänning eller belastning.
• Kom inte i kontakt med direkt solljus och undvik att utsätta produkten för skadliga 

kemikalier (flytande eller ångor). Organiska ämnen och saltvatten är särskilt frätande 
för metalldelar.

• Om utrustningen blir våt, antingen från användning eller på grund av rengöring, ska 
den få torka naturligt och ska hållas borta från extrema temperaturer (under -15 ° 
C och över + 50 ° C)

• Utrustningen skulle vara säkert förpackad i sin egen låda för att förhindra skador på 
objekt under transport.

RENGÖR PRODUKTEN MED FÖLJANDE FÖRFARANDE:
Använd endast varmt vatten / Använd endast milt rengöringsmedel / Använd bara en 
svamp eller mjuk nylonborste Använd färskt rent vatten för att skölja tvättmedlet från 
lanyarden / Häng upp för att droppa utrustningen
Låt utrustningen torka ordentligt före nästa användning / Se till att följande 
rengöringsmetoder INTE används: / Vatten över 40 ° C / Blekmedel / Allt 
rengöringsmedel som inte är lämpligt för bar hud /skurmedel / Jet-tvätt eller andra 
kraftprodukter / Radiatorer eller andra direkta värmekällor / Se till att en noggrann 
visuell och taktil undersökning av utrustningen görs efter rengöring innan objektet 
får användas igen.
ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
• Det är inte avsett för annan användning. Om du är osäker på säker användning av 

något föremål, kontakta en lämplig utbildad och kompetent person eller kontakta 
tillverkaren på ovanstående adress.

LIFESPAN AV UTRUSTNING 
Produktens potentiella livslängd är som följer: upp till 10 år från tillverkningsdatumet 
för plast- och textilprodukter. Det är obestämd för metallprodukter.
Den faktiska livslängden påverkas av olika faktorer som: intensitet, frekvens och 
användningsmiljö, användarens kompetens, hur väl produkten lagras och underhålls 
etc.
Reparera
Denna utrustning får inte modifieras eller repareras, endast en behörig person som är 
auktoriserad av PORTWEST kan göra det.
FULLT REGISTRERING AV VISUELL OCH TAKTILKONTROLL I slutet av dokumentet
All information och överensstämmelser för portwest produkter hittar du på www.
portwest.com/declaration
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JU LUTEM LEXONI MANUALIN PERPARA SE TE PERDORNI PRODUKTIN
Këto pika të ankorimit klasifikohen si Pajisjet Mbrojtëse Personale (PMP), nga 
Rregullorja Evropiane e PMP (BE 2016/425) dhe është treguar se përputhen me këtë 
rregullore përmes standardeve të harmonizuara evropiane: EN 795: 2012 Pajisjet 
mbrojtëse personale të vjeshtës - Pajisje ankorimi
KUJDES: 
Pesha maksimale e përdoruesit, 100 kg (220 paund) përfshirë mjetet. Lexoni 
udhëzimet përpara se të përdorni 

PERRDORIMI I KETYRE RRIPAVE TE TRUPIT PORTWEST DUHET:
• Përdoruesi është përgjegjës të sigurojë që ata të lexojnë, kuptojnë dhe ndjekin të 

gjitha udhëzimet në kujdesin dhe përdorimin e kësaj pajisje.
• Të jenë të trajnuar në përdorimin e tij një inspektim para-përdorimi.
• Përdorimi i këtij produkti është i rezervuar për personelin kompetent, i cili ka kaluar 

trajnimin e duhur ose që veprojnë nën mbikëqyrjen dhe udhëzimin e një personi 
kompetent dhe me përvojë.

• Mos e përdorni nëse ato kanë kushte mjekësore që mund të ndikojnë në sigurinë e 
tyre, si në përdorim normal ashtu edhe në raste urgjente;

• Para dhe gjatë përdorimit, duhet të merret parasysh se si çdo shpëtim mund të 
kryhet në mënyrë të sigurt dhe me efikasitet.

• Sigurohuni që Artikujt nuk është përdorur jashtë kufizimeve të tij, ose për ndonjë 
qëllim tjetër përveç atij që është menduar dhe që përdoruesi është trajnuar të bëjë;

• Sistemi i Rripave Mberthyes te Trupit është e vetmja pajisje e pranueshme per 
mbajtjes së trupit që mund të përdoret në një sistem arrestimi në vjeshtë.

• Gjithmonë verifikoni përputhshmërinë e produktit me përbërësit e tjerë të pajisjeve. 
Një lidhje e papajtueshme midis pikës së bashkëngjitjes dhe lidhësve mund të 
shkaktojë shkëputje aksidentale, thyerje ose ndikim në funksionin e sigurisë së 
një pajisje tjetër.

• Sigurohuni që të mos paraqiten rreziqe nga përdorimi i kombinimeve të sendeve të 
pajisjeve në të cilat funksioni i sigurt i ndonjë sendi preket ose ndërhyn në funksionin 
e sigurt të një tjetri.

• Sigurohuni që Artikujt është në një gjendje të shërbimit dhe funksionon saktë 
përpara se të përdoret; tërhiqeni atë nga shërbimi menjëherë nëse lind ndonjë 
dyshim në lidhje me gjendjen e tij për përdorim të sigurt ose nëse është përfshirë 
në një rënie;

• Pajisjet të cilat janë dëmtuar ose kanë nevojë për mirëmbajtje të planifikuar duhet 
të etiketohen si “Mos përdorni” dhe hiqen nga shërbimi. Defektet, dëmtimet, 
konsumimi i tepërt, mosfunksionimi dhe plakja në përgjithësi nuk mund të 
riparohen.

• Tërhiqni sendin nga përdorimi menjëherë nëse keni ndonjë dyshim për gjendjen e tij 
për përdorim të sigurt ose nëse është përfshirë në një rënie.

• Jini të vetëdijshëm për rreziqet që mund të ndikojnë në performancën ose të 
shkaktojnë dështimin e Artikullit, të tilla si temperaturat ekstreme (nën -15°C dhe 
mbi +50°C) kushte agresive mjedisore, duke përfshirë, rërë dhe zhavor, cimento, 
sipërfaqe të nxehta, flakë të zhveshura , splatter saldimi, shkëndijë, përçueshmëri 
elektrike, kontakt me skajet e mprehta përveç nëse testohen nga prodhuesi, 
sipërfaqet, kimikatet dhe degradimi UV. Menjëherë ndaloni përdorimin e produktit 
nëse është i ekspozuar ndaj ndonjë nga sa më sipër, derisa të jetë inspektuar nga 
një person kompetent.

• Gjatë përdorimit, merrni të gjitha hapat e nevojshëm për të mbrojtur sistemin 
ose përbërësin nga rreziqet që lidhen me operacionin (djegiet, prerjet, skajet e 
mprehta, gërryerjet, sulmet kimike, ndërhyrjet ose kthesat e kabllit, gërshetave 
ose litarit, përçueshmërisë elektrike, etj.) kushtet e motit, efekti i lavjerrësit për 
shkak të rënies, etj).

• Nëse e shisni këtë pajisje, është thelbësore që të gjitha udhëzimet për përdorim, 
mirëmbajtje dhe ekzaminim periodik të jepen në gjuhën e destinacionit.

• Zgjidhni një pikë ankorimi të vendosur mbi pozicionin e përdoruesit, (Shihni 
diagramin më poshtë për referencë) duke shmangur çdo pikë, forca e së cilës mund 
të jetë subjekt dyshimi. Ankorat e pasiguruar duhet të jenë të afta të ngarkojnë 
12kN për person.

• Kur pajisja e spirancës përdoret si pjesë e një sistemi të arrestit të rënies, përdoruesi 
duhet të jetë i pajisur me një mjet për të kufizuar dinamikën maksimale të detyruar 
të ushtruar mbi përdoruesin gjatë arrestimit të një rënie në një maksimum prej 6KN

• Sigurohuni që nëse hobeja e ankorimit do të përdoret brenda një sistemi të arrestit 
të vjeshtës, atëherë verifikoni hapësirën e lirë të kërkuar nën to në vendin e punës 
para çdo rasti të përdorimit, në mënyrë që në rast të rënies, të mos ketë përplasje 
me tokën ose pengesë tjetër në shtegun e vjeshtës (Shihni diagramin më poshtë 
për referencë).

• Referojuni gjithmonë diagrameve për udhëzime mbi metodat e lidhjes.
• Mos e përdorni pikën e ankorimit si një mjet për tu mbajtur ose ngritur (Me 

përjashtim të rastit të përdorimit të trekëmbëshit ose garazhit)
• Sigurohuni që data e përdorimit të parë është regjistruar në këtë broshurë udhëzimi.
• Kjo pajisje duhet të përdoret vetëm nga një personel i përshtatshëm i trajnuar dhe 

rekomandohet vetëm për çështje personale. 

UNAZE LIDHESE
Unaza Lidhëse konform standardit EN 362.
KUR TE VENDOSNI UNAZEN LIDHESE, KONTROLLONI QE SISTEMI BLLOKUES ESHTE 
POZICIONUAR SI DUHET.

CONNECTOR Udhezimi 1 
Rrotulloje portën 
90 Grade

Udhezimi 2 
Shtype portës 
brenda për të 
hapur portën

Udhezimi 3 
Lëshimi portes do të mbyl-
let automatikisht, atëherë 
vidhosni për t’u kyçur

UDHZIMET PER KONTROLLIN PARA PERDORIMIT 
Përdoruesit e Portwest që kontrollojnë litaret dhe/ose Rripat Mberthyes 
Trupi dhe/ose rresht duhet të kryejnë një inspektim para përdorimit para 
çdo përdorimi: 

• Kontrollimi i Rripave dhe/ose litarit për: Prerje, lot dhe gërvishtje, Lodhje, copëzim, 
rrallime, dëmtim të nxehtësisë, myk dhe bojë, Evidenca e sulmit të lehta kimike & UV, 
e cila do të shihet si njollosje, zbutje ose ngurtësim i Rripave dhe/ose litar

• Kontrollimi i modeleve të qepjes për: I te prere ose të konsumuar l të lirshëm, të 
tërhequr dhe sythe të qepjes, bishta të gjata të fijeve

• Kontrolloni pajisjet te metalit për: Ndryshk dhe grryrje, çarje, shtrembërim/
shpërfytyrim, perdorim te tepërt. Kontrollimi i unazave për: Ndryshk dhe grryrje, 
çarje, shtrembërim/shpërfytyrim, perdorim te tepërt Kontrollimi i tij po funksionon 
lirshëm dhe korrekt, rregullimin e saktë të portës Kontrolli i çdo ndërlidhje lidhëse 
trekëndore të dehur brenda një litari për: Ndryshk dhe grryrje, çarje, shtrembërim / 
shpërfytyrim, perdorim te tepërt, lidhje të sigurt dhe të ngushtë

• Kontrollimi i çdo përbërësi parësor ose sekondar plastik për: Vendosje korrekte, 
çarje, shtrembërim / shpërfytyrim, perdorim te tepërt. Asnjë riparim, modifikim ose 
ndryshim nuk mund të bëhet në Rripat Mberthyes Trupi. Shkatërroni parandaloni 
përdorimin e mëtejshëm. 
E RENDESISHME: MENJËHERË NDALONI PËRDORIMIN E PAJISJEVE NËSE NDONJË PREJ 
GJETJEVE TË MËSIPËRME 

INSPEKTIMET E REGJISTRUARA TË HOLLËSISHME
• Inspektimet e regjistruara të hollësishme duhet: Të kryhen nga një person 

kompetent i trajnuar për të siguruar sigurinë dhe integritetin e kësaj pajisje;Të 
regjistruara në tabelën e rekordeve të përfshira në këto Udhëzime të Përdoruesit;; R1

• Të kryhet rregullisht. Frekuenca e inspektimit të detajuar të regjistruar duhet 
të vlerësohet përmes vlerësimit të rrezikut duke marrë parasysh legjislacionin, 
llojin e pajisjes, shpeshtësinë e përdorimit dhe kushtet mjedisore, të cilat mund të 
përshpejtojnë shkallën e përkeqësimit dhe dëmtimit fizik.

• Legaliteti i etiketimit të produktit duhet të kontrollohet.
E RËNDËSISHME: TË KRYHET TË PAKTËN ÇDO 12 MUAJ PA MARRË PARASYSH PËRDORIMIN.
KUJDESIN PËR MIRËMBAJTJEN DHE RUAJTJEN
• Sigurohuni që kjo pajisje të ruhet në një mjedis të pastër, të thatë dhe të ajrosur mirë 

dhe duke u siguruar që nuk është nën tension ose ngarkesë.
• Mos bini në kontakt me rrezet e diellit direkte dhe mos shmangni ekspozimin e 

produktit ndaj kimikateve të dëmshme (Lëngu ose tymi). Lëndët organike dhe uji i 
kripës janë veçanërisht gërryes për pjesët metalike.

• Nëse pajisja bëhet e lagësht, qoftë nga përdorimi ose për shkak të pastrimit, lejohet 
të thahet natyrshëm, dhe duhet të mbahet larg temperaturave ekstreme (nën -15C 
dhe më lart + 50C)

• Pajisjet do të paketohen mirë në kutinë e vet për të parandaluar çdo dëmtim të 
sendit gjatë transportit.

PASTRONI PRODUKTIN DUKE PËRDORUR PROCEDURËN VIJUESE:
Përdorimi i vetëm ujit të ngrohtë / Përdorimi i vetëm pastruesit të butë / Përdorimi i 
vetëm një furçë najloni sfungjeri ose të butë Përdorimi i ujit të pastër të pastër për të 
shpëlarë pastruesin nga rreshti / Mbërtheni që të thahet pajisjet
Lejimi i pajisjeve të thahen plotësisht para përdorimit të ardhshëm / Sigurohuni 
që NUK përdoren metodat e mëposhtme të pastrimit: / Uji mbi 40º C / zbardhues / 
Anydo pastrues jo i përshtatshëm për lëkurën e zhveshur /agjentë pastrimi / Lavatrice 
ose produkte të tjerë të energjisë / Radiatori ose burime të tjera të drejtpërdrejta të 
nxehtësisë / Siguroni që një ekzaminim i plotë vizual dhe prekës i pajisjeve bëhet pas 
pastrimit, përpara se artikulli të lejohet të përdoret përsëri.
KUFIZIMET E PERDORIMIT
• Nuk ka për qëllim përdorim tjetër. Nëse nuk jeni të sigurt për përdorimin e sigurt të 

ndonjë sendi, kërkoni këshilla nga një person i trajnuar dhe kompetent i duhur ose 
kontaktoni prodhuesin në adresën e mësipërme.

JETEGJATESIA E PAJISJES 
Jeta e mundshme e këtij produkti është si më poshtë: deri në 10 vjet nga data e 
prodhimit për produktet plastike dhe tekstile. Isshtë e pacaktuar për produktet 
metalike.
Jeta aktuale ndikohet nga një sërë faktorësh siç janë: intensiteti, frekuenca, dhe Mjedisi 
i përdorimit, kompetenca e përdoruesit, sa mirë ruhet dhe mirëmbahet produkti etj.
RIPARIMI
Kjo pajisje nuk duhet të modifikohet ose riparohet, vetëm një person kompetent i 
autorizuar nga PORTWEST mund ta bëjë këtë.
SHENIM I PLOTE I INSPEKTIMIT VISUAL DHE TACTILE NE FUND TE DOKUMENTIT
 
Të gjitha deklaratat e konformitetit për produktet Portwest janë në dispozicion në  
www.portwest.com/declarations
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ENNE KASUTAMIST PALUME LUGEDA KASUTUSJUHENDIT
Neid kinnitusrihmasid klassifitseeritakse Euroopa isikukaitsevahendite 
määrusega (EL 2016/425) isikukaitsevahenditeks (IKV) ja on tõendatud, et nad 
vastavad sellele määrusele Euroopa ühtlustatud standardite kaudu:EN 795:2012 
Kukkumiskaitsevahendid-ankurdusseade
HOIATUS: 
Kasutaja maksimaalne kaal koos töövahenditega lubatud maksimaalselt 100kg. Loe 
kasutusjuhendit enne kasutamist. 

KINNITURIHMADE KASUTAJA PEAB:
• Kasutaja vastutusel on lugeda ja mõista juhiseid.
• Peab olema läbinud toote kasutamise ja kontrollimise koolituse
• Kasutama koolitatud isiku järelvalve all ning täitma nõudeid.
• Veenduma, et kasutajal ei ole meditsiinilisi vastunäidustusi, mis võivad tekitada 

eluohtliku olukorra.
• Enne kasutamist, kavandada päästmine ohuolukorras
• Veenduma, et toodet ei kasutata muuks otstarbeks, kui see on ette nähtud.
• Kogu keha rakmed on ainus akstsepteeritav keha hoidev seade, mida saab kasutada 

kukkumiskaitse süsteemis.
• Kontrollima alati toote ühilduvust seadme muude komponentidega. Kinnituspunkti 

ja piostikute vaheline sobimatu ühendus võib põhjustada juhusliku ühenduse 
katkemise, purunemise või mõjutada mõne muu seadme turvafunktsiooni.

• Veendu, et eri kaitsevahendite kombinatsioonide ühtesobivuses
• Enne kasutamist veenduge, et toode on töökorras ja toimib korralikult; eemaldada 

koheselt kasutusest, kui on kahtlusi selle turvalisuses või kui see on osalenud 
kukkumisel.

• Kahjustatud või plaanilist hooldust ootavad tooted tuleb märgistada “Mitte kasutada”
• Kahtlete toote turvalisuses või kui see on osalenud kukkumisel, siis eemaldada 

koheselt kasutusest.
• Pange tähele, et kaitsevahendite säilitamine äärmuslikes temperatuurides (alla 

-15kraadi C või üle +50kraadi C)agressivsed tingimused; liiv, sool, kemikaalid, lhtine 
tuli, keevitussäde, teravad ääred või isegi UV kiirgus võivad kahjustada toote kestust. 
Lõpetada koheselt kasutamine, kui toode on kokkupuutunud mõne eelnevaga, kuni 
pädev isik on selle üle kontrollinud.

• Kasutamise aja võtke kasutusele kõik meetmed, et kaitsta süsteemi või selle 
komponenti ohu eest ( põletused, sisselõiked, teravad servad, hõõrdumine, keemia, 
kaablite keerdumine, ilmastikuolud, kukkumisest tingitud pendli efekt jne.)

• Kui müüte seele toote edasi, on oluline, et kõik kasutusjuhendid, hooldus ja 
korrapärane ülevaatus oleksid esitatud sihtkeeles.

• Valige kinnituspunkt, mis asub kasutaja asukoha kohal (vt viidet all toodud joonisel), 
vältides punkte, mille tugevus võib olla kahtlane. sertfitseerimata ankrud peavad 
olema võimelised laadima 12kN inimese kohta.

• Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitse osana, peab kasutaja olema 
varustatud vahenditega, mis piirab maksimaalset dünaamilist jõudu, millega 
piiratakse kasutajale mõjuvat jõudu maksimaalselt 6kN

• Veenduma,  kui kinnitusrihma kasutatakse kukkumiskaitse süsteemis, et oleks 
töökoha all piisavalt vaba ruumi vältimaks kokkupõrget maapinna või muude 
taksistustega (vt all olevat joonist)

• Vaadake kinnitusmeetodite kohta alati diagramme.
• Ärge kasutage kinnituspunkti tõstmise vahendina ( v.a  statiivi või tugiposti korral)
• Veenduma, et kasutusjuhendisse oleks kantud esmase kasutamise kuupäev.
• Neid seadmeid tohivad kasutada ainult vastava väljaõppe saanud töötajad ja neid 

soovitatakse kasutada ainult isiklikuks kasutamiseks. 

Karabiin
Pistik vastab standardile EN362
KARABIINI ÜHENDAMISEL KONTROLLIGE, ET LUKUSTUSSÜSTEEM OLEKS ÕIGES ASENDIS

PISTIK Tegevus 1 
Pööra haaki 90 
kraadi

Tegevus 2 
Avamiseks 
vajuta haaki 
sissepoole

Tegevus 3 
Vabasta haak ja lukk 
sulgub automaatselt, keera 
kruvikinnitust turvaliseks 
lukustuseks.

JUHENDID ENNE KASUTAMIST 
Rakmeid, köisi ja kinnitusaasasid tuleb enne igat kasutamist kontrollida: 

• Vööde/rihmade kontrollida: lõiked, rebendid, niklid, hõõrdumine, õhenemine, 
kuumakahjustused, hallitus, värv, keemiline ja UV saastatus, mida peetakse värvuse 
muutumiseks, pehmenemiseks või kõvenemiseks.

• Õmbluste kontrollimine: Katkised õmblused, aasad ja pinges niidid.
• Kontrollida metalldetailid: rooste, lõhenemine, praod, muundumised/deformatsioon, 

liigne kulumine. pistikute kontroll: rooste, kivid, praod, muundused/deformatsioon, 
liigne kulumine. Värava õige joondamine,  kontrollimisel töötab see vabalt ja 
korrektselt. Kruvitud kolmnurkse lüli ühenduvuse kontrollimine paela sees: rooste, 
lõhed, praod, moonutused/ deformatsioon, ülemäärane kulumine kindla ja tiheda 
ühenduse korral.

• Primaarsete või sekundaarsete plastikdetailide kontrollimine: korrekne paigutus, 
praod praod, moonutused/ deformatsioon, ülemäärane kulumine  ühenduse korral. 
Rakmeid ei tohi remontida, muuta ega ümber teha. Lõpetada edasine kasutamine, 
hävitada. 
TÄHTIS SEADMETE KASUTAMINE LÕPETADA KOHESELT; KUI ON MÄRGATUD PUUDUSI

DETAILNE KONTROLLRAPORT
• Üksikasjalik kirjalik registreeritud ülevaatus tuleks läbi viia pädeva isiku poolt 

+70:83, et tagada varustuse ohutus ja terviklikkusSalvestada raport käesolevasse 
kasutusjuhendisse.; R1

• Teha regulaarselt. Detailse raporti sagedust teha läbi riskianalüüsi, arvestades 
õigusakte, seadme tüüpi, kasutamise sagedust, keskonnatingimusi, mis võivad 
kiirendada halvenemist ja kahjustada füüsiliselt.

• Kontrollida toodete märgistamise seaduslikkust
KONTROLLIDA IGA 12 KUU TAGANT
HOOLDUS JA LADUSTAMINE
• Säilitada kuivas ja puhtas ventileeritud keskkonnas, nii et selle ei ole raskusi.
• Veendu, et toodeoleks eemal otseset päikesevalgusest, keemilistest ohtudest. Samuti 

orgaanilistest ainetest soolane vesi, mis põhjustab roostet.
• Kui seade saab märjaks, siis lasta sel kuivada looduslikult ja hoida see eemal 

äärmuslikest temperatuuridest (alla 15 kraadi ja üle +50 kraadi)
• Varustus pakkida kindlalt karpi, et ei kahjustuks transpordi ajal
TOODET PUHASTADA JÄRGNEVALT:
Toodet pesta ainult soojaveega ja pehme pesuvahendiga. / Ainult käsn või pehme 
nailon harja kasutamine. Värske puhta veega pesuvahendi loputamine/ Pange 
kuivama, eemal soojaallikast.
Kuivata täielikult enne kasutust, Üle 40kraadine vesi või valgendid võivad kahjustada 
toodet.Mitte pesta survepesuriga. Kontrolli kõikide osade korras olek pärast igat pesu.
PIIRANGUD KASUTAMISEL
• Toodet võib kasutada ainult selleks ettenähtud eesmärgil. Kui on kahtlusi, küsi 

pädevalt isikult või küsi lisa infot tootjalt.
KASUTUSAEG 
POTENSIAALNE KASUTUSAEG ON 10 AASTAT VALMISTAMISEST. SEE PIIRANG PUUDUTAB 
TEKSTIILIOSI; Ei PUUDUTA METALLOSI.
Tegelikku kasutusaega mõjutavad mitmesugused tegurid: intensiivsus, sagedus, 
keskkond, kompetentsus, hoiustamine, hooldus jne)
,PARANDUS
Seadet ei tohi parandada ega muuta. Ainult Portwesti volitatud isik võib teha 
muudatusi.
TÄIDA VISUAALSE JA TAKTIKALISE KONTROLLI TULEMUSED RAPORT DOKUMENDI 
LÕPPU
Kõik Portvesti toodete vastavusdeklaratsioonid on saadaval aadressil  
www.portwest.com/declarations
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Vennligst les disse instruksjonene før du bruker noe utstyr
Denne forankringsselen er klassifisert som personlig verneutstyr (PPE), etter den 
europeiske PPE-forordningen (EU 2016/425) og har vist seg å være i samsvar med denne 
forskrift gjennom de harmoniserte europeiske standardene: EN 795: 2012 Personlig 
fallbeskyttelsesutstyr - Ankeranordning
ADVARSEL: 
Maksimal brukervekt, 100 kg inkludert verktøy. Les instruksjonene før bruk 

BRUKEREN AV DENNE PORTWEST SELEN MÅ:
• Brukeren er ansvarlig for at de leser, forstår og følger alle instruksjoner i stell og bruk 

av dette utstyret.
• Vær trent i anvendelse og inspeksjonen før bruk.
• Bruk av dette produktet er forbeholdt kompetent personell som har gjennomgått 

riktig opplæring eller som opererer under tilsyn og instruksjon av en kompetent og 
erfaren person.

• Ikke bruk den hvis du har noen medisinske forhold som kan påvirke din sikkerhet både 
ved normal bruk og i nødstilfeller;

• Før og under bruk, bør det vurderes hvordan enhver redning kan utføres trygt og 
effektivt.

• Du må forsikre deg om at varen ikke brukes utenfor begrensninger, eller til noe annet 
formål enn det det er ment og at brukeren har blitt opplært til å gjøre;

• En helkroppssele er den eneste akseptable kroppsholderen som kan brukes i et 
fallstoppsystem.

• Kontroller alltid kompatibiliteten til produktet med de andre komponentene i 
utstyret. En inkompatibel forbindelse mellom festepunktet og kontaktene kan 
forårsake utilsiktet frakobling, brudd eller påvirke sikkerhetsfunksjonen til et annet 
utstyrsstykke.

• Sørg for at ingen farer oppstår ved bruk av kombinasjoner av utstyrsartikler der 
den sikre funksjonen til en enkelt gjenstand påvirkes av eller forstyrrer den sikre 
funksjonen til en annen

• Forsikre deg om at varen er i brukbar tilstand og fungerer korrekt før den brukes. Ta 
den ut av drift umiddelbart hvis det skulle oppstå tvil om tilstanden for sikker bruk 
eller om den har vært involvert i et fall;

• Utstyr som er skadet eller har behov for planlagt vedlikehold, må merkes som “Ikke 
bruk” og fjernes fra bruk. Mangler, skader, overdreven slitasje, funksjonsfeil og aldring 
kan vanligvis ikke repareres.

• Ta ut gjenstanden fra å brukes umiddelbart hvis du er i tvil om tilstanden for sikker 
bruk eller om det har vært involvert i et fall.

• Vær oppmerksom på farer som kan påvirke ytelsenes ytelse eller forårsake svikt, 
for eksempel ekstreme temperaturer (under -15 ° C og over + 50 ° C) aggressive 
miljøforhold, inkludert sand og korn, sement, varme overflater, flammer , sveisesprut, 
gnister, elektrisk ledningsevne, kontakt med skarpe kanter, med mindre det er testet 
av produsenten, overflater, kjemikalier og UV-nedbrytning. Slutt å bruke produktet 
med en gang hvis det blir utsatt for noe av det ovenstående til det er blitt inspisert 
av en kompetent person.

• Under bruk må du ta alle nødvendige skritt for å beskytte systemet eller komponenten 
mot farer relatert til operasjonen (brannskader, kutt, skarpe kanter, slitasje, 
kjemisk angrep, sammenfilming eller vridning av kabelen, bånd eller tau, elektrisk 
ledningsevne, værforhold, pendeleffekt på grunn av fall osv.).

• Skal du videreselge dette utstyret, er det viktig at alle instruksjoner for bruk, 
vedlikehold og periodisk undersøkelse blir gitt på destinasjonsspråket.

• Velg et forankringspunkt som er plassert over brukeren (se diagram under for 
referanse) og unngå et punkt hvis styrke kan være under tvil. Ubevisste forankringer 
må være i stand til 12 kN per person som laster.

• Når ankerinnretningen brukes som del av et fallstoppsystem, må brukeren utstyres 
med et middel for å begrense den maksimale dynamiske tvungen som blir utøvd på 
brukeren under arrestasjonen av et fall til maksimalt 6KN

• Sørg for at forankringsselen skal brukes i et fallstoppsystem, så verifiser det ledige 
arealet som er nødvendig under dem på arbeidsplassen før hver anledning til bruk, 
slik at det i tilfelle av fall ikke vil oppstå kollisjon med bakken eller annen hindring i 
fallstien (Se diagram under for referanse).

• Henvis alltid til diagrammene for veiledning om festemetoder.
• Ikke bruk forankringspunktet som et middel til å håndtere eller løfte noe(Bortsett fra 

ved bruk av stativ eller bygning)
• Sørg for at datoen for første bruk er registrert i dette instruksjonsheftet.
• Dette utstyret må bare brukes av et passende trent personell og anbefales kun til 

personlig utgivelse. 

KARABINKROK
Forbindelse i samsvar med standard EN 362.
Når du kobler til karabinen, sjekk at låsesystemet er riktig plassert.

KONNEKTORER Steg 1 
Skru låsen 90 
grader

Steg 2 
Press låsen 
innover for 
å åpne

Steg 3 
Frigjør og låsen lukkes 
automatisk, skru deretter 
fast for å låse den.

INSTRUKSJON FOR SJEKK FØR BRUK 
Brukere må kontrollere seler og tau før hver bruk 

• Sjekk utstyret mot kutt, slitasje og varmeskader. All skade må sjekkes og kontrolleres 
før hver bruk

• Sjekk alle sømmer for brudd og løse tråder
• Sjekk alle metalldeler for rust og sprekker samt stor slitasje. Sjekk at den beveger 

seg fritt og korrekt. Sjekk at alle deler som skrus eller festes i en lanyard ikke er 
rusten eller slitt.

• Sjekk alle plastdeler for slitasje og brudd Reperasjon eller endring skal ikke utføres på 
selene. Kast disse for å forhindre bruk 
VIKTIG: STOPP BRUKEN AV UTSTYRET UMIDDELBART HVIS NOE AV OVERNEVNTE OPPDAGES 

DETALJERT SERTIFISERING OG KONTROLL
• Sjekk og sertifisering skal utføres av kompetent person.Merk disse konrollene i 

instruksjonmanualen;; R1
• Skal utføres regelmessig - risikoanalysis skal avdekke hvor ofte dette er nødvendig.
• Produktets merking må sjekkes slik at dette er innenfor lovlige regler
VIKTIG: SKAL UTFØRES MINST HVER 12 MÅNED UANSETT BRUKSFREKVENS 

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
• Påse at utstyret lagres i et rent, tørt og godt ventilert miljø og sjekk at det ikke er 

i spenn
• Skal ikke utsettes for direkte sollys og skadelige kjemikalier, saltvann er spesielt 

skadelig for metalldeler
• Hvis utstyret blir vått skal det tørkes naturlig og holdes borte fra ekstreme 

temperaturer (under -15C og over +50C)
• Utstyret er sikkert pakket i egen boks for å forhindre skade under transport 

RENGJØR PRODUKTET ETTER FØLGENDE PROSEDYRE:
Bruk kun varmt vann og mild såpe, bruk kun svamp eller en myk børste. Bruk rent vann 
for å fjerne vaskemiddel og heng opp for å tørke
Påse at utstyret er tørt før neste bruk og påse at følgende metoder ikke er brukt: Vann 
over 40C, bleking, vaskemiddel ikke beregnet for hudkontaktgjøren skikkelig inspeksjon 
av utstyret etter vask eller tørk 

BRUKSRESTRIKSJONER
• Det er ikke ment for annen type bruk enn informert - sjekk med fagperson hvis du er 

usikker eller kontakt produsenten på adressen under. 

LEVETID PÅ PRODUKTET 
Potensiell levetid på produktet er opptil 10 år fra produksjonsdato på plast og 
tekstilprodukter. Det er bestemt for metallprodukter
Faktisk levetid påvirkes av mange faktorer som bruk, kompetanse og oppbevaring 
 
REPERASJON
Dette utstyret må ikke modifiseres eller repareres, bare en kompetent person autorisert 
av PORTWEST kan gjøre det. 

FULLT OPPTAK AV VISUELL OG TAKTIL INSPEKSJON I SLUTTEN AV DOKUMENTET.
Alle DoC for Portwest produkter er tilgjengelige på  
www.portwest.com/declarations

NO  

BRUKERMANUAL:

2777

БУДЬ ЛАСКА ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ БУДЬ-ЯКОГО 
ОБЛАДНАННЯ
Ці анкерні стропи для кріплення класифікуються як засоби індивідуального захисту 
(ЗІЗ), Європейським регламентом щодо ЗІЗ (ЄС 2016/425), і було показано, що вони 
відповідають цьому регламенту через гармонізовані європейські стандарти: EN 795: 
2012 Персональне захисне обладнання від падіння - прив’язувальний пристрій
УВАГА: 
Максимальна вага користувача, 100 кг (220 фунтів), включаючи інструменти. Перед 
використанням прочитайте інструкцію 

КОРИСТУВАЧІ СТРОПАМИ PORTWEST ПОВИННІ ДОТРИМУВАТИСЬ НАСТУПНОГО:
• Користувач несе відповідальність за те, що він прочитав, зрозумів та дотримувався 

усіх інструкцій щодо догляду та використання цього обладнання.
• Необхідно пройти навчання по використанню перед перевіркою роботи пристрою.
• Використання цього продукту призначене для компетентного персоналу, який 

пройшов правильну підготовку або працює під наглядом та інструктажем 
компетентної та досвідченої людини.

• Не використовуйте його, якщо у працівників є будь-які медичні кондиції, які могли б 
вплинути на їх безпеку як у звичайному, так і в екстреному застосуванні;

• Перед та під час використання слід розглянути питання про те, як безпечно та 
ефективно потрібно провести  будь-яку  допомогу при аварійній ситуації.

• Переконайтесь, що виріб не використовується поза його граничних можливостей 
призначення, і що користувач був навчений цільовому застосуванню;

• Повноцінна прив’язь - це єдиний прийнятний пристрій для тримання тіла, який 
можна використовувати в системі запобігання падіння.

• Завжди перевіряйте сумісність виробу з іншими компонентами обладнання. 
Несумісне з’єднання між точкою кріплення та роз’ємами може спричинити 
випадкове відключення, поломку або вплинути на функцію безпеки іншого 
обладнання.

• Переконайтесь, що ніяких небезпек не виникає через використання комбінацій 
предметів обладнання, в яких безпечна функція будь-якого одного предмета 
впливає на безпечну функцію іншого або перешкоджає цьому.

• Переконайтесь, що Елемент знаходиться у справному стані та справно працює 
перед його використанням; негайно відкликати його з обслуговування, якщо 
виникнуть сумніви щодо його стану безпечного користування або якщо він був 
причетний до падіння;

• Обладнання, яке пошкоджене або потребує планового технічного обслуговування, 
має бути позначено як “Не використовувати” та вилучено з експлуатації. Дефекти, 
пошкодження, надмірний знос, несправності та старіння, як правило, не підлягають 
ремонту.

• Вилучіть предмет із використання негайно, якщо у вас виникнуть сумніви щодо його 
стану безпечного використання або якщо він був причетний до падіння.

• Будьте в курсі небезпек, які можуть вплинути на продуктивність або спричинити 
вихід з ладу предмета, таких як екстремальні температури (нижче -15 ° C і вище 
+ 50 ° C) агресивні умови навколишнього середовища, включаючи пісок, цемент, 
гарячі поверхні, відкрите полум’я , бризки зварювання, іскри, електропровідність, 
контакт з гострими краями, якщо вони не перевірені виробником, поверхні, хімічні 
речовини та ультрафіолетове деградація. Негайно припиніть використовувати 
продукт, якщо він піддається впливу будь-якого з перерахованого вище, поки його 
не перевіре компетентна особа.

• У процесі використання вживайте всіх необхідних заходів, щоб захистити систему чи 
компонент від небезпек, пов’язаних з роботою (опіки, порізи, гострі краї, стирання, 
хімічна атака, переплутування або скручування кабелю, переплетення мотузки, 
електропровідність, погодні умови, ефект маятника через падіння тощо).

• Якщо ви перепродаєте це обладнання, важливо, щоб усі інструкції щодо 
використання, обслуговування та періодичної експертизи були надані мовою 
призначення.

• Виберіть анкерну точку кріплення, розташовану над положенням користувача (див. 
Схему нижче для посилання), уникаючи будь-якої точки, міцність якої може бути 
предметом сумнівів. Несертифіковані анкери повинні мати здатність до 12 кН на 
завантаження людини.

• Коли анкерний пристрій використовується як частина системи затримки падіння, 
користувач повинен бути обладнаний засобом обмеження максимальної 
динамічної примусової дії, що чиниться на користувача під час затримки падіння 
до максимуму 6КН

• Переконайтесь, що якщо анкерний строп для кріплення буде використовуватися в 
системі затримки падіння, тоді перед кожним випадком використання перевіряйте 
вільний простір, необхідний під користувачем на робочому місці, щоб у разі падіння 
не відбулося зіткнення з землею або іншою перешкодою на шляху падіння (див. 
схему нижче для ознайомлення).

• Завжди звертайтесь до діаграм, щоб отримати вказівки щодо методів 
прикріплення.

• Не використовуйте анкерну точку для кріплення як засіб для переміщення або 
підйому (за винятком випадків використання штатива або козла)

• Переконайтеся, що дата першого використання записана в цій інструкції.
• Це обладнання повинно використовуватися тільки  кваліфікованим персоналом і 

рекомендується лише для особистих цілей. 

КАРАБІН
З’єднувач, що відповідає стандарту EN 362.
КОЛИ ПІДКЛЮЧАЄТЕ КАРАБІН, ПЕРЕВІРТЕ, ЩОБ ЗАМОЧНА СИСТЕМА ВІДПОВІДНО БУЛА  
розміщена.

З›ЄДНУВАЧ Дія 1 
Прокрутіть затвор 
на 90 градусів

Дія 2 
Натисніть 
на затвор 
всередину, 
щоб відкрити 
його

Дія 3 
Відпустіть і затвор 
закриється автоматично, 
після чого поверніть 
гвинт, щоб  закріпити 
з’єднання

ІНСТРУКЦІЯ З ПЕРЕВІРКИ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
Користувачі Portwest, перевіряючі лямки і/або канат в прив’язі і/
або стропах, повинні проводити попередню перевірку перед кожним 
використанням: 

• Перевірка лямок і/або канату щодо: порізів, розривів і надрізів, стирання, 
зношування, стоншування, теплового руйнування, цвілі і фарби, свідоцтв хімічного 
впливу і впливу ультрафіолетового світла, які будуть виглядати як знебарвлення, 
розм’якшення або затвердіння лямок і/або канату

• Перевірка строчок: l розірваних або стертих стібків; l ослаблених строчок; наявність 
витягнутих стібків і петель; довгих кінців ниток.

• Перевірте металеві кріплення на наявність: іржі і точкової корозії, тріщин, 
деформації / дефектів, надмірної зношеності Перевіряйте вільного і правильного 
функціонування, правильного суміщення затворів Перевірка будь-яких різьбових 
з’єднань з трикутними ланками в стропі на наявність: іржі і точкової корозії, тріщин, 
деформації/дефектів, надмірної зношеності, надійного і міцного з’єднання

• Перевірка будь-яких пластмасових основних або другорядних компонентів щодо: 
правильного розміщення, тріщин, дефектів викривлення, надмірної зношеності. 
Прив’язь не підлягає ремонту, модифікації або зміні. Необхідно знищити 
обладнання, щоб запобігти подальшому його використанню. 
ВАЖЛИВО: НЕГАЙНО ПРИПИНІТЬ ВИКОРИСТАННЯ ОБЛАДНАННЯ, ЯКЩО ВИЯВЛЕНО БУДЬ-
ЯКИЙ ДЕФЕКТ З ПЕРЕРАХОВАНИХ ВИЩЕ 

ДЕТАЛЬНО ЗАПИСАНІ ПЕРЕВІРКИ
• Детально записані перевірки повинні: проводитися уповноваженою 

особою, яка пройшла навчання для забезпечення безпеки і цілісності цього 
обладнання;Документуватися в таблиці записів, що міститься в цих інструкціях 
користувача;; R1

• Проводитися регулярно. Частота проведення детально записаних перевірок 
повинна визначатися за допомогою оцінки ризиків з урахуванням законодавства, 
типу обладнання, частоти використання і умов навколишнього середовища, які 
можуть прискорити ступінь зношеності і фізичного пошкодження.

• Повинна бути перевірена правомірність маркування продукту.
ВАЖЛИВО: НЕОБХІДНО ВИКОНУВАТИ РАЗ НА 12 МІСЯЦІВ НЕЗАЛЕЖНО ВІД ВИКОРИСТАННЯ.
ЗБЕРІГАННЯ ТА ДОГЛЯД
• Переконайтеся, що це обладнання зберігається в чистому, сухому і добре 

провітрюваному середовищі, і переконайтеся, що воно не знаходиться під 
навантаженням або в стані натягу.

• Не піддавайте виріб дії прямого сонячного світла і впливу шкідливих хімічних 
речовин (рідини або газів). Органічні речовини і солона вода особливо агресивні по 
відношенню до металевих частин.

• Якщо обладнання намокло в результаті використання або чищення, слід дати йому 
висохнути природним чином, не піддавайте виріб дії екстремальних температур 
(нижче -15°C і вище +50°C).

• Обладнання повинно бути надійно запаковане у власну коробку, щоб запобігти 
пошкодженню під час транспортування.

ПРОВОДЬТЕ ОЧИЩЕННЯ ПРОДУКТУ ЗА ДОПОМОГОЮ НАСТУПНОЇ ПРОЦЕДУРИ:
Використання тільки теплої води / Використання тільки м’якого миючого засобу / 
Використання тільки губки або м’якої нейлонової щітки Використання свіжої чистої 
води, щоб змити миючий засіб зі стропу / Розвісьте без викручування, щоб висушити 
обладнання
Дозвольте обладнанню повністю висохнути перед наступним використанням / 
Переконайтеся, що такі методи очистки НЕ використовуються: / Вода з температурою 
вище 40ºC / Відбілювач / Будь-який миючий засіб, що не підходить для незахищеної 
шкіри /Знежирювач / Струменеве прання або інші механічні методи / Радіатори або 
інші джерела прямого тепла / Переконайтеся, що після очищення перед повторним 
дозволом на використання проводиться ретельний візуальний і тактильний огляд 
обладнання.
ОБМЕЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ
• Не призначено для іншого використання. Якщо ви не впевнені в безпечному 

використанні будь-якого предмета, зверніться за консультацією до відповідної 
навченої і компетентної особи, або зверніться до виробника за вищевказаною 
адресою.

ТЕРМІН СЛУЖБИ ОБЛАДНАННЯ 
Потенційний термін служби цього продукту наступний: до 10 років з дати виготовлення 
пластмасових та текстильних виробів. Не визначений для металевих виробів.
На фактичний термін служби впливають різні фактори, такі як: інтенсивність, частота, 
навколишнє середовище використання, компетентність користувача, наскільки добре 
продукт зберігається і обслуговується, тощо.
РЕМОНТ
Це обладнання не слід змінювати чи ремонтувати, це може зробити лише компетентна 
особа, уповноважена PORTWEST.
ЗАВЕРШИТИ ЗАПИС ВІЗУАЛЬНОЇ ТА ТАКТИЛЬНОЇ ІНСПЕКЦІЇ В КІНЦІ ДОКУМЕНТА.
Всі декларації відповідності на продукцію Portwest доступні за адресою  
www.portwest.com/declarations

UA  

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ:

2777

МОЛИМ ДА ПРОЧЕТЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ 
ОБОРУДВАНЕТО
Тази товароподемна примка е класифицирана като лично предпазно средство 
(ЛПС) по европейски стандарт (EU 2016/425) и съответства на уеднаквените 
европейски стандарти: EN 795:2012 Лични предпазни средства против падане - 
товароподемни приспособления.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Макс. тегло на потребителя 100 кг вкл. инструментите. Прочетете инструкциите 
преди употреба. 

Потребителите на тези предпазни колани на Portwest трябва:
• Потребителят носи отговорност да се запознае с, разбере и следва всички 

инструкции за съхранение и употреба.
• Да бъде обучен да проверява и използва оборудването.
• Изделието да се използва от компетентен и обучен персонал, който работи под 

наблюдението на компетентен и опитен супервайзор.
• Да не се използва от хора с мецинински проблеми, които могат да доведат до 

опасни ситуации.
• Преди и по време на употреба да има план за спасителни действия, ако се 

наложи.
• Изделието да не се използва извън параметрите си или за различни от 

указаните цели.
• Предпазен колан за цяло тяло е единственото такова изделие, което може да се 

ползва за удържане при падане.
• Винаги проверете съвместимостта на изделието с други части на оборудването. 

Несъвместима или некачествена връзка може да причини разкъсване, 
развързване или други повреди по останалите части на екипировката.

• Проверете дали комбинациите от различни части на оборудването не си 
пречат взаимно.

• Проверете състоянието на оборудването; бракувайте го веднага при най-
малкото съмнение за безопасността му.

• Повредено оборудване да се етикетира “Да не се използва” и да се извади 
от употреба. Дефекти, повреди, износване, неизправности, остаряване не 
се ремонтират.

• Незабавно бракувайте оборудването при съмнение за изправността му.
• Внимавайте за опасности, които могат да повредят оборудването, като 

екстремни температури (-15 или +50 С), агресивна среда като пясък, 
цимент, горещи повърхности, пламъци, заваръчни стружки, искри, 
електропроводимост, контакт с остри ръбове, химикали, UV излъчване. При 
излагане на горепосочените условия веднага преустановете употребата, докато 
не се извърши инспекция от компетентно лице.

• По време на употреба пазете оборудването от технологични повреди 
(изгаряния, порязвания, остри ръбове, изтъркване, химикали, усукване на 
кабелите или мрежата, електроводимост, лошо време, удари от люлеене, и т.н.)

• При препродажба на оборудването трябва да се спазват всички инструкции, 
описани на езика на крайния клиент.

• Изберете устойчива закрепваща точка над позицията на потребителя (виж 
диаграмата) с минимум 12kN товароносимост.

• Ако люлката с част от цялостна система против падане, максималното 
динамично натоварване върху потребителя трябва да е 6kN.

• Ако люлката с част от цялостна система против падане, под работното място 
трябва да има достатъчно свободно пространство, за да не може потребителат 
да се удари при инцидент (виж диаграмата).

• Винаги се консултирайте с диаграмите за методи за прикрепване.
• Анкерните колани да не се използват за повдигане или пренасяне (освен с 

триножник или подемен кран).
• Датата на първоначална употреба да се запише в брошурата с инструкции.
• Оборудването да се използва само от обучен персонал. 

КАРАБИНЕР
Съединител по стандарт EN 362
При свързване с карабинера проверете дали заключващия механизъм е 
правилно разположен.

СЪЕДИНИТЕЛ Действия 1 
Завъртете палеца 
на 90 градуса.

Действия 2 
Натистене го 
навътре за 
отваряне.

Действия 3 
Пуснете и палецът ще се 
затвори автоматично, 
после завъртете за 
заключване.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРОВЕРКА  ПРЕДИ УПОТРЕБА 
Потребителите на Portwest, които проверяват лентата и / или въжето 
за сбруя и / или ремъци, трябва да извършат проверка преди употреба 
преди всяка употреба 

• Проверка на лентата и / или въжето за: Раздирания  разкъсвания и прегъвания 
, Изтъркване, Изтриване, Изтъняване, Повреди от топлина, Плънка и боя, 
Доказателство за атака с химически и UV лъчи, което ще се разглежда като 
промяна в цвета, омекотяване или втвърдяване на лентата и

• Проверка на моделите на шева за: l счупени или абразивни шевове l 
разхлабени шевове, издърпани и бримки на шевове, дълги опашки от конец

• Проверете металните фитинги за: Ръжда и шупли, пукнатини, изкривяване 
/ обезобразяване, прекомерно износване Проверка на съединителите за: 
Ръждания и кости, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно 
износване Проверете дали работи свободно и правилно, коригирайте 
подравняването на портата на карабинера Проверка на всяко винтово 
свързване на триъгълна връзка в лентата за: Ръждания и кости, пукнатини, 
изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване, сигурна и плътна 
връзка

• Проверка на всякакви пластмасови първични или вторични компоненти за: 
Правилно поставяне, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно 
износване. Не могат да се извършват никакви ремонти, модификации 
или промени на Сбруята. Унищожаването предотвратява по-нататъшното 
използване. 
ВАЖНО: НЕЗАБАВНО ПРЕКРАТЯВАЙТЕ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ОБОРУДВАНЕТО, АКО 
ВСЕКИ ОТ ПО-ГОРЕПОСОЧЕНИ СЛУЧАИ Е НАЛИЦЕ 

ПОДРОБНО ЗАПИСАНИ ИНСПЕКЦИИ
• Подробни регистрирани проверки трябва: Да се извършват от обучен 

персонал+ C70: C83ent лице, за да се гарантира безопасността и целостта на 
това оборудване;Записано стриктно  в таблицата със записи, съдържаща се в 
настоящите инструкции за потребителя;; R1

• Провеждайте  проверките  редовно. Честотата на подробно 
регистрираните проверки трябва да се счита чрез оценка на риска, като се 
вземат предвид законодателството, вида на оборудването, честотата на 
използване и условията на околната среда, които могат да ускорят степента на 
влошаване и физически щети

• Трябва да се провери законността на етикета на продукта.
ВАЖНО: ТРЯБВА ДА СЕ ИНСПЕКТИРА  НАЙ-СТРИКТНО НА ВСЕКИ 12 МЕСЕЦА ПРИ 
ПОЛЗВАНЕ.
ПОДДРЪЖКА И ГРИЖА ЗА СЪХРАНЕНИЕ
• Уверете се, че това оборудване се съхранява в чиста, суха и добре проветрива 

среда и се уверете, че не е под напрежение или натоварване.
• Не подлагайте  на контакт с пряка слънчева светлина и избягвайте излагането 

на продукта на вредни химикали (течност или изпарения). Органичните 
вещества и солената вода са особено разяждащи за металните части.

• Ако оборудването се намокри, било от употреба или поради почистване, то 
се оставя да изсъхне по естествен начин и се пази от екстремни температури 
(под -15С и над + 50С)

• Оборудването ще бъде сигурно опаковано в собствената си кутия, за да се 
предотвратят всякакви повреди по време на транспортиране.

ПОЧИСТВАЙТЕ ПРОДУКТА, ПО СЛЕДНИЯТ НАЧИН :
Използване само на топла вода / Използване само на лек почистващ препарат 
/ Използване само на гъба или мека найлонова четка Използване на чиста 
чиста вода за изплакване на почистващия препарат от ремъка / Закачете, за да 
изсъхне оборудването
Позволете на оборудването да изсъхне напълно преди следващата употреба / 
Уверете се, че следните методи на почистване НЕ се използват: / Вода над 40 ° C 
/ Избелване / Всеки препарат, който не е подходящ за Нежна кожа /почистващи 
агенти / струйно измиване или други енергийни продукти / радиатори или други 
директни източници на топлина / Уверете се, че след почистването се прави 
задълбочен визуален и тактилен преглед на оборудването, преди да се разреши 
повторното използване на продукта.
ОГРАНИЧЕНИЯ НА УПОТРЕБА
• Не е предназначен за друга употреба. Ако не сте сигурни за безопасното 

използване на някой артикул, потърсете съвет от подходящо обучен и 
компетентен човек или се свържете с производителя на горния адрес.

ЖИВОТ НА ОБОРУДВАНЕТО 
Потенциалният живот на този продукт е както следва: до 10 години от датата 
на производство на пластмасови и текстилни изделия. Той е неопределен за 
металните изделия.
Реалният експлоатационен живот се влияе от различни фактори като: 
интензивността, честотата и средата на използване, компетентността на 
потребителя, колко добре се съхранява и поддържа продукта и т.н.
РЕМОНТ
Оборудването да се ремонтира единствено и само упълномошено от Portwest 
лице.
Пълни данни от визуална и физическа инспекция на на края на този 
документ.
Всички декларации за съответствие за продукти на Portwest са достъпни на 
www.portwest.com/declarations
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ВЕ МОЛИМЕ ПРОЧИТАЈТЕ ГО ОВА УПАТСТВО ПРЕД КОРИСТЕЊЕ НА ОПРЕМАТА
Овие делови за прицврстување се класифицирани како лични заштитни средства 
(ЛЗС), според Европската регулатива за PPE (ЕU 2016/425) и се покажа дека се во 
согласност со оваа регулатива преку усогласените европски стандарди: EN 795: 2012 
Лична  опрема за заштита од пад - Уред за прицврстување
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ 
Максимална тежина на корисникот , 100кг(220 lbs) вкупна  со алатот.  Прочитајте ги 
инструкциите пред употреба 

КОРИСНИЦИТЕ НА ОВИЕ ПОЈАСИ НА  PORTWEST  МОРА:
• Корисникот е одговорен да се погрижи да ги прочита, разбере и да ги следи сите 

упатства за грижа и употреба на оваа опрема.
• Биде обучен за неговата употреба и  инспекција пред употреба.
• Користењето на овој производ е наменето за обучен персонал, кој има соодветен 

тренинг и кој работи под надзор и инструкции на компететно и искусно лице.
• Не користете го ако имате какви било медицински состојби што можат да влијаат 

врз  безбедноста и во нормални и во итни случаи;
• Пред и за време на употребата, треба да се земе предвид како секое спасување 

може безбедно и ефикасно да се изврши.
• Осигурете се дека уредот не се користи надвор од неговите ограничувања, или 

за која било друга цел освен онаа за која е наменета и дека корисникот знае да 
го користи;

• Целосниот појас за тело е единстевниот прифатлив уред за држење на телото и кој 
може да се користи во системот за заштита од пад.

• Секогаш потврдете ја компатибилноста на производот со другите компоненти на 
опремата. Некомпатибилна врска помеѓу точката на прицврстување и конекторите 
може да предизвика случајно исклучување, оштетување или да влијае на 
безбедносната функција на друго парче опрема.

• Осигурете се дека нема опасности при употреба на комбинации на предмети од 
опрема во кои е зафатена безбедна функција на која било дел или се меша во 
безбедна функција на друга

• Осигурете се дека уредот е во работна состојба и работи правилно пред да се 
користи; повлечете го од услугата веднаш доколку се појави сомневање во врска 
со неговата состојба за безбедно користење или ако претпрел пад;

• Опремата што е оштетена или има потреба од закажано одржување, мора 
да биде означена како „Не ја користете“ и отстранета од услугата. Дефектите, 
оштетувањето, нефункционалноста,прекумерното абење и стареењето не се 
поправаат.

• Повлечете го предметот да се користи веднаш доколку се сомневате во неговата 
состојба за безбедно користење или ако учествувал во пад.

• Бидете свесни за опасностите кои можат да ги намалат перформансите или 
создадат неисправност на опремата како  што се екстемните температури ( 
под -15 °  С и над +50 ° С) агресивни надворешни услови, вклучувајки песок 
, цемент, топли површини, отворен оган, парчиња при заварување, искри, 
електична кондуктивност, контакт со остри краеви освен ако не е тестирано од 
производителот, површини, хемикалии и УВ деградација. Веднаш престанете со 
користење на производот ако бил изложен на горенаведените ризици се додека 
компетентно лице не го прегледа.

• За време на употребата, преземете ги сите неопходни чекори за да го заштитите 
системот или компонентата од опасности поврзани со операцијата (изгореници, 
исекотини, остри рабови, абразија, хемиски напад, заплетканост или извртување 
на кабелот, мрежирање или јаже, електрична спроводливост и сл.) временски 
услови, нишало ефект поради падот, итн.)

• Доколку ја препродавате оваа опрема, неопходно е сите упатства за употреба, 
одржување и периодично испитување да се дадени на јазик на каде понатаму 
ќе се користи.

• Изберете точка за прицврстување која се наоѓа над положбата на корисникот, 
(Погледнете го дијаграмот подолу за повикување) избегнувајќи ја точката, чија 
сила може да биде предмет на сомнеж. Несертифицираните прицвртувачи  мора 
да бидат способни за 12kN по оптоварување на лице.

• Кога уредот за прицврстување се користи како дел од системот за заштита при пад, 
корисникот треба да биде опремен со средство за ограничување на максималната 
динамична принудна употреба на корисникот за време на ублажување на падот 
на максимум 6KN

• Осигурете се дека ако прагот за прицврстување треба да се користи во рамките на 
системот за заштита при пад, тогаш проверете го слободниот простор потребен 
под нив на работното место пред секоја пригода на употреба, така што во случај 
на пад, нема да има судир со земја или друга пречка при падот (Погледнете го 
дијаграмот подолу за референца).

• Секогаш повикувајте се на дијаграмите за насоки за методите на прицврстување.
• Не користете ја точката за прицврстување како средство за ракување или кревање 

(Освен во случај на употреба на статив или носач)
• Осигурете се дека датумот на првото користење е запишан во книгата со 

инструкција.
• Оваа опрема мора да се користи само од соодветен обучен персонал и се 

препорачува за лична употреба. 

КАРАБИНЕР
Конекторот е во согласност со стандардот EN 362.
КОГА ГО ПОВРЗУВАТЕ КОНЕКТОРОТ, ПРОВЕРЕТЕ ДАЛИ СИСТЕМОТ ЗА ЗАКЛУЧУВАЊЕ Е 
СООДВЕТНО ПОЗИЦИОНИРАН.

КОНЕКТОР Акција 1 
Завртете ја 
капијата за 90 
степени

Акција 2 
Притиснете ја 
капијата за да 
ја отворите

Акција 3 
Отпуштањето и капијата 
ќе се затворат автоматски  
а потоа завртете за 
сигурно заклучување

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРЕДУПОТРЕБА 
Корисниците на Portwest кои ја проверуваат лентата или/јажето за појас и/
или јажето мора да направат преглед пред секоја една употреба: 

• Проверувањето на лентата и/или јажето на; исеченици, кинења, нишки, абразија, 
кршење, оштетување од температура, стеснување, боја, , докази од хемиски напад 
и UV зрачења кои ќе бидат видливи како промена на во боја, омекнување или 
стврднување на лентата и/или јажето.

• Проверувањето на шаблон на шевовите за: прекинати или изедени шевови, 
олабавени шевови, извлечени шевови или јамки од шевови, долги репови 
од конци

• Проверете ги металните делови на: корозија и влабднување, пукнатини, 
изобличувања, оштетувања, прекумерно користење. Проверување на конекторите 
на : корозија и влабднувања, пукнатини, изобличувања, оштетувања, прекумерна 
употреба Проверка на исправно и правилно функционирање, правилно 
порамнување на вратичката Проверување на било кои прицврстени триаголни 
меѓусобни врски внатре во јажето на : корозија и влабднувања, пукнатини, 
изобличувања/оштетувања, прекумерно користење, безбедна и цврста врска

• Проверка на било кои пластични примарни и секундарни компоненти за: исправно 
поставување, пукнатини, оштетување/ изобличување, прекумерно користење. На 
појасот не можат да се вршат поправки, модификации или измени. Уништете ја 
опремата за да спречите понатамошна употреба. 
ВАЖНО: ВЕДНАШ ПРЕСТАНЕТЕ СО КОРИСТЕЊЕ НА ОПРЕМАТА ДОКОЛКУ Е УТВРДЕНО 
НЕШТО ОД ГОРЕ НАВЕДЕНОТО 

ДЕТАЛНИ РЕКОРДИРАНИ ИНСПЕКЦИИ
• Деталните снимени инспекции треба: Да бидат извршени од обучено 

надлежно лице за да се обезбеди безбедност и интегритет на оваа 
опрема;Запишано во табелата со записи содржано во овие упатства за корисници;; 
R1

• Да се спроведува редовно. Фреквенцијата на детално снимената инспекција 
треба да се смета преку проценка на ризик, земајќи ги предвид законодавството, 
типот на опремата, фреквенцијата на употреба и условите на животната средина, 
што може да ја забрза стапката на влошување и физичко оштетување.

• Законитоста на обележувањето на производот мора да се провери.
ВАЖНО: ДА СЕ ЗАМЕНАТ НА СЕКОИ 12 МЕСЕЦИ НЕЗАВИСНО ОД УПОТРЕБАТА.
ОДРЖУВАЊЕ И ГРИЖА ПРИ СКЛАДИРАЊЕ
• Осигурете оваа опрема да биде складирана на чисто, суво и во  добро проветрена 

средина и бидете сигирни да не биде под тензија или оптоварување.
• Избегнувајте изложеност на директна сончева светлина и изложување на 

производот на штетни хемикалии( течности и испарувања). Органските супстанци и 
солена вода се посебно корозивни за металните делови.

• Ако опремата стане влажна од било која употреба или заради чистења, треба да 
и се овозможи да се исуши по природен пат и да се држи подалеку од екстремни 
температури( под -15С и преку + 50С)

• Оваа опрема би требало да биде безбедно спакувана во својата кутија како би се 
избегнале било какви оштетувања при транспортот.

ЧИСТЕТЕ ГО ПРОИЗВОДОТ КОРИСТЕЈКИ ГИ СЛЕДНИТЕ ПРОЦЕДУРИ:
Користете само топла вода / Користете само благ детергент / Користете само 
сунѓер или мека најлонска четка Користете свежа чиста вода за да го исплакнете 
детергентот надвор од лентата / Закачете за да ја исушите опремата
Овозможување на опремата темелно да се исуши пред следната употреба / 
Осигурете се дека НЕ се користат следниве начини на чистење: / Вода над 40ºС / 
Белило / Секој детергент не е погоден за гола кожа/средства за чистење / миење 
под млаз или  со други моќни производи / Радијатори или други директни извори на 
топлина / Осигурете се дека темелното визуелно и тактилно испитување на опремата 
е направено по чистењето, пред да се дозволи повторната употреба.
ОГРАНИЧУВАЊЕ НА УПОТРЕБА
• Не е намената ни за една друга употреба. Ако не сте сигурни во врска со безбедната 

употреба на било кој друг предмет, побарајте совет од соодветна обучена и 
компетентна личност или обратете се на производителот на горе наведената 
адреса.

ЖИВОТЕН ВЕК НА ОПРЕМАТА 
Потенцијалниот животен век на овој производ е како што следува: до 10 години од 
датумот на производство на пластични и текстилни производи. Неопределено е за 
метални производи.
На реалниот животен век влијаат различни фактори како што се: интензитетот, 
фреквенцијата и околината на употреба, надлежноста на корисникот, колку добро се 
чува и одржува производот и сл.
ПОПРАВКА
Оваа опрема не смее да се менува или поправа, може само надлежно лице 
овластено од PORTWEST
ЗАВРШЕН ЗАПИС НА ВИЗУЕЛНАТА И ТАКТИЛНАТА ИНСПЕКЦИЈА НА КРАЈОТ ОД 
ДОКУМЕНТОТ.
Сите декларации за усогласеност наPortwest производите се достапни на  
www.portwest.com/declarations
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MOLIMO VAS PROČITAJTE OVO UPUTSTVO PRE KORIŠĆENJA OPREME
Ovi priključci za sidrenje su klasifikovani kao Lična Zaštitna Oprema (LZO) po evropskoj 
LZO Uredbi (EU 2016/425) i pokazalo se da su u skladu sa ovom uredbom kroz 
harmonizovane evropske standarde: EN 795:2012 Oprema za ličnu zaštitu protiv 
padova sa visine — Uređaji za sidrenje

UPOZORENJE: 
Maksimalna težina korisnika, 100kg (220lbs) uključujući alat. Pročitajte uputstva 
pre upotrebe.

KORISNICI OVIH PORTWESTOVIH POJASEVA MORAJU:
• Korisnikova je odgovornost da pročita, razume i prati sva uputstva u vezi  održavanja 

i upotrebe ove opreme.
• Biti obučeni za upotrebu i pregled pre upotrebe.
• Upotreba ovog proizvoda je rezervisana za kompetentno osoblje koje je prošlo 

odgovarajuću obuku ili koje radi pod nadzorom i po instrukcijama kompetentne 
i iskusne osobe.

• Ne koristite je ukoliko imate bilo kakva zdravstvena stanja koja mogu da utiču na 
bezbednost i prilikom normalne i upotrebe u hitnim slučajevima;

• Pre i za vreme upotrebe treba uzeti u razmatranje kako se bezbedno i efikasno može 
sprovesti spasavanje.

• Uverite se da se predmet ne koristi van njegovih ograničenja ili za bilo koju drugu 
svrhu osim one za koju je namenjen i za koju je korisnik obučen;

• Pojas za celo telo je jedini prihvatljivi uređaj koji se može koristiti u sistemu za 
zaustavljanje pada.

• Uvek proverite kompatibilnost proizvoda sa ostalim komponentama opreme. 
Nekompatibilna konekcija između tačke kačenja i konektora može dovesti do 
slučajnog raskačinjanja, loma ili uticati na bezbednosnu funkciju drugog komada 
opreme.

• Osigurajte se da ne dođe do opasnosti upotrebom kombinacija delova opreme kod 
kojih je bezbedno funkcionisanje bilo kog dela pod uticajem ili ometa bezbedno 
funkcionisanje drugog dela.

• Uverite se da je predmet u ispravnom stanju i da pravilno radi pre nego što se koristi; 
odmah ga povući iz upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi njegovog 
stanja za bezbednu upotrebu ili ako je učestvovao u padu;

• Oprema koja je oštećena ili joj je potrebno redovno održavanje mora biti označena 
sa “Ne koristiti” i uklonjena iz upotrebe. Defekti, oštećenja, prekomerno habanje, 
neispravnost i starenje se generalno ne mogu popraviti.

• Povucite predmet odmah iz upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi 
njegovog stanja za bezbednu upotrebu ili je učestvovao u padu.

• Budite svesni opasnosti koje mogu uticati na performanse ili uzrokovati kvar 
na predmetu, kao što su ekstremne temperature (ispod -15°C ili iznad +50°C), 
agresivna stanja sredine uključujući, pesak i šljunak, cement, vruće površine, 
otvorene plamenove, prskanje prilikom zavarivanja, varnice, električnu provodljivost, 
kontakt sa oštrim ivicama osim ukoliko nije testirano od strane proizvođača, 
površine, hemikalije i UV degradacija. Odmah prestanite sa korišćenjem proizvoda 
ukoliko je bio izložen bilo čemu od gore navedenog dok ne bude pregledan od strane 
kompetentne osobe.

• Tokom upotrebe, preduzmite sve neophodne korake da zaštitite sistem ili 
komponente od opasnosti povezanih sa radom (opekotine,posekotine,oštre ivice, 
abrazija,hemijski napad, uplitanje ili uvrtanje kabla, traka ili kanapa, električna 
provodljivost, vremenski uslovi, efekat klatna prilikom pada, itd.)

• Ukoliko preprodajete ovu opremu, neophodno je da sva uputstva za upotrebu, 
održavanje i periodični pregled budu obezbeđena na lokalnom jeziku.

• Izaberite tačku za sidrenje koja se nalazi iznad pozicije korisnika (pogledajte 
dijagram ispod za referencu) izbegavajući bilo koju tačku čija snaga može da izazove 
sumnju. Nesertifikovana sidrišta moraju da budu sposobna da imaju nosivost od 
12kN po osobi.

• Kada se uređaj za sidrenje koristi kao deo sistema za zaštitu od pada, korisnik mora 
da bude opremljen sredstvima koja ograničavaju maksimalnu dinamičku silu koja 
utiče na korisnika za vreme zaustavljanja pada na maksimalnih 6KN

• Osigurajte da ako se omča za sidrenje koristi u sistemu za zaustavljanje pada da se 
verifikuje slobodan prostor ispod njih na radnom mestu  pre svake upotrebe, tako da 
u slučaju pada ne dođe do sudara sa zemljom ili drugom preprekom na putanji pada ( 
pogledajte dijagram ispod za referencu).

• Uvek pogledajte dijagrame za smernice u vezi metoda povezivanja.
• Ne koristite sidrišne tačke kao sredstva za rukovanje ili podizanje ( izuzev u 

slučajevima kada se koristi tronožac ili pokretno postolje)
• Osigurajte da je datum prve upotrebe zabeležen u ovoj knjižici sa uputstvima.
• Ovu opremu može koristiti samo odgovarajuće obučeno osoblje i preporučuje se 

samo za ličnu upotrebu. 

KARABIN
Spojnica/konektor u skladu sa standardom EN 362.
KADA POVEZUJETE KARABIN PROVERITE DA LI JE SISTEM ZA ZAKLJUČAVANJE PRAVILNO 
POZICIONIRAN.

SPOJNICA/
KONEKTOR

Postupak 
 1 
Zavrnite vratanca 
za 90 stepeni

Postupak 
 2 
Pritisnite 
vratanca ka 
unutra da ih 
otvorite

Postupak 
 3 
Kada ih otpustite vratanca 
će se zatvoriti automatski 
a zatim ih zavrnite da ih 
osigurate.

UPUTSTVA ZA PROVERU PRE UPOTREBE 
Korisnici Portwesta koji proveravaju tkanicu i/ili kanap za pojas i/ili užad 
moraju da obave pregled pre upotrebe pre svake upotrebe:
• Proveravanje tkanice i/ili kanapa na: posekotine, kidanja i ureze, abraziju, lomljenje, 

stanjivanje, toplotna oštećenja, buđ i boju, dokaze hemijskog napada i UV zračenja 
koje će biti uočljive kao promene u boji , omešavanje ili stvrdnjavanje tkanice i/
ili kanapa.

• Proveravanje šablona šavova za: prekinute ili pojedene šavove, olabavljene šavove, 
izvučene šavove ili omče odšavova, duge repove od konca.

• Proveriti metalne delove na: rđu i udubljenja,pukotine, izobličenja/ oštećenja, 
prekomerno habanje. Proveravanje konektora na: rđu i udubljenja,pukotine, 
izobličenja/ oštećenja, prekomerno habanje 
 Provera ispravnog i pravilnog funkcionisanja, ispravnog poravnjanja vratanca 
 Proveravanje bilo kojih pričvršćenih trouglastih međusobnih veza unutar užeta na: 
rđu i udubljenja, pukotine,izobličenja/oštećenja, prekomerno habanje, bezbednu 
i čvrstu vezu

• Provera bilo kojih plastičnih primarnih i sekundarnih komponenti za: ispravno 
postavljanje, pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomerno habanje. Na pojasu se 
ne mogu vršiti popravke, modifikacije ili izmene. Uništite opremu da biste sprečili 
dalju upotrebu. 
VAŽNO: ODMAH PRESTANITE SA KORIŠĆENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRĐENO NEŠTO 
OD GORE NAVEDENOG.

DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI
• Detaljni evidentirani pregledi treba: Da budu obavljeni od strane 

obučene kompetentne osobe kako bi se osigurala bezbednost i integritet ove 
opreme;Zabeleženi u tabeli za evidentiranje koja se nalazi unutar ovih korisničkih 
uputstava;; R1

• Da se obavljaju redovno. Učestalost detaljnih evidentiranih pregleda bi 
trebala detaljno biti razmotrena kroz procenu rizika uzimajući u obzir zakonodavstvo, 
tip opreme, učestalost upotrebe i uslove sredine koji mogu ubrzati stopu propadanja 
i fizička oštećenja.

• Legalnost označavanja proizvoda mora biti proverena.
VAŽNO: MORA SE IZVRŠITI NAJMANJE NA SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE
ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
• Osigurajte da se ova oprema skladišti u čistom, suvom i dobro provetrenom okruženju 

i uverite se da nije pod tenzijom ili opterećenjem.
• Izbegavajte izloženost direktnoj sunčevoj svetlosti i izlaganje proizvoda štetnim 

hemikalijama (tečnosti ili isparenja). Organske susptance i slana voda su posebno 
korozivne za metalne delove.

• Ako oprema postane vlažna, bilo zbog upotrebe ili zbog čišćenja, treba joj omogućiti 
da se osuši prirodnim putem i držati je podalje od ekstremnih temperatura (ispod 
-15C i preko +50C)

• Oprema bi trebalo da bude bezbedno upakovana u svoju kutiju kako bi se izbeglo bilo 
kakvo oštećenje prilikom transporta.

OČISTITE PROIZVOD KORISTEĆI SLEDEĆU PROCEDURU:
Koristite samo toplu vodu/ Koristite samo blage deterdžente/ Koristite samo sunđer ili 
mekanu najlonsku četku / Koristite svežu čistu vodu za ispiranje deterdženta sa užeta / 
Okačite da se ocedi kako bi osušili opremu
Dozvolite opremi da se potpuno osuši pre sledeće upotrebe / Pazite da se sledeće 
metode čišćenja NE KORISTE: /Voda iznad 40º C/ Izbeljivač / Bilo koji deterdžent koji 
nije pogodan za golu kožu /Sredstva za ćišćenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba 
drugih proizvoda za čišćenje sa napajanjem / Radijatori ili drugi izvori direktne toplote 
/ Osigurajte da se nakon čišćenja obavi temeljan vizuelni i taktilni pregled opreme pre 
nego što se dozvoli njena ponovna upotreba.
OGRANIČENJA UPOTREBE
• Nije namenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni u vezi bezbedne 

upotrebe bilo kog predmeta, tražite savet od odgovarajuće obučene i kompetentne 
osobe ili se obratite proizvođaču na gore navedenoj adresi.

ŽIVOTNI VEK OPREME: Potencijalni životni vek ovog proizvoda je kao što sledi: do 
10 godina od datuma proizvodnje za plastične i tekstilne proizvode. Neodređen je za 
metalne proizvode.
Na stvarni vek trajanja utiču mnogi faktori kao što su: intenzitet, frekvencija i okruženje 
u kome se koristi, kompetentnost korisnika, koliko dobro se proizvod održava i kako 
se skladišti, itd.
POPRAVKA : Ova oprema se ne sme modifikovati ili popravljati, to može raditi samo 
kompetentna osoba ovlašćena od strane PORTWEST-a.
KOMPLETAN ZAPIS O VIZUELNOM I TAKTILNOM PREGLEDU NA KRAJU 
DOKUMENTA.

Sve deklaracije o usaglašenosti za Portwestove proizvode su dostupne na  
www.portwest.com/declarations
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Lūdzu, izlasiet šos norādījumus, pirms lietojat kādu aprīkojumu
Šīs stiprinājumu siksnas tiek klasificētas kā individuālie aizsardzības līdzekļi (IAL) 
saskaņā ar Eiropas IAL (ES 2016/425), un ir pierādīts, ka tās atbilst šai regulai, 
izmantojot saskaņotos Eiropas standartus: EN 795: 2012 Personālie aizsardzības līdzekļi 
pret kritieniem - stiprinājuma ierīce
BRĪDINĀJUMS: 
Maksimālais lietotāja svars, ieskaitot rīkus, 100 kg (220lbs). Pirms lietošanas izlasiet 
instrukcijas 

PORTWEST SIKSNU LIETOTĀJAM JĀIEVĒRO:
• Lietotājs ir atbildīgs par to, lai viņš izlasītu, saprastu un ievērotu visus norādījumus 

par šī aprīkojuma kopšanu un lietošanu.
• Jatrenējas pirms lietošanas.
• Šī produkta lietošana ir paredzēta kompetentam personālam, kurš ir izgājis pareizu 

apmācību vai darbojas kompetentas un pieredzējušas personas uzraudzībā un 
norādījumos.

• Nelietojiet to, ja ir kādi medicīniski apstākļi, kas var ietekmēt viņu drošību gan 
normālas, gan ārkārtas lietošanas gadījumā;

• Pirms lietošanas un tās laikā jāapsver, kā droši un efektīvi veikt jebkuru glābšanu.
• Pārliecinieties, ka priekšmets netiek izmantots ārpus tā ierobežojumiem vai kādam 

citam mērķim, kas nav paredzēts, un ka lietotājs ir apmācīts to darīt;
• Pilna ķermeņa instalācija ir vienīgā pieļaujamā ķermeņa turēšanas ierīce, ko var 

izmantot kritiena apturēšanas sistēmā.
• Vienmēr pārbaudiet produkta saderību ar citām iekārtas sastāvdaļām. Nesavienots 

savienojums starp stiprinājuma punktu un savienotājiem var izraisīt nejaušu 
atvienošanu, pārrāvumu vai ietekmēt citas iekārtas drošības funkciju.

• Pārliecinieties, ka, lietojot aprīkojuma vienību kombinācijas, kas nerada bīstamību 
vai ko traucē citas preces droša darbība, nerada briesmas.

• Pārliecinieties, ka pirms lietošanas priekšmets ir labā stāvoklī; nekavējoties atsauciet 
to no ekspluatācijas, ja rodas šaubas par tā drošas lietošanas stāvokli vai ja tas ir 
bijis iesaistīts kritienā;

• Iekārtas, kas ir bojātas vai kurām nepieciešama regulāra apkope, jāmarķē kā 
“Nelietot” un jānoņem no apkopes. Defekti, bojājumi, pārmērīgs nodilums, nepareiza 
darbība un nolietošanās parasti nav labojami.

• Ja jums rodas šaubas par tā drošas lietošanas stāvokli vai ja tas ir bijis iesaistīts 
kritienā, nekavējoties izņemiet to no lietošanas.

• Jāapzinās bīstamība, kas var ietekmēt izstrādājuma darbību vai izraisīt tā 
sabojāšanos, piemēram, ārkārtējas temperatūras (zem -15 ° C un virs + 50 ° C) 
agresīvi vides apstākļi, ieskaitot smiltis un granti, cementu, karstas virsmas, atklātu 
liesmu, metināšanas šļakatas, dzirksteles, elektriskā vadītspēja, saskare ar asām 
malām, ja ražotājs to nav pārbaudījis, virsmas, ķīmiskās vielas un UV iedarbība. 
Nekavējoties pārtrauciet produkta lietošanu, ja tas ir pakļauts iepriekšminētajam, 
līdz kompetenta persona to ir pārbaudījusi.

• Lietošanas laikā veiciet visus nepieciešamos pasākumus, lai pasargātu sistēmu vai 
sastāvdaļas no apdraudējumiem, kas saistīti ar darbību (apdegumiem, griezumiem, 
asām malām, nobrāzumiem, ķīmiskiem uzbrukumiem, saspiešanu vai sagriešanu, 
siksnām vai virvēm, elektrisko vadītspēju, laika apstākļiem, svārsta efekta kritiena 
dēļ utt.)

• Ja jūs šo ierīci pārdodat tālāk, ir svarīgi, lai visas lietošanas, apkopes un periodiskās 
pārbaudes instrukcijas tiktu sniegtas galamērķa valodā.

• Izvēlieties stiprinājuma punktu, kas atrodas virs lietotāja pozīcijas (skatīt zemāk 
redzamajā diagrammā), izvairoties no jebkura punkta, kura stiprums var tikt 
apšaubīts. Nesertificētiem stiprinājumiem jābūt spējīgiem noturēt 12kN uz vienu 
cilvēku.

• Ja stiprinājuma ierīci izmanto kā kritiena apstādināšanas sistēmas daļu, lietotājam 
jābūt aprīkotam ar līdzekļiem, kas ierobežo maksimālo dinamisko piespiešanu, kam 
lietotājs tiek pakļauts kritiena apturēšanas laikā, līdz maksimāli 6KN.

• Pārliecinieties, ka gadījumā, ja stiprinājuma siksna ir jāizmanto kritiena apturēšanas 
sistēmā, tad pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet brīvo vietu, kas nepieciešama 
zem tām darba vietā, lai kritiena gadījumā nebūtu sadursmes ar zemi vai cits šķērsli 
kritiena ceļā (skatīt zemāk redzamajā diagrammā).

• Vienmēr skatiet diagrammas, lai iegūtu norādījumus par piestiprināšanas metodēm.
• Neizmantojiet stiprināšanas punktu kā pārvietošanas vai pacelšanas līdzekli (izņemot 

statīva vai portāla izmantošanu)
• Pārliecinieties, ka pirmās lietošanas datums ir ierakstīts šajā lietošanas bukletā.
• Šo aprīkojumu drīkst izmantot tikai piemērots apmācīts personāls, un tas ir ieteicams 

tikai personīgai lietošanai. 

Karabīne 

Savienotājs, kas atbilst standartam EN 362.
PIEVIENOJOT KARABĪNI, PĀRBAUDIET, KA BLOĶĒŠANAS SISTĒMA IR PAREIZI 
NOSTIPRINĀTA

SAVIENOTĀJS Darbība 1 
Skrūvējiet 90 
grādu leņķī

Darbība 2 
Nospiežot uz 
iekšu, atveras

Darbība 3 
Atlaidiet un  tiks 
automātiski aizvērts, pēc 
tam pieskrūvējiet, lai droši 
nofiksētos

PAMATLIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
Portwest lietotājiem, kas pārbauda siksnu un / vai virves stiprinājumu un / 
vai auklas, pirms katras lietošanas jāveic iepriekšēja pārbaude: 

• Siksnu un/vai virvju pārbaude attiecībā uz: griezumiem, plīsumiem un spraugām, 
nobrāzumiem, nodilumiem, retināšanai, karstuma bojājumiem, pelējumam un 
krāsai, ķīmiskās un UV gaismas iedarbības pierādījumiem, kas tiks uzskatīti par 
siksnas un/vai virves krāsas maiņu, mīkstināšanu vai sacietēšanu.

• Šuvju pārbaude: l saplīsušas vai nobrāztas šuves l atirušas šuves, izvilktas cilpas, 
garas diega astes

• Pārbaudiet, vai metāla veidgabalos nav rūsas un plankumu, plaisas, deformācijas, 
pārmērīga nodiluma. Savienotāju pārbaude: vai nav rūsas un izliekuma, plaisas, 
deformācijas / deformācijas, pārmērīgs nodilums Pārbaudiet, vai tā darbojas brīvi 
un pareizi, vai ir pareizi noregulēti Pārbaudiet pieskrūvētos trīsstūrveida saišu 
savienojumu štropēm: Rūsas un izliekumus, plaisas, deformācijass / izkropļojumus, 
pārmērīgā nodiluma, drošu un necaurlaidīgu savienojumu

• Jebkuru plastmasas primāro vai sekundāro komponentu pārbaude attiecībā uz: 
pareizu izvietojumu, plaisām, izkropļojumiem/kropļojumiem, pārmērīgu nodilumu. 
Komplektu nevar remontēt, pārveidot vai labot. Iznīcini, lai novērstu turpmāku 
lietošanu. 
SVARĪGI: NEKAVĒJOTIES PĀRTRAUKT IEKĀRTU LIETOŠANU, JA NOVĒROTS KĀDS AUGSTĀK 
MINĒTAIS PUNKTS 

DETALIZĒTAS REĢISTRĒTĀS PĀRBAUDES
• Detalizētas reģistrētās pārbaudēm: jāveic apmācītam dalībniekam, lai 

nodrošinātu šī aprīkojuma drošību un integritāti;Ierakstīt ierakstu tabulā, kas atrodas 
šajā lietotāja instrukcijā;; R1

• Jāveic regulāri. Detalizētas reģistrētās pārbaudes biežums būtu jāapsver, veicot 
riska novērtējumu, ņemot vērā tiesību aktus, aprīkojuma veidu, lietošanas biežumu 
un vides apstākļus, kas var paātrināt nolietošanās un fizisko bojājumu līmeni

• Ir jāpārbauda produktu marķēšanas likumība.
SVARĪGI: JĀVEIC PĀRBAUDE VISMAZ REIZI 12 MĒNEŠOS.
APKOPE UN UZGLABĀŠANA
• Pārliecinieties, ka šo aprīkojumu glabā tīrā, sausā un labi vēdinātā vidē, un 

pārliecinieties, ka tas nav pakļauts spriegumam vai slodzei.
• Nelietojiet, kas uzglabāts saskarē ar tiešiem saules stariem un izvairieties no produkta 

pakļaušanas kaitīgām ķīmiskām vielām (šķidrumiem vai izgarojumiem). Organiskās 
vielas un sālsūdens ir īpaši kodīgas metāla detaļām.

• Ja iekārta kļūst mitra, vai nu tā netiek lietota, vai tīrīšanas dēļ, tai jāļauj dabiski nožūt, 
un to nedrīkst turēt galējās temperatūrās (zem -15 ° C un virs + 50 ° C).

• Iekārtām jabūt droši iesaiņotām savā kastē, lai pārvadāšanas laikā novērstu 
priekšmetu bojājumus.

TĪRĪT RAŽOJUMU, IZMANTOJOT ŠO PROCEDŪRU:
Lietojot tikai siltu ūdeni / Lietojot tikai maigu mazgāšanas līdzekli / Lietojot tikai sūkli 
vai mīkstu neilona suku Izmantojot svaigu tīru ūdeni, lai izskalotu mazgāšanas līdzekli 
no auklas / Pakariniet, lai aprīkojums pilētu un nožūtu
Ļaujot iekārtai pilnībā izžūt pirms nākamās lietošanas / Pārliecinieties, ka NEDRĪKST 
izmantot šādas tīrīšanas metodes: / Ūdens virs 40º C / Balinātājs / Jebkurš mazgāšanas 
līdzeklis, kas nav piemērots kailai ādai /mazgāšanas līdzekļi / mazgāšana ar strūklu 
vai citi enerģijas avoti / radiatori vai citi tiešie siltuma avoti / pirms tīrīšanas pirms 
izstrādājuma atkārtotas izmantošanas pārliecinieties, ka pēc iekārtas tīrīšanas tiek 
veikta rūpīga vizuāla un taustes pārbaude.
LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI
• Tas nav paredzēts citai lietošanai. Ja neesat pārliecināts par jebkura priekšmeta drošu 

lietošanu, konsultējieties ar attiecīgi apmācītu un kompetentu personu vai sazinieties 
ar ražotāju uz iepriekš norādīto adresi.

KALPOŠANAS ILGUMS 
Šā izstrādājuma potenciālais kalpošanas laiks ir šāds: līdz 10 gadiem no plastmasas un 
tekstilizstrādājumu izgatavošanas dienas. Metāla izstrādājumiem tas ir nenoteikts.
Faktisko kalpošanas laiku ietekmē dažādi faktori, piemēram: lietošanas intensitāte, 
biežums un vide, lietotāja kompetence, produkta glabāšanas un uzturēšanas 
kārtība utt.
REMONTS
Šo aprīkojumu nedrīkst pārveidot vai remontēt, to var izdarīt tikai kompetenta persona, 
kuru pilnvarojusi PORTWEST.
PILNĪGS VIZUĀLĀS UN TAUSTES PĀRBAUDES DOKUMENTA BEIGĀS.
Visas Portwest izstrādājumu atbilstības deklarācijas ir pieejamas vietnē  
www.portwest.com/declarations
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA:
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Læs venligst denne instruktion inden udstyr tages i brug.
Denne forankringsslynge er klassificeret som personligt besskyttelses udstyr ( 
PPE ) af  den europæriske PPE-forordning ( EU 2016/425 ) og har vist sig at være 
i overensstemmelse med denne forskrift gennem de harmoniserede europærisle 
standarder: EN795:2012 Personligt faldbeskyttelse udstyr . Ankeranordninger
Advarsel 
Maksimal brugervægt, 100 kg ( 220 lbs ) inklusive værktøj. Læs instruktionen, 
inden brug. 

Brugeren af denne Portwest sele skal:
• Brugeren er annsvarlig for at sikre,  at de læser, forstår og følger inskruktionerne i 

vedligehold og brug af dette udstyr.
• Være trænet i anvendelse og inspektion før brug.
• Brug af dette produkt er forebeholdt kompetent personale, der har gennemgået 

træning, eller som arbejder under opsyn og instruktion af en kompetent og 
erfaren person.

• Brug ikke dette udstyr, hvis du er i en medicinsk tilstand, der kan påvirke 
sikkerheden.

• Før og under brug, skal der overvejes, hvordan enhver redning kan udføres sikkert 
og ansvarligt.

• Sør for at produktet ikke bruges uden for dens begrænsning eller til andet formål end 
det den er beregnet til, og at brugeren er trænet til at gøre;

• En hel kropssele, er det eneste acceptable løsning, der kan bruges i et fald 
stopsystem.

• Kontroller altid produktets kompatibilitet med de andre komponenter i udstyret. En 
inkompatibel element mellem fastgørelses punktet og lås kan forårsage utilsigtet 
frakobling, brud eller påvirke sikkerheden for andet udstyr.

• Sørg for at der ikke opstår nogen farer ved brug af kombinationer af udstyret, hvor 
den sikker funktion af et enkelt element påvirker den anden funktion sikre virkning.

• Sørg altid for at produktet er i en brugbar tilstand og fungere korrekt, før det tages i 
brug. Træk det straks ud af drift, hvis der opstår tvivl om udstyrets tilstand, eller hvis 
det har været involveret i et fald.

• Udstyr der er beskadiget eller har brug for planlagt vedligeholdelse, skal mærkes 
som “brug ikke” og fjernes fra brug. Mangler, skader, slid, funktionsfejl og aldring kan 
generelt ikke repareres.

• Træk straks genstande ud af drift, hvis du er i tvivl om dets tilstand for brug, eller hvis 
det har været involveret i fald.

• Vær opmærksom på farer, der kan have indflydelse på produktets ydeevne eller 
forårsage svigt, f.eks. ekstrem kulde ( -15C og +50C ) aggressive milgøforhold, 
herunder sandkorn, cement, varme overflader, ild, svejsesprøjt, gnister, lysbue, 
skarpe genstande, kenikalier og UV nedbrydning. Strop med brugen straks, hvis 
udstyret udsættes for noget af ovenstående, indtil udstyret bliver inspiceret af en 
kompetent person.

• Under brug skal du tage alle nødvendige tiltage for at beskytte systemet eller 
komponenterne mod farer i forbindelse med brug ( forbrængning, skår, skarpe 
kanter, slid, kemikalier, sammen filtring eller vrid af kablet,elektrisk ledning, 
vejrforhold, penduleffekt grundet fald osv. )

• Hvis du vidersælger udstyret, er det vigtigt at alle instruktioner til brug og 
vedligeholdelse findes på brugerens sprog.

• Vælg et forankringspunkt placeret over brugerens placering ( se diagram nedenfor 
) og undgå ethvert punkt, hvis holdbarhed kan være underlagt tvil. Ucertificerede 
ankre skal være i stand til 12 KN pr. personbelastning.

• Når ankerindretningen bruges som en del af faldsikrings systemet, skal brugeren 
være udstyret med et element til at begrænse den maksimale dynamiske kraft, der 
udøves på brugeren under fald, til et maksimun på 6KN

• Sørg for, at hvis forankringsslyngen skal bruges inden for et faldsikringssystem, 
skal du kontrollere det nødvendige plads under dem på arbejdspladsen inden hver 
lejlighed til brug, så i tilfælde af et fald, vil der ikke være nogen kollision med jorden 
eller anden hindring i faldsstien (se diagram nedenfor for reference).

• Se altid diagrammerne for vejledning omkring fastgørelses metoder.
• Brug ikke forankringspunktet som et middel til håndtering eller løft.
• Sørg for, at datoen for itagesesbrug er registreret i instruktionshæftet.
• Dette udstyr må kun bruges af trænet personale og anfefales kun til personlige 

opgaver. 

Karabinhage
Forbindelse i overensstemmelse med standard EN362
Når du tilslutter karabinen, skal du altid kontrollere, at låsesystemet er korrekt placeret.

KONNEKTORER Handling 1 
Skru indgangen 90 
grader

Handling 2 
Pres indgangen 
indad for at 
åbne

Handling 3 
Frigørelse og åbning 
vil lukkes automa-
tisk, skrues derefter 
fast for at låse

INSTRUKTION TIL FØR BRUG KONTROL 
Brugere af Portwest, der kontrollerer web og / eller rebet for sele og / eller 
lanyards, skal foretage en inspektion før brug inden hver brug 

• Kontrol af web og / eller rebet for: skær og slidskader og andre synlige skader, 
varmeskade, mug og maling, bevis på angreb på kemisk og UV-lys, der vil blive 
betragtet som misfarvning, blødgøring eller hærdning af web og / eller reb

• Kontrol af syninger for: l brudte eller slidte sting. Lange tråde osv.
• Kontroller metalbeslagene for: Rust og huller, revner, deformationer / nedbrydning, 

højt slid Kontroller forbindelserne for: Rust og huller, revner, deformationer / 
desinfektion, højt slid Kontroller, at den fungerer frit og korrekt, åbning er lige. 
Kontrol af eventuelle skruede trekantede forbindelsesforbindelser inden i en 
lanyard for: Rust og huller, revner, deformation / nedbrydning, højt slid, sikker og 
tæt forbindelse

• Kontroller eventuelle primære eller sekundære komponenter af plast for: Korrekt 
placering, revner, forvrængning / deformation, højt slid Ingen reparationer, 
ændringer eller ændringer må udføres på selen. Ødelæg selen for at undgå 
yderligere brug. 
VIGTIGT: UMIDDELIGT STOP MED BRUG AF UDSTYRET, HVIS NOGEN AF OVENSTÅENDE 
FEJL ER FUNDET 

DETALJEREDE REGISTREREDE INSPEKTIONER
• Detaljerede registrerede inspektioner skal: udføres af en uddannet kompetent 

person for at sikre sikkerheden og integriteten af dette udstyr;Registreret i henhold 
til  denne brugervejledning;; R1

• Gøres regelmæssigt. Hyppigheden af den detaljerede registrerede inspektion 
skal vurderes gennem risikovurdering under hensyntagen til lovgivning, udstyrstype, 
brugsfrekvens og miljøforhold, som kan fremskynde forringelseshastigheden og 
fysiske skader

• Produktmærkningens lovlighed skal kontrolleres.
VIGTIGT: GENNEMFØRES HVERT mindst 12 måneder uanset brug.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARINGS PLEJE
• Sørg for, at dette udstyr opbevares i et rent, tørt og godt ventileret miljø, og sørg for, 

at det ikke er under spænding eller belastning.
• Kom ikke i kontakt med direkte sollys og undgå at udsætte produktet for skadelige 

kemikalier (væske eller dampe). Organiske stoffer og saltvand er særligt ætsende 
over for metaldele.

• Hvis udstyret bliver vådt, enten fra brug eller på grund af rengøring, skal det få 
lov at tørre naturligt og skal holdes væk fra ekstreme temperaturer (under -15C 
og over + 50C)

• Udstyret vil være sikkert pakket i sin egen kasse for at forhindre skade på udstyret 
under transport.

RENGØR PRODUKTET PÅ FØLGENDE MÅDE:
Brug kun varmt vand / Brug kun mildt rengøringsmiddel / Brug kun en svamp eller 
blød nylonbørste Brug af friskt rent vand til at skylle rengøringsmidlet af lanyarden /  
udstyret hænges op for at dryppe tørt
Lad udstyret tørre grundigt før næste brug / Sørg for, at følgende rengøringsmetoder 
IKKE anvendes: / Vand over 40 ° C / Blegemiddel / Ethvert rengøringsmiddel, der ikke 
er egnet til bar hud /skuremidler / højtryksvask eller andre kraftprodukter / Radiatorer 
eller andre direkte varmekilder / Sørg for, at der foretages en grundig visuel og taktil 
undersøgelse af udstyret efter rengøring, før udstyret kan bruges igen.
ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER
• Udstyret er ikke beregnet til anden brug. Hvis du er i tvivl om sikker brug af en 

vare, skal du søge råd hos en passende trænet og kompetent person eller kontakte 
producenten på ovenstående adresse.

LEVETID AF UDSTYRET 
Dette produkts potentielle levetid er som følger: op til 10 år fra fremstillingsdatoen for 
plast- og tekstilprodukter. Det er ubestemt for metalliske produkter.
Den faktiske levetid påvirkes af en række faktorer såsom: intensitet, hyppighed og miljø 
i brug, brugerens kompetence, hvor godt produktet opbevares og vedligeholdes osv.
REPARERE
Dette udstyr må ikke modificeres eller repareres, kun af en kompetent person 
autoriseret af Portwest kan gøre dette.
Registrering af visulitet og inspektion i slutning af dokumentet.

Download overensstemmelseserklæring 
@ www.portwest.com/declarations
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FP6-A1-USP
12.21 : A1 Usersheet   

SIZE : 594 x 841 double sided
folded to 148mm x 210 approx.


